


@ Welcome to Joie™

Congratulations on becoming part of the Joie family! We are so excited
to be part of your journey with your little one. While traveling with the
i-Traver™ series high back booster you are using a high quality, fully cer-
tified safety enhanced child restraint. Please carefully read this manual
and follow each step to ensure a comfortable ride and best protection
for your child.

To use this Joie booster with the ISOFIX connections according to ECE
R129/03, your child must meet the following requirements.
Child height 100cm-150cm (Reference age 3.5-12 years).

Please read all the instructions in this manual before installing and using
the product.

! IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
PLEASE READ CAREFULLY.
! Please keep the quick start guide for future reference.

For warranty information, please visit our website at joiebaby.com

Parts List

Make sure all parts are available before assembly. If any part is missing,
please contact local retailer. No tools are required for assembly.

Head Support

Lower Back Support

Armrest

Seat Depth Adjustment button
Base
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Head Support Adjustment Lever
Shoulder Belt Guide

ISOFIX Connector

ISOFIX Guides




WARNING

! NO booster can guarantee full protection from injury

in an accident. However, proper use of this booster
will reduce the risk of serious injury or death to your
child.

Always take care to follow the installation instruc-
tions correctly, this will ensure the booster performs
at an optimum safety level.

Do take care so that the rigid items and plastic parts
of an booster shall be so located and installed that
they are not liable to become trapped by a move-
able seat or in a door of the vehicle.

To use this booster seat according to the ECE
R129/03, your child must meet the following require-
ments.

Child height 100cm-150cm (reference age: 3.5-12
years). Forward facing only (in vehicle travel direc-
tion)

The booster may not fit to all vehicles for the usage
from 135cm-150cm.

Any straps holding the booster to the vehicle should
be tight and the straps should not be twisted.

The booster seat should be replaced if it has been
subjected to heavy loads in the event of an accident
or if it has been dropped.

This booster seat is only intended to be used in the
car.

WARNING

: Do not make any alterations or additions to the

booster seat without approval from the type approval
authority. DO NOT remove any of the white EPP/EPS
foams. Failure to do so may result in serious safety
issues.

DO NOT use the seat if the surfaces are too hot from
sunlight.

Never leave the child unattended in the booster seat
or vehicle, not even for a few minutes.

Any luggage or other objects liable to cause injuries
in the event of a collision shall be properly secured.

The booster shall not be used without the soft goods.

The booster soft goods should not be replaced with
any other than the one recommended by the manu-
facturer, because the soft goods constitutes an
integral part of the restraint performance.

Always secure child in booster, even on short trips,
as this is when most accidents occur.

DO NOT leave this booster, or other items unbelted
or unsecured in your vehicle. Remove the booster
seat from the car if not regular used and store in a
dry, sun-protected surrounding.



WARNING

! It’'s recommended not to use a second-hand boost-

er seat whose history is not known. It may have
invisible structural damages or defects due to
incorrect usage/storage.

DO NOT use any load bearing contact points other
than those described in the instructions and marked
on the booster.

DO NOT install this booster under the following
conditions:

1. Vehicle seats facing sideways or rearward with
respect to the vehicle’s direction of travel.

2. Vehicle seats movable during installation.

Consult the retailer for issues concerning mainte-
nance, repair and part replacement.

Emergency

In case of emergency or accidents, it is most important to have
your child taken care of with first aid and medical treatment
immediately.

Product Information

1. This is an Enhanced Child Restraint System, intended to use
as a Non-integral Universal Enhanced Child Restraint System
(i-Size booster seat) from 100-150cm.

2. It is approved to the latest UN Regulation R129/03.

Product Booster seat
Materials Plastics, Metals, Fabrics
Patent No. Patents pending

Suitable for  Child height 100cm-150cm
(Reference age 3.5-12 years).

Installation  forward facing (in vehicle travel direction)



Booster Assembly

seeimages @ - @

1. Squeeze the head support
adjustment latch first and
then slide in lower back
support under the fabric
cover to connect them
together. @

! CHECK to make sure
two pieces are securely
snapped together by
pulling on them.

2. To attach the lower back
support to the base, hook
the lower back support over
the seat bar hinge on the
base. ®

3. Rotate the lower back
support up while holding the
booster seat until it clicks
into an upright position. @

4. Align the side impact shield
with the slot of lower back
support plastics mounts, and
then insert to lock. @ ©

I Please choose whether to
install the side impact shield
according to the size of the
car.

5. Remove side impact
protection. Please refer to
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Adjust the seat Concerns on Installation

see images @ seeimages ® - ®

There are 3 positions for seat and adjust the seat as @ E ; § x I!%E ;g
Helght Adjustment - for Head Support \/

see images © e

Squeeze the head support

adjustment lever while pulling

up or down on the head t

support until it snaps into one

of the 10 positions. ©

Check provided car
fitting list if used as
135-150 cm




Installation using ISOFIX

System and 3-point belt or
using 3-point belt only

(Forward Facing Mode/ for Child between 100cm-
150cm / 3.5-12 years old)

seeimages @ - ®

If vehicle is equipped with ISOFIX, the vehicle lower anchor
points may be visible at the vehicle seat crease. See your
vehicle owner’s manual for exact locations, anchor
identification, and requirements for use.

1. Fit the ISOFIX guides with the
ISOFIX anchor points. & The
ISOFIX guides can protect the
surface of the vehicle seat from
being torn. They can also guide
the ISOFIX connectors.

1

2.Press the ISOFIX adjusting
button to pull out the ISOFIX
connectors. ®

Rotate the ISOFIX connectors 180
degrees until they are pointing in

the direction of the ISOFIX guides.

®
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3.Line up the ISOFIX connectors
with the ISOFIX anchor points,
and then click both ISOFIX
connectors into the ISOFIX
guides. @

! Make sure that both ISOFIX
connectors are securely
attached to their ISOFIX

guides. The colors of the

indicators on the both ISOFIX
connectors should be
completely green. @ -1

! Check to make sure the
booster is securely installed
by pulling on the both ISOFIX
connectors.

4.To remove the booster:

! Pull the vehicle safety belt and pass through the belt path
@, and then buckle it up. @ -3

a.Press the secondary lock
button ® -1 first and then the
button ® -2 on the ISOFIX

connectors before removing
the booster from the vehicle
seat.

b.Rotate the ISOFIX connectors
by 180 degrees, then press || »i@ ﬂ r—
the ISOFIX adjusting button to 1
fold the ISOFIX connectors.
®

22)

! Could also be installed by using 3-point belt only.
(see images @ - ®)
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! Position shoulder belt through

the shoulder belt guide
shown in @ -1

I DO NOT position vehicle belt

over top of the armrests. It
must pass underneath the
armrests. @ -2

! The booster can not be used if

the vehicle safety belt buckle
(female buckle end) is too long
to anchor the booster securely.
-4

I After your child is placed in this

booster, the safety belt must
be used correctly, and ensure
that any lap strap is worn low
down, so that the pelvis is
firmly engaged. @

! To ensure the correct head

support height is obtained, the
bottom of the headrest MUST
be even with the top of child’s
shoulders as shown in @ and
the shoulder belt must be
positioned in the green zone as
shown in @

! Place a booster firmly against

the back of a forward-facing
vehicle seat equipped with a
lap/shoulder belt.

! Make sure, that the shoulder
belt portion of the vehicle belt
goes straight through the
shoulder belt guide as shown
in @

Tighten the vehicle belt by
pulling the shoulder strap until
all belt slack is removed.

If the belt lays across child
neck, head or face, readjust
head support height.

! Any straps holding the booster
to the vehicle should be tight
and the straps should not be
twisted.

Detach Soft Goods

see images @ - @
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To refit the seat pad simply
reverse the steps above.

Care and Maintenance

! Please wash the soft goods and inner padding with cold

water under 30°C.

! Do not iron the soft goods.
! Do not bleach or dry clean the soft goods.
! Do not use undiluted neutral detergent, gasoline or other

organic solvent to wash the booster. It may cause damage
to the booster.

! Do not twist the soft goods and inner padding to dry with

great force. It may leave the soft goods and inner padding
with wrinkles.

! Please hang dry the soft goods.
! Please remove the booster from the vehicle seat if not in

use for a long period of time. Put the booster in a cool, dry
place and somewhere your child cannot access it.

AR OXX



@ Bienvenue dans l'univers de Joie™

Félicitations, vous faites désormais partie de la famille Joie ! Nous
avons hate de vous accompagner avec votre bébé dans vos voyages en
voiture. En choisissant le siege-auto réhausseur a dossier haut , vous
utilisez un produit de grande qualité, certifié par un laboratoire agréé
indépendant et conforme aux normes européennes de sécurité en
vigueur ECE R129/03. Veuillez lire attentivement et suivre chaque étape
de ce mode d’emploi pour garantir le confort et la meilleure protection
de votre enfant lors de vos déplacements.

Ce sieége-auto s’utilise avec les connexions isofix conformément a la
réglementation ECE R129/03 et convient aux enfants dont la taille est
comprise entre 100 et 150cm (age compris entre 3,5 et 12 ans env.)
Veuillez lire toutes les instructions de ce manuel avant d'installer et
d'utiliser le produit.

IMPORTANT : A CONSERVER POUR TOUTE
CONSULTATION ULTERIEURE. A LIRE

ATTENTIVEMENT.

! Veuillez conserver le guide de démarrage rapide pour référence
ultérieure.

Pour des informations sur la garantie, merci de consulter avoir notre
site internet joiebaby.com

Liste des pieces

Assurez-vous que toutes les pieces sont présentes avant le montage. Si
une piéce est manquante, contactez votre revendeur local. Le montage ne

nécessite aucun outil.

Tétiere
Support de bas de dos
Accoudoir

A WND =

Bouton de réglage de la
profondeur du siége
Base

[&)]

[eo)

Poignée de réglage du support
de téte

Guide de la ceinture d'épaule
Connecteur ISOFIX

Guides ISOFIX

20



21

AVERTISSEMENTS

! AUCUN siege rehausseur ne peut garantir une

protection compléete contre les blessures occasion-
nées en cas d'accident. Cependant, une bonne
utilisation de ce réhausseur réduit les risques de
blessures graves ou mortelles pour votre enfant.

Veillez toujours a respecter les instructions
d’installation, afin de garantir une utilisation du siege
rehausseur a un niveau optimal de sécurité.

Assurez-vous que les éléments rigides et les pieces en
plastique du rehausseur sont situés et installés de
sorte qu'ils ne soient pas susceptibles de se coincer
sous un siege amovible ou dans une porte du véhicule.

Pour utiliser ce siege réhausseur conformément a la
réglementation ECE R129/03, votre enfant doit
répondre aux conditions suivantes.

Taille de I'enfant 100 cm-150 cm (age de référence :
3.5-12 ans).

Positionnement face a la route uniquement (dans la
direction de déplacement du véhicule)

Il se peut que le siege réhausseur ne soit pas adapté
a tous les véhicules pour une utilisation entre 135 cm
et 150 cm.

Les sangles de fixation du rehausseur dans le
véhicule doivent étre serrées et ne doivent pas étre
entortillées.

Le systeme de retenue doit étre remplacé s’il a été
soumis a des chocs importants en cas d’accident
ou s’il est tombé.

Ce rehausseur est uniquement destiné a étre utilisé
dans une voiture.

AVERTISSEMENTS

! N’effectuez pas de modifications, ni d’ajouts au

rehausseur sans I’'approbation de I'autorité
d’homologation du systeme de retenue. Ne retirez
AUCUN des éléments en polystyrene EPP/EPS
blancs. Dans le cas contraire, cela peut entrainer de
graves problemes de sécurité.

N’utilisez PAS le siege si les surfaces sont trop
chaudes en raison de la lumiére du soleil.

Ne laissez jamais I’enfant sans surveillance dans le
le systéme de retenue ou dans le véhicule, méme
pour quelques minutes.

Tout bagage et autres objets susceptibles de causer
des blessures en cas de collision doivent étre
correctement attachés.

Le systeme de retenue ne doit pas étre utilisé sans
les pieces en tissu.

Les pieces en tissu du rehausseur ne doivent pas
étre remplacées par des pieces autres que celles
recommandées par le fabricant, car elles font partie
intégrante des performances du dispositif de
retenue.

Attachez toujours I'enfant dans le réhausseur, méme
pour de courts trajets, car c'est précisément lors de
ceux-ci que le plus d'accidents surviennent.

Ne laissez PAS ce siege réhausseur ou d’autres
éléments non attachés ou non fixés dans votre
véhicule. Retirez-le de la voiture s’il n’est pas utilisé
régulierement et rangez-le dans un lieu sec et a
I’abri du soleil.
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AVERTISSEMENTS

N’utilisez JAMAIS un siége réhausseur d’occasion
ou dont ne vous connaissez pas I’ historique car il
pourrait présenter des défauts ou des dommages
structurels qui peuvent compromettre la sécurité de
votre enfant.

N’utilisez PAS de points de contact autres que ceux
décrits dans les instructions et marqués sur le
rehausseur.

N'installez PAS ce rehausseur dans les conditions
suivantes :

1. Sieges du véhicule orientés sur le c6té ou dos a la
route par rapport au sens de déplacement du
véhicule.

2. Sieges du véhicule amovibles lors de I'installation.

Consultez le revendeur pour tout probleme
concernant I'entretien, les réparations et le
remplacement des pieces.

En cas d'urgence

En cas d'urgence ou d'accident, il est tres important de
prendre immédiatement soin de votre enfant en lui prodiguant
les soins de premiers secours puis en le faisant examiner par
un médecin.

Informations sur le produit

"i-Size" (Systéme de retenue pour enfants amélioré ISOFIX
universel intégré) est une catégorie de systéme de retenu pour
enfants amélioré compatible avec toutes les positions d'assise
i-Size d'un véhicule

1. Il s’agit d’un systeme de retenue pour enfants amélioré,
destiné a étre utilisé comme systéme de retenue pour
enfants amélioré universel non intégral (rehausseur i-Size) de
100 2 150 cm.

2. Il est homologué conformément a la derniére reglementation
ECE R129/083.

Produit Réhausseur avec dossier haut
Matériaux Plastiques, métaux, tissus
N° de brevet Brevets en attente

Convienta  Taille de I'enfant comprise entre
100 cm et 150 cm (age entre 3,5
et 12 ans env.)

Installation  face a la route (dans le sens de déplacement du
véhicule)
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Assemblage du réhausseur

voir images @ - @

1

. Appuyez d’abord sur le

loquet de réglage de la
tétiére puis faites glisser le
support de bas de dos sous
la housse en tissu pour les
assembler. @

! VERIFIEZ que les
deux éléments sont
correctement enclenchés
ensembles en tirant
dessus.

. Pour fixer le support de bas

de dos a la base, accrochez
le support de bas de dos
sur la charniére articulée du
sieége au niveau de la base.

. Faites pivoter le support

de bas de dos vers le haut
tout en tenant le réhausseur
jusqu’a ce qu’il s’enclenche
en position verticale. ®

4. Alignez le dispositif de
protection contre les chocs
latéraux avec I’emplacement
des montants en plastique du
support de bas de dos, puis
insérez-le pour le verrouiller. @

(5]

! Veuillez choisir d’installer
ou non le dispositif de
protection contre les chocs
latéraux en fonction de la
taille de la voiture.

5. Retirez la protection contre
les impacts latéraux. Veuillez
consulter ©® @




Réglage du siege

voir images ©

Vous disposez de 3 positions pour régler la profondeur de
I'assise du siége, actionnez le bouton comme indiqué dans @

Réglage de la hauteur - de ia tetiere
voir images @ e

Actionnez le bouton de réglage
de la tétiére, en tirant vers le t

haut ou vers le bas jusqu'a ce
qu'il s'enclenche sur I'une des
10 positions. ©

—
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Remarques sur l'installation

voir images @ - ®

5 5

LY

Consultez la liste des

voitures compatibles
fournie 135-150 cm
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Installation avec le systeme ISOFIX
et la ceinture 3 points ou uniquement

avec la ceinture 3 points

(Mode face a la route/pour enfants entre 100 cm et
150 cm/3,5 et 12 ans)

voir images @ - ®

Si le véhicule est équipé d'ISOFIX, les points d'ancrage
inférieurs du véhicule peuvent étre visibles au niveau de
I'assise du siege de véhicule. Consultez le manuel du fabricant
de votre véhicule pour les emplacements exacts, I'identification
des points d'ancrage, et les conditions d'utilisation.

1.Ajustez les guides ISOFIX sur
les crochets ISOFIX. @ Les
guides ISOFIX peuvent protéger
la surface de l'assise du siege
du véhicule contre toute
déchirure. lls peuvent aussi
guider les connecteurs ISOFIX.

2.Appuyez sur le bouton de
réglage ISOFIX pour retirer les
connecteurs ISOFIX. ®

Faites tourner les connecteurs
ISOFIX a 180 degrés jusqu'a ce
qu'ils pointent dans la direction
des guides ISOFIX.®
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3. Alignez les connecteurs ISOFIX
avec les points d’attaches
ISOFIX, puis insérez les deux
connecteurs ISOFIX dans les
guides ISOFIX. @

Vérifiez que les deux
connecteurs ISOFIX sont bien
attachés aux crochets ISOFIX.
Les indicateurs des deux
connecteurs ISOFIX doivent
étre completement verts. @ -1

Vérifiez que le réhausseur est
bien installé en tirant sur les
deux connecteurs ISOFIX.

4.Pour enlever le réhausseur :

a.Appuyez d'abord sur le

bouton de verrouillage
secondaire ® -1 puis sur le
bouton ® -2 sur les
connecteurs ISOFIX avant de
retirer le réhausseur du
véhicule.

b.Tournez les connecteurs

ISOFIX de 180 degrés, puis
appuyez sur le bouton de
réglage ISOFIX pour plier les
connecteurs ISOFIX. ®

ZXT

v X
0

=
by

I Tirez sur la ceinture de sécurité du véhicule et faites-la
passer dans le passant vert prévu a cet effet. @ puis fermez
la boucle. @ -3

22)

3 W)

! Peut également étre installé uniquement avec la
ceinture 3 points. (voir images @ - &)
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! Positionnez la ceinture au

niveau de I'épaule dans le
guide de la ceinture d'épaule
comme indiqué dans @ -1

I NE PAS faire passer la ceinture

de sécurité du véhicule
au-dessus des accoudoirs. Elle
doit passer sous les
accoudoirs. @ -2

! Le rehausseur ne peut pas étre

utilisé si la boucle de ceinture
de sécurité du véhicule
(extrémité femelle de la boucle)
est trop longue pour retenir la
base de fagon sire. @ -4

! Une fois votre enfant installé

dans le réhausseur, la ceinture
de sécurité doit étre utilisée
correctement, en vérifiant que
les sangles au niveau de la
taille taille sont bien placées en
bas, afin que le bassin soit bien
attaché. @

! Pour garantir la hauteur

correcte de la tétiere, le bas de
la tétiere DOIT étre a la méme
hauteur que les épaules de
’enfant comme indiqué dans &
et la ceinture au niveau des
épaules doit étre placée dans la
zone verte, comme indiqué
dans @

! Placez le réhausseur en

|'appuyant contre le dossier
d'un siége du véhicule orienté
face a la route et muni d'une
ceinture de sécurité.

! Assurez-vous que la partie de
la ceinture au niveau de
|'épaule du véhicule passe
directement dans le guide
prévu a cet effet comme
indiqué dans @

! Ajustez la ceinture du véhicule
en tirant la sangle au niveau de
I'épaule jusqu’a ce que tout le
jeu de la ceinture ait disparu.

! Si la ceinture touche le cou de
I'enfant, la téte ou le visage,
réglez a nouveau la hauteur de
la tétiere. pour que la ceinture
soit bien tendue.

! Les sangles de fixation du
rehausseur dans le véhicule
doivent étre serrées et ne
doivent pas étre entortillées.
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Pour remettre les parties en tissu
(assise, tétiere) du siege,
procédez comme indiqué
ci-dessus mais dans |'ordre
inverse.

Entretien et réparations

! Veuillez laver les parties en tissu (assise, tétiere)

rembourrées ou non a I’eau tiede, a moins de 30 °C.

Ne repassez pas les parties en tissu.

N'utilisez pas de nettoyage a sec ou d'eau de javel.
N'utilisez pas de détergents neutres non dilués, de I'essence
ou d'autres solvants organiques pour laver le réhausseur.
N'utilisez aucun programme d'essorage et faites sécher les
parties en tissu a place sans les tordre trop. Cela peut
endommager ou laisser des traces sur le tissu et froisser le
rembourrage intérieur.

! Veuillez laisser sécher les parties les parties en tissu a

'ombre.

! Veuillez retirer le le réhausseur du véhicule s’il n’est pas

utilisé pendant une longue période. Placez le rehausseur
dans un endroit frais, sec et hors de portée de votre enfant.

¥ XROXR

36



@ Willkommen bei Joie™

Wir begriiBen Sie als ein weiteres Mitglied der Joie-Familie! Wir

freuen uns, Ihr kleines Kind auf Reisen zu begleiten. Wenn Sie mit

der Kindersitzerh6hung mit hoher Riickenlehne der i-Traver™-Serie

auf Reisen gehen, machen Sie Gebrauch von einer erstklassigen
fortschrittlichen Kindersitzerhéhung mit vollstandig zertifizierter
Sicherheit. Lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig durch und beachten Sie
die einzelnen Schritte zur Gewahrleistung einer komfortablen Fahrt und
optimalen Sicherheit fir Ihr Kind.

Zur Nutzung dieser Sitzerhéohung mit ISOFIX-Befestigungen
entsprechend ECE R129/03 muss lhr Kind folgende Anforderungen
erfullen.

KoérpergréBe des Kindes 100 bis 150 cm (entspricht in etwa einem Alter
von 3,5 bis 12 Jahren).

Bitte lesen Sie vor Installation und Nutzung des Produktes alle

Anweisungen in dieser Anleitung.

! WICHTIG: FUR KUNFTIGE BEZUGNAHME
AUFBEWAHREN. BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN.

! Bitte bewahren Sie die Kurzanleitung fiir zuklnftige
Referenz auf.

Garantieinformationen finden Sie auf unserer
Webseite unter joiebaby.com

Teileliste

Uberpriifen Sie vor der Montage, ob alle Teile vorhanden sind. Falls etwas
fehlen sollte, wenden Sie sich an lhren Handler vor Ort. Fir die Montage

werden keine Werkzeuge benétigt.

Kopfstitze

Untere Rickenstitze
Armlehne
Sitztiefenverstellknopf
Basis

g~ WD =

© 00 N O

Kopfstiitzenversteller
Schultergurtfiihrung
ISOFIX-Befestigung
ISOFIX-Fuhrungen
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WARNUNG

. KEINE Kindersitzerhéhung kann einen vollstdndigen

Schutz vor Verletzungen bei einem Unfall
garantieren. Dennoch reduziert der
ordnungsgemaéaBe Einsatz dieser Kindersitzerhéhung
die Gefahr ernsthafter oder tédlicher Verletzungen
Ihres Kindes.

Achten Sie immer darauf, die
Installationsanweisungen richtig zu befolgen. Dies
stellt sicher, dass die Kindersitzerh6hung optimale
Sicherheit bietet.

Achten Sie darauf, dass feste Gegenstéande und
Kunststoffteile der Kindersitzerhéhung so platziert
und installiert sind, dass sie nicht von einem
beweglichen Sitz oder in einer Tur des Fahrzeugs
eingeklemmt werden.

Zur Nutzung dieser Kindersitzerhéhung
entsprechend ECE R129/03 muss |hr Kind folgende
Anforderungen erflllen.

KorpergréBe des Kindes 100 bis 150 cm
(Referenzalter etwa 3,5 -12 Jahre)

Die Kindersitzerhdhung passt mdglicherweise nicht
in alle Fahrzeuge fir die Nutzung von 135 bis 150
cm.

Der Fahrzeuggurt muss gemaB Anleitung installiert
werden und darf nicht verdreht sein.

Die Sitzerhéhung muss nach einem Unfall oder
Sturz aus groBerer Hohe Uberprift und ggf. ausge-
tauscht werde. Wenden Sie sich hierzu an lhren
Fachhandler oder den Hersteller.

WARNUNG

! Nehmen Sie ohne Genehmigung von einer
Zulassungsbehorde keine Anderungen oder
Ergadnzungen an der Sitzerh6hung war. Entfernen Sie
KEINE der weiBen EPP/EPS-Schaumstoffteile.
Andernfalls drohen ernsthafte Sicherheitsprobleme.

I Verwenden Sie den Sitz NICHT, falls die Oberflachen
durch Sonneneinstrahlung zu heif3 sind.

I' Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt in der
Sitzerhéhung oder im Fahrzeug, auch nicht fiir
wenige Minuten.

I Gepéck und andere Gegenstande, die bei einem
Unfall Verletzungen verursachen kénnten, missen
angemessen gesichert werden.

I' Die Kindersitzerhéhung darf nicht ohne die Textilteile
verwendet werden.

I' Die Textilteile der Kindersitzerhéhung sollten
ausschlieBlich durch die vom Hersteller empfohlenen
Teile ersetzt werden, da sie das Verhalten des
Kinderrickhaltesystems wesentlich beeinflussen.

! Schnallen Sie |hr Kind immer an, selbst auf kurzen
Fahrten, da gerade hier die meisten Unfalle
passieren.

I Transportieren Sie die Kindersitzerhéhung auch ohne
Kind NICHT unangegurtet bzw. ungesichert in lhrem
Fahrzeug. Entfernen Sie die Kindersitzerhéhung aus
dem Fahrzeug, falls sie nicht regelmaBig benutzt
wird. Lagern Sie sie an einem trockenen, vor
Sonneneinstrahlung geschiitzten Ort.
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WARNUNG

. Sie sollten keine gebrauchte Kindersitzerh6hung

verwenden, deren Historie Sie nicht kennen.

Moglicherweise weist sie aufgrund unsachgemaBer

Verwendung/Lagerung strukturelle Schaden oder

Mangel auf.

Verwenden Sie NUR die in der Anleitung

beschriebenen und an der Kindersitzerh6hung

markierten belastbaren Kontaktpunkte.

Installieren Sie diese Kindersitzerhéhung nicht unter

folgenden Umsténden:

1. In Bezug auf die Fahrtrichtung des Fahrzeugs zur
Seite oder nach hinten gewandte Sitze.

2. Fahrzeugsitze, die sich wdhrend der Installation
bewegen.

Wenden Sie sich bei Anliegen beziiglich Wartung,
Reparatur und Austausch an Ihren Handler.

Notfall

Bei einem Notfall oder Unfall ist es besonders wichtig, dass bei
Ihrem Kind umgehend Erste Hilfe geleistet und es medizinisch
versorgt wird.

Produktdaten

1. Bei diesem Kinderrtckhaltesystem handelt es sich um ein
nicht-integrales universelles Kinderriickhaltesystem (i-Size-
Kindersitzerhéhung) von 100 bis 150 cm.

2. Es ist gemaB der aktuellen UN-Richtlinie R129/03
zugelassen.

Produkt Kindersitzerhéhung
Materialien  Kunststoff, Metall, Stoff
Patent-Nr. Patente angemeldet

Geeignet fir Kinder mit einer KérpergréBe
von 100 bis 150 cm (entspricht
einem Alter von etwa 3,5 bis 12
Jahren).

Installation  In Fahrtrichtung (in Fahrtrichtung des Fahrzeugs)
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Montage der Kindersitzerh6hung

siehe Abbildungen @ - @

1. Driicken Sie zun&chst den
Kopfstitzeneinstellknopf

zusammen und schieben Sie

zur Verbindung die untere
Ruckenstltze unter dem
Stoffbezug hinein. @

! VERGEWISSERN Sie

sich, dass beide Teile fest

miteinander verbunden
sind, indem Sie daran
ziehen.

2. Bringen Sie die untere
Ruckenstlitze an der Basis
an, indem Sie die untere
Rickenstltze Gber dem
Sitzstangengelenk an der
Basis einhaken. &

3. Drehen Sie die untere
Rickenstitze nach
oben, wahrend Sie die
Kindersitzerhéhung halten,

bis sie in aufrechter Position

horbar einrastet. ®

4. Richten Sie den seitlichen
Aufprallschutz mit
den Schlitzen in den
Kunststoffhaltern an der
unteren Rlckenstitze aus und
stecken Sie ihn dann bis zum
Einrasten hinein. @ ©®

| Bitte wéahlen Sie, ob der
Seitenaufprallschutz
entsprechend der
FahrzeuggroBe installiert
werden soll.

5. Zum Entferne des
Seitenaufprallschutzes folgen
Sie den Schritten in Abb.
00




siehe Abbildungen @

Es gibt 3 Positionen fiir den Sitz, passen Sie den Sitz an ©

Hoéheneinstellung - fir kopfstitze
siehe Abbildungen @ e

Driicken Sie den
Kopfstitzenversteller und

schieben Sie die Kopfstitze t
dann herauf oder herunter, bis
sie in einer der 10 Positionen
einrastet. ©®

—
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Bei der Installation zu beachten

siehe Abbildungen @ - ®

X

Priifen Sie die
bereitgestellte
Fahrzeugtypenliste von
135-150 cm in hrem
Fahrzeug freigegeben ist.
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Installation mittels ISOFIX-

System und 3-Punkt-Gurt oder
ausschlieBBlich 3-Punkt-Gurt

(In Fahrtrichtung/ fur Kinder mit einem Gewicht von
100 bis 150 cm / 3,5 bis 12 Jahre alt)
siehe Abbildungen @ - ®

Ist das Fahrzeug mit einer ISOFIX-Vorrichtung ausgestattet,
sind die unteren Verankerungspunkte mdglicherweise nicht
sichtbar in der Kule zwischen Sitz- und Ricksitzschaum
angebracht. Die genauen Positionen, sowie die
Nutzungsanforderungen entnehmen Sie bitte der
Bedienungsanleitung lhres Fahrzeugs.

1.Befestigen Sie die ISOFIX-
Fihrungen an den ISOFIX-
Verankerungspunkten. @& Die
ISOFIX-FUhrungen kénnen die
Oberflache des Fahrzeugsitzes
vor VerschleiB schitzen. Sie
sind auch eine Fihrung fur die
ISOFIX-Befestigungen.

2.Driicken Sie den ISOFIX-
Einstellknopf und ziehen Sie die
ISOFIX-Befestigungen heraus.

®

Drehen Sie die ISOFIX-
Verbindungen um 180 Grad, bis
sie in Richtung ISOFIX-Fuhrungen
zeigen.®
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3.Richten Sie die ISOFIX- o @
Befestigungen mit den ISOFIX-
Verankerungspunkten aus und V x
rasten Sie beide ISOFIX-
Befestigungen in den ISOFIX- eI

Flhrungen ein. @
I Achten Sie darauf, dass beide _‘@
ISOFIX-Befestigungen gut an . —

ihren ISOFIX-Flhrungen

befestigt sind. Die Anzeigen

sachgemas installiert ist,
indem Sie an beiden ISOFIX-
Befestigungen ziehen.

E§ Ve
an beiden ISOFIX-
Verbindungen sollten
vollsténdig griin sein. @ -1 V
! Vergewissern Sie sich, dass
die Kindersitzerhdhung

4.So entfernen Sie die

! Ziehen Sie am Sicherheitsgurt des Fahrzeugs, fhren Sie ihn
durch den Gurtpfad @ und rasten Sie ihn dann in der
Schnalle ein. @ -3

Kindersitzerhdhung:

a.Driicken Sie erst den zweiten
Verschlussknopf ® -1 und

dann den Knopf ® -2 an den
ISOFIX-Befestigungen, bevor
Sie die Kindersitzerh6hung
aus dem Fahrzeugsitz
herausheben.

b.Drehen Sie die ISOFIX-
Befestigungen um 180 Grad,
driicken Sie dann den
ISOFIX-Einstellknopf, um die

ISOFIX-Befestigungen

! Kann auch ausschlieBlich mittels 3-Punkt-Gurt
zusammenzuklappen.®

installiert werden. (siehe Abbildungen @ - &)
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! Flhren Sie den Schultergurt

durch die in @ -1 abgebildete
Schultergurtfiihrung

! FUhren Sie den

Fahrzeugsicherheitsgurt NICHT
Uber die Armstitzen. Er muss
unter den Armstitzen verlaufen.
D -2

! Die Kindersitzerhéhung kann

nicht verwendet werden, wenn
der Verschluss (Gurtschloss) des
Fahrzeugsicherheitsgurtes zu
lang ist, um die
Kindersitzerhéhung fest zu
verankern. @ -4

! Nachdem Sie |hr Kind in diese

Kindersitzerhdhung gesetzt
haben, muss der Sicherheitsgurt
sachgemaB befestigt werden,
wobei gewdhrleistet sein muss,
dass der Beckengurt so tief wie
moglich angelegt wird, damit das
Becken sicher gehalten wird. @

! Zur Gewahrleistung der richtigen

Hoéhe der Kopfstltze MUSS der
untere Teil der Kopfstitze wie in
@ abgebildet sich auf oberer
Schulterhdhe des Kindes und
der Schultergurt wie in
abgebildet im griinen Bereich
befinden @

Textilteile entfernen

Achten Sie darauf, dass der
Schultergurtabschnitt des
Fahrzeuggurts gerade durch
die Schultergurtfihrung
verlauft, siehe @

! Ziehen Sie den Fahrzeuggurt

fest, indem Sie am Schultergurt
ziehen, bis der gesamte Gurt
straff ist.

Sollte der Gurt den Hals, den
Kopf oder das Gesicht des
Kindes Uberqueren, stellen Sie
die Hohe der Kopfstlitze neu
ein.

! Jegliche Gurte zum Halten der

Sitzerh6hung am Fahrzeug
muisse sicher befestigt und
dirfen nicht verdreht sein.

siehe Abbildungen @ - @
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Sie kénnen das Sitzpolster wieder
anbringen, indem Sie die obigen
Schritte in umgekehrter
Reihenfolge durchlaufen.

Pflege und Wartung

! Bitte waschen Sie die Textilteile und das Innenpolster mit
kaltem Wasser unter 30 °C.

! Sie diirfen die Textilteile nicht bligeln.

! Sie durfen die Textilteile nicht bleichen oder in die
chemische Reinigung geben.

! Keine unverdiinnten Neutralreiniger, Benzin oder organische
Lésungsmittel zum Reinigen des Kindersitzes verwenden.
Der Kindersitz kann dadurch beschadigt werden.

! Bitte wringen Sie die Textilteile und das Innenpolster nicht
kraftig aus. Andernfalls kdnnten an den Textilteilen und am
Innenpolster Falten zurtickbleiben.

! Bitte héangen Sie die Textilteile und das Innenpolster zum
Trocknen im Schatten auf.

! Nehmen Sie bitte die Kindersitzerhéhung aus dem
Fahrzeugsitz heraus, wenn sie langere Zeit nicht benutzt
wird. Bewahren Sie die Kindersitzerhéhung an einem kuhlen,
trockenen Ort auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

W XREOXRX



@ Bienvenido a Joie™

iEnhorabuena por unirse a la familia Joie! Estamos encantados de
formar parte de su viaje y del de su pequefio. Cuando viaje con el
asiento elevador con respaldo de la serie i-Traver™, estara utilizando
un Sistema de Retenciodn Infantil Mejorado totalmente certificado. Lea
detenidamente este manual y siga cada paso para garantizar que su
bebé viaje comodamente y esté protegido de la mejor manera posible.

Para utilizar este asiento elevador Joie con las conexiones ISOFIX

de acuerdo con ECE R129/03, el nifio debera cumplir los siguientes
requisitos.

Altura del nifo entre 100 cm y 150 cm (edad de referencia entre 3,5y 12
anos).

Lea todas las instrucciones incluidas en este manual antes de instalar y
utilizar el producto.

I IMPORTANTE: GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS.
LEA DETENIDAMENTE.
! Conserve la guia de inicio rapido para referencia futura.

Para obtener informacién sobre la garantia,
visite nuestro sitio web en joiebaby.com.

Lista de piezas

Asegurese de que estan disponibles todas las piezas antes de montar el

producto. Si falta alguna pieza, pédngase en contacto con su proveedor local.

No se necesita ninguna herramienta para el montaje.

1 Reposacabezas 6 Palanca de ajuste del
2 Respaldo reposacabezas
3 Reposabrazos 7  Guia del cinturén de seguridad
4 Botén de ajuste de la profundidad para los hombros
del asiento 8  Conector ISOFIX
5 Base 9  Guias ISOFIX
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ADVERTENCIA

I NINGUN asiento elevador puede garantizar una

proteccion total contra lesiones en caso de accidente.
Sin embargo, un uso adecuado de este asiento elevador
reducira el riesgo de sufrir lesiones graves o, incluso, la
muerte de su hijo.

Tenga siempre cuidado de seguir las instrucciones de
instalacion correctamente, lo que garantizara que el
asiento elevador funcione a un nivel de seguridad
Optimo.

Tenga cuidado en que los elementos rigidos y las piezas
de plastico de un asiento elevador se coloquen e
instalen de manera que no puedan quedar atrapados al
desplazar un asiento ajustable o en una puerta del
vehiculo.

Para utilizar este asiento elevador de acuerdo con ECE
R129/03, el nifio debera cumplir los siguientes requisitos:

Altura del nifio de entre 100 cm y 150 cm (edad de
referencia: de 3.5 a 12 afos). Solo con orientaciéon hacia
adelante (en la direccion de desplazamiento del vehiculo)

Es posible que el asiento elevador no se ajuste a todos
los vehiculos para el uso de 135 cm a 150 cm.

El cinturon de seguridad del vehiculo debe estar apreta-
do y no debe estar retorcido.

El asiento elevador debe reemplazarse si ha sufrido un
accidente o si se ha caido.

Este asiento elevador debe utilizarse Unicamente en
vehiculos.

ADVERTENCIA

|

o= o—m

! No realice modificaciones en el asiento elevador ni

incorpore nada en él sin la autorizacion de las
autoridades de homologacién. NO quite ninguno de los
corchos blancos de EPP/EPS. Si no sigue esta
recomendacion, pueden aparecer problemas graves de
seguridad.

NO use el asiento si las superficies estan demasiado
calientes debido al calor del sol.

Nunca deje al nifio desatendido en el asiento elevador
ni en el vehiculo, ni siquiera durante unos minutos.

Sujete correctamente el equipaje y cualquier otro
objeto susceptible de salir despedido y causar lesiones
en caso de colision.

No utilice el asiento elevador sin la tapiceria.

La tapiceria del asiento elevador no debera sustituirse
por una que no esté recomendada por el fabricante, ya
que constituye una parte esencial del funcionamiento
de este Sistema de Retencion.

Asegure siempre al nifio en el asiento elevador, incluso
en trayectos cortos, ya que es en estos donde mas
accidentes se producen.

NO deje este asiento elevador u otros articulos sin
sujetar, ya sea con el cinturén o con los anclajes
ISOFIX, ya que en caso de accidente podria salir
despedido. Retire el asiento elevador del automovil si
no se usa con regularidad y guardelo en un lugar seco
y protegido del sol.
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ADVERTENCIA Emergencia

| . - . En caso de emergencia o accidente, es muy importante que su
* Se recomienda no utilizar un asiento elevador de hijo reciba primeros auxilios y tratamiento médico de

segunda mano cuyo historial no se conozca. Puede inmediato.
tener danos o defectos estructurales invisibles
debido al uso o almacenamiento incorrecto.

! NO utilice ningun punto de sujecién distinto a los 1A
que se describen en las instrucciones y aparecen en |nf0rmaC|On del pI’OdUCtO
el asiento elevador. 1. Este es un Sistema de Retencién Infantil Mejorado, disefiado
! NO instale este asiento elevador en las siguientes para usarse como un sistema de retencion para nifios
condiciones: universal no integral (asiento elevador i-Size) de 100 a 150
. , P . . cm.
1. Asientos de vehiculo que estén orientados hacia
un lado o hacia atras con respecto a la direccion 2. Esta aprobado segun el Ultimo Reglamento de las Naciones
de desplazamiento del vehiculo. Unidas R129/03.
2. A3|ento.s,de vehiculo que se muevan durante la Producto Asiento elevador
instalacion. . .
Materiales Plasticos, metales, telas

! Para cualquier cuestion de mantenimiento,
reparacion o sustitucion de piezas, consulte a su
distribuidor.

N.° de patente Pendiente de patentes

Adecuado para  Altura del nifio entre 100 cm y 150 cm
(edad de referencia entre 3,5 y 12 afos).

Instalacién con orientacién hacia adelante (en la
direccién de desplazamiento del vehiculo)
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Montaje del asi

consulte las imdgenes ©@ - @

1. Suba el reposacabezas y

deslice la parte inferior de
la tapiceria por dentro de la
tapiceria del respaldo. @

! COMPRUEBE de forma
fehaciente que las dos
piezas estan bien sujetas
una a la otra tirando de
ellas.

. Para acoplar el respaldo

inferior a la base, sujete el
respaldo en la bisagra de la
base. ®

. Levante el respaldo mientras

sostiene el asiento elevador
hasta que encaje en una
posicion vertical. @

4. Alinee el protector contra

impactos laterales en los
soportes del respaldo y, a
continuacion, presione para
que quede bloqueado. @ &

! Elija si desea instalar el
protector de impacto lateral
segun sea el tamafio del
vehiculo.

. Retire la proteccion

contra impactos laterales.
Consulte ©® @




Ajuste del asiento Consideraciones acerca de la instalacion

consulte las imagenes @ consulte las imagenes @© - ®

Hay 3 posiciones para el asiento , ajustelas como se muestra en © ]?i!\( ; ? x %E ? \/
Ajuste de la altura del reposacabezas

consulte las imagenes @ e

Presione la palanca de ajuste

del reposacabezas, al mismo t

tiempo que empuja hacia arriba
o hacia abajo el reposacabezas
hasta que quede fijado en una
de las 10 posiciones. ©®

}/ﬁ Compruebe la lista de

compatibilidad
proporcionada de 135 a
150 cm
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Instalacion utilizando el sistema
ISOFIX vy el cinturdn de seguridad

de 3 puntos o solo el cinturon de
seguridad de 3 puntos

(Modo orientado hacia adelante/para nifios con un peso
de entre 100 cm y 150 cm/de 3,5 a 12 afios de edad)

consulte las imagenes @ - ®

Si el vehiculo esta equipado con ISOFIX, los puntos de
sujecion inferiores deben ser visibles entre el respaldo y el
asiento del coche. Consulte el manual de propietario del
vehiculo para conocer las ubicaciones exactas, la identificacion
de las sujeciones y los requisitos de uso.

1.Encaje las guias ISOFIX con en @
puntos de anclaje ISOFIX. @
Las guias ISOFIX pueden
proteger la superficie del asiento
del vehiculo contra roturas.
También sirven para guiar los
conectores ISOFIX.

2.Presione el botén de ajuste
ISOFIX para extraer los
conectores ISOFIX. ®

Gire los conectores ISOFIX 180
grados hasta que estén
apuntando en la direccion de las
guias ISOFIX.®
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3.Alinee los conectores ISOFIX
con los puntos de anclaje
ISOFIX y, a continuacion,
introduzca ambos conectores
ISOFIX en las guias ISOFIX
hasta que escuche un clic. @

! Asegurese de que ambos
conectores ISOFIX queden
firmemente sujetos a sus
guias ISOFIX. Los colores de
los indicadores de ambos
conectores ISOFIX deberan
aparecer completamente en
verde. @ -1

! Para asegurarse de que el
asiento esta instalado de
forma segura, tire de ambos
conectores ISOFIX.

4.Para extraer el asiento elevador:

a.Pulse primero el botdon de
bloqueo secundario® -1y, a
continuacién, el botén ® -2
de los conectores ISOFIX
antes de desinstalar el asiento
elevador del asiento del
vehiculo.

b.Gire los conectores ISOFIX
180 grados y luego presione
el botén de ajuste ISOFIX para
plegar dichos conectores. ©®

67
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! Tire del cinturén de seguridad del vehiculo siguiendo la
trayectoria del cinturén @ vy, a continuacion, abréchelo. @ -3

22)

! También se puede instalar usando solo el cinturdn de

seguridad de 3 puntos. (consulte las imagenes @ - &)
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! Coloque el cinturdn diagonal a

través de la guia de los hombros
como se indica en la imagen @ -1

! NO coloque el cinturén del

vehiculo sobre la parte superior de
los reposabrazos. Debe pasar por
debajo de los reposabrazos. @ -2

! El asiento elevador no puede

utilizarse si la hebilla de seguridad
del vehiculo (extremo hembra de
la hebilla) es demasiado larga y
queda encima de la barriga del
nifio. @ -4

! Una vez colocado el nifio en este

asiento elevador, debera utilizar
correctamente el cinturén de
seguridad y asegurarse de que el
cinturén de seguridad quede
sobre la pelvis y no sobre la
barriga del nifio. @

! Para asegurarse de que la altura

del reposacabezas es correcta, la
parte inferior del reposacabezas
DEBE llegar hasta la parte
superior de los hombros del nifio,
tal y como se indica en la imagen
@; y el cinturon diagonal debe
estar colocado sobre la zona
verde, como se muestra en la
imagen @.

! Instale el asiento elevador en un

vehiculo con asientos orientados
hacia adelante y equipado con
cinturones de seguridad de 3
puntos, sin dejar espacio entre el
elevador y el asiento del coche.

! Asegurese de que el cinturon
diagonal pasa directamente a
través de la guia del cinturdn
de hombro como se muestra

en @

! Tire del cinturén diagonal para
apretarlo hasta que se elimine
toda la holgura del cinturén.

! Si el cinturén queda a la altura
del cuello, la cabeza o la cara
del nifio, vuelva a ajustar la
altura del reposacabezas.

! El cinturén del vehiculo debe
estar apretado y no debe estar
retorcido.

Desmontaje de la tapiceria

consulte las imagenes @ - @
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Para volver a colocar la tapiceria,
simplemente repita los pasos
anteriores a la inversa.

Cuidados y mantenimiento

! Lave la tapiceria y los acolchados con agua fria a menos de
30 °C.

! No planche la tapiceria.

! No limpie en seco ni utilice lejia para lavar la tapiceria.

! No utilice detergentes neutros sin diluir, gasolina u otros
disolventes organicos para limpiar el asiento. Si lo hace,
podria dafarlo.

! No escurra con demasiada fuerza el acolchado ni el cojin
interior cuando los seque. Podrian quedar arrugas en loa
tapiceria y los acolchados.

! Deje secar la tapiceria y los acolchados en un lugar alejado
de la luz directa del sol.

! Retire el asiento elevador del asiento del vehiculo cuando no
vaya a utilizarlo durante un periodo prolongado de tiempo.
Coloque el asiento elevador en un lugar fresco y seco donde
su hijo no pueda acceder a él.

¥ XROXR
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0 Benvenuto a Joie”

Congratulazioni per essere entrato a far parte della famiglia Joie! Siamo
lieti di partecipare al tuo viaggio con il bambino. Viaggiando con il
rialzo con schienale alto serie i-Traver™, stai utilizzando un sistema

di ritenuta per bambini migliorato di alta qualita e con sicurezza
totalmente certificata. Leggere attentamente questo manuale e
attenersi a ogni procedura per garantire un viaggio comodo e la
migliore protezione per il bambino.

Per utilizzare il rialzo Joie con agganci ISOFIX in conformita alla

normativa ECE R129/03, il bambino deve soddisfare i seguenti requisiti.

Altezza del bambino 100 cm-150 cm (eta di riferimento 3,5-12 anni).

Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di installare e
usare il prodotto.

! IMPORTANTE: DA CONSERVARSI PER FUTURE
CONSULTAZIONI. LEGGERE ATTENTAMENTE.
! Conservare la guida rapida per consultazioni future.

Per informazioni piu dettagliate, si prega
di visitare il nostro sito web all'indirizzo
joiebaby.com

Elenco parti

Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima dell'assemblaggio. Se
manca qualche pezzo, contattare il rivenditore locale. Per I'assemblaggio
non & necessario nessun attrezzo.

1 Poggiatesta 6 Leva di regolazione poggiatesta
2  Supporto posteriore inferiore 7  Guida per la cintura per le spalle
3 Bracciolo 8 Attacco ISOFIX
4 Pulsante di regolazione 9  Guide ISOFIX

profondita di seduta
5 Base
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AVVERTENZA

! NESSUN rialzo ¢ in grado di garantire una

protezione completa da lesioni in caso di incidenti.
Tuttavia, I'uso corretto del rialzo riduce il rischio di
lesioni gravi o mortali per il bambino.

Fare sempre attenzione a seguire correttamente le
istruzioni di installazione. Cio consente che il rialzo
funzioni ad un livello di sicurezza ottimale.

Fare in modo che gli oggetti rigidi e le parti in
plastica del rialzo siano posizionati e installati in
modo che non rischino di rimanere incastrati in un
sedile spostabile o nella portiera del veicolo.

Per utilizzare il seggiolino con rialzo in conformita
alla normativa ECE R129/03, il bambino deve
soddisfare i seguenti requisiti.

Altezza del bambino 100 cm-150 cm (eta di
riferimento: 3.5-12 anni). Solo modalita in senso di
marcia (in direzione di marcia del veicolo)

Il rialzo potrebbe non adattarsi a tutti i veicoli per
['uso da 135 cm a 150 cm.

Le cinghie che fissano il rialzo al veicolo devono
essere strette e le cinghie non devono essere
attorcigliate.

Il seggiolino con rialzo deve essere sostituito se &

stato sottoposto a carichi pesanti in caso di
incidente o se & stato fatto cadere.

Il seggiolino con rialzo deve essere utilizzato
esclusivamente nell’auto.

AVVERTENZA

! Non effettuare modifiche o aggiunte al seggiolino

con rialzo senza I'approvazione dell'autorita di
omologazione. NON rimuovere nessuna
gommapiuma EPP/EPS bianca. In caso contrario,
potrebbero verificarsi gravi problemi di sicurezza.

NON utilizzare il seggiolino se le superfici sono
troppo calde a causa della luce solare.

Non lasciare mai il bambino incustodito nel
seggiolino o nel veicolo, nemmeno per pochi minuti.

| bagagli o altri oggetti che potrebbero causare
lesioni in caso di collisione devono essere fissati
adeguatamente.

Il rialzo non deve essere utilizzato senza |l
rivestimento imbottito.

Il rivestimento imbottito del rialzo deve essere
sostituito con altri consigliati dal produttore, in
quanto costituiscono parte integrante delle
prestazioni del sistema di ritenuta.

Fissare sempre il rialzo, anche per tragitti brevi,
poiché & durante questi ultimi che si verifica la
maggior parte degli incidenti.

NON lasciare questo rialzo o altri oggetti non
allacciati all'interno del veicolo Rimuovere il
seggiolino con rialzo dall'auto se non viene utilizzato
regolarmente e conservarlo in un ambiente asciutto
e protetto dal sole.
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AVVERTENZA

Si consiglia di non usare un seggiolino con rialzo di
seconda mano o un seggiolino con rialzo del quale
non si conoscono i precedenti. Potrebbe aver subito
danni strutturali non visibili o presentare difetti
causati da uso/conservazione non corretti.

NON utilizzare alcun carico sui punti di contatto
diversi da quelli descritti nelle istruzioni e
contrassegnati sul rialzo.

NON installare il rialzo alle seguenti condizioni:

1. Sedili dei veicoli rivolti lateralmente o verso la
parte posteriore rispetto al senso di marcia del
veicolo.

2. Sedili del veicolo spostabili durante I'installazione.

! Contattare il rivenditore in caso di problemi relativi a

manutenzione, riparazione e sostituzione dei pezzi.

Emergenza

In caso di emergenza o incidenti, & estremamente importante
portare il bambino al pronto soccorso per cure mediche
immediate.

Informazioni sul prodotto

1. E un sistema di ritenuta per bambini migliorato, da utilizzare
come sistema di ritenuta per bambini migliorato universale
non integrale (seggiolino con rialzo i-Size) da 100 a 150 cm.

2. E approvato in base alla piti recente normativa UN R129/03.

Prodotto Seggiolino con rialzo
Materiali Plastica, metalli, tessuti
N. brevetto In attesa di brevetto

Adatto per  Altezza del bambino 100 cm-150
cm (eta di riferimento 3,5-12
anni).

Installazione In senso di marcia (in direzione di marcia del
veicolo)
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Assieme rialzo

vedere le figure @ - @

1. Prima premere il fermo di
regolazione del poggiatesta,
quindi far scorre il supporto
posteriore inferiore sotto il
rivestimento in tessuto per
collegarli insieme. @

! CONTROLLARE per
assicurarsi che due pezzi
siano saldamente scattati
insieme tirandoli.

2. Per fissare il supporto
posteriore inferiore alla
base, agganciare il supporto
posteriore inferiore sulla
cerniera della barra del
seggiolino sulla base. ®

3. Ruotare il supporto
posteriore inferiore verso
|'alto tenendo premuto il
seggiolino con rialzo finché
non scatta in posizione
verticale. ®

4. Allineare la protezione da
impatto laterale alla fessura
dei supporti in plastica del
supporto posteriore inferiore,
quindi inserire per bloccare. @

(5]

! Scegliere se installare la
protezione da impatto
laterale in base alle
dimensioni dell’auto.

5. Rimuovere la protezione dagli
impatti laterali. Fare riferimento

200




Regolare la seduta Dubbi sull'installazione

vedere le figure @ vedere le figure @ - ®

Vi sono 3 posizioni per il seggiolino e regolare il sedile come @ ]!i% ; ? x %E ? V
Regolazione dell'altezza - per poggiatesta

vedere le figure @ e

Tirare la leva di regolazione del

poggiatesta, quindi tirare verso

I'alto o spingere verso il basso t
il poggiatesta, finché non scatta
in una delle 10 posizioni. ©®

Controllare il libretto di
istruzioni dell'auto se 135 -

150 cm
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Installazione con sistema

ISOFIX e cintura a 3 punti o
usando solo la cintura a 3 punti

(Modalita in senso di marcia/per bambini tra 100 cm
e 150 cm/3,5-12 anni)

vedere le figure @ - ®

Se il veicolo € dotato di ISOFIX, i punti di ancoraggio inferiori
per veicoli possono essere visibili nelle pieghe del sedile del
veicolo. Consultare il manuale dell'utente del veicolo per le
posizioni esatte, I'identificazione dell'ancoraggio e i requisiti
per |'uso.

1.Montare le guide ISOFIX con i
punti di ancoraggio ISOFIX. @
Le guide ISOFIX possono
proteggere la superficie del
sedile del veicolo ed evitare che
si strappino. Possono anche
guidare gli attacchi ISOFIX.

2.Premere il pulsante di
regolazione ISOFIX per estrarre
gli attacchi ISOFIX. ®

Ruotare gli attacchi ISOFIX di 180
gradi finché non sono rivolti in
direzione delle guide ISOFIX.®
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3. Allineare gli attacchi ISOFIX con
i punti di ancoraggio ISOFIX,
quindi fare clic su entrambi gli
attacchi ISOFIX nelle guide
ISOFIX . @

! Assicurarsi che entrambi gli
attacchi ISOFIX siano
saldamente fissati alle relative

guide ISOFIX. Il colore degli

indicatori su entrambi gl
attacchi ISOFIX deve essere
completamente verde. @ -1

! Assicurarsi che il rialzo sia
installato saldamente tirando
entrambi gli attacchi ISOFIX.

4.Per rimuovere il rialzo:

a.Premere il pulsante di
bloccaggio secondario ® -1,
quindi il pulsante ® -2 sugli
attacchi ISOFIX prima di

! Tirare la cintura di sicurezza del veicolo e passare attraverso
il percorso della cintura @, quindi allacciarla. @ -3

rimuovere il rialzo dal sedile
del veicolo.

b.Ruotare gli attacchi ISOFIX di

22)

180 gradi, quindi premere il

pulsante di regolazione | »i@ i «=——
ISOFIX per piegare gli attacchi 1 27
ISOFIX. ®

! Puo essere installato anche utilizzando solo la cintura
a 3 punti di cui sopra. (vedere le figure @ - &)
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! Posizionare la cintura per le

spalle attraverso la relativa
guida, come mostrato in @ -1

I NON posizionare la cintura del

veicolo oltre la parte superiore
dei braccioli. Deve passare
sotto i braccioli. @ -2

! Il rialzo non puo essere

utilizzato se la fibbia della
cintura di sicurezza del veicolo
(il terminale femmina) & troppo
lungo per ancorare saldamente
il rialzo. @ -4

! Dopo aver messo il bambino

nel rialzo, utilizzare
correttamente la cintura di
sicurezza e assicurarsi che la
cinghia addominale sia
indossata in basso in modo da
sostenere il bacino. @

! Per garantire I'altezza corretta

del poggiatesta, la parte
inferiore del poggiatesta DEVE
essere alla stessa altezza della
parte superiore delle spalle del
bambino, come mostrato in @
e la cintura per le spalle deve
essere posizionata nella zona
verde, come mostrato in @.

! Posizionare un rialzo

saldamente contro lo schienale
di un sedile del veicolo rivolto
in avanti dotato di una cintura
addominale/della spalla.

Rimozione del rivestimento imbottito

! Assicurarsi che la parte della

cintura per le spalle del veicolo
passi direttamente attraverso la
relativa guida come mostrato in

®

Stringere la cintura del veicolo
tirando le bretelle fino a quando
non viene rimosso tutto il
gioco.

Se la cintura passa sul collo, la
testa o il viso del bambino,
regolare |'altezza del
poggiatesta.

Le cinghie che fissano il rialzo
al veicolo devono essere strette
e le cinghie non devono essere
attorcigliate.

vedere le figure @ - @
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Per rimontare I'imbottitura del
sedile basta invertire le procedure
precedenti.

Cura e manutenzione

Lavare il rivestimento imbottito e I'imbottitura interna con

acqua fredda sotto i 30°C.

Non stirare il rivestimento imbottito.

Non candeggiare e non lavare a secco il rivestimento
imbottito.

NON usare un detergente neutro non diluito, benzina o altri
solventi organici per lavare il rialzo. Potrebbero danneggiare
il rialzo.

Non attorcigliare il rivestimento imbottito e I'imbottitura
interna per asciugare con grande forza. Si potrebbero
lasciare grinze sul rivestimento imbottito e I'imbottitura
interna.

! Appendere il rivestimento imbottito e I'imbottitura interna

all'ombra per asciugare.

Rimuovere il rialzo dal sedile del veicolo se viene usato per
un lungo periodo di tempo. Sistemare il rialzo in un luogo
fresco, asciutto e a cui il bambino non puo accedere.

AR OXX
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@ Udvozli a Joie™

Gratulalunk, hogy On is a Joie csaldd tagja lett! Nagyon 6riilunk,

hogy részesei lehetlink a kisgyereke életutjanak. Mikor az i-Traver™
magas hatli emelSszékkel utazik, On egy kiemelkedé minéségti, teljes
mértékben jovahagyott csecsemdéhordozét hasznal. Kérjlik figyelmesen
olvassa el ezt a kézikdnyvet és kovesse a |épéseket, hogy kényelmes
utazast és a legjobb védelmet biztositsa a gyermekének.

Ahhoz, hogy ezt a Joie emelSszéket az ECE R129/03 Szabalynak
medfeleléen tudja hasznalni az ISOFIX csatoldkkal, a gyermekének a
kovetkezé kovetelményeknek kell megfelelnie.

Gyerek magasaga 100cm-150cm (Referencia életkor 3,5-12 év).

A termék haszndlata és szerelése el6tt olvassa el az utmutatdban 1évé
Osszes utasitast.

! FONTOS: ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE. KERJUK OLVASSA EL FI-
GYELMESEN.
! Kérjlk, 6rizze meg a gyorsinditasi utmutatét késébbi hasznalatra.

Garancialis informaciokért kérjuk latogasson
el weboldalunkra a joiebaby.com cimen.

Alkatrészek listaja

Gy6z6djon meg, hogy minden alkatrész rendelkezésére all, miel6tt nekilat az
osszeszerelésnek. Amennyiben valamelyik alkatrész hianyzik, kérjik vegye
fel a kapcsolatot a helyi kereskeddvel. Az 6sszeszereléshez nincs szlikség

semmilyen szerszamra.

Fejtamasz

Als6 hattamasz
Kartamasz

Ulés mélység 4llité gomb
Alap

g~ WD =

© 0 N O

Fejtamasz allité kar
Vallszij vezet6
ISOFIX csatol6
ISOFIX vezetdk
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FIGYELMEZTETES

! SEMMILYEN emel6szék nem biztosit teljes védelmet

egy baleset esetén. Ennek ellenére ennek az
emel&széknek megfeleld hasznalata csdkkenti a
gyerek sulyos sérlilésének vagy halalanak esélyét.

Mindig vigyazzon, hogy kdvesse a szerelési
utasitasokat, ez biztositja hogy az emel&szék
optimalis biztonsagi szinten teljesit.

Vigyazzon, hogy a kemény elemek és az emel6szék
mianyag alkatrészei olyan helyen legyenek szerelve,
hogy azokat ne csiphesse be mozgé Ulés vagy a
gépkocsi ajtdja.

Ahhoz, hogy ezt az emel6széket az ECE R129/03
Szabalynak megfeleléen tudja hasznalni, a
gyermekének a kdvetkez8 kdvetelményeknek kell
megfelelnie.

Gyerek magasaga 100cm-150cm (referencia életkor:
3.5-12 év). Csak el6renéz6 (a jarmi utazasi iranyaba)
Az emel6szék megtdrénhet, hogy nem minden
gépkocsiba talal a 135 cm -150 cm hasznalathoz.
Barmilyen hamszij ami az emel&széket a
gépkocsihoz régziti, meg kell legyen huzva és az 6v
nem csavarodhat meg.

Az emel6széket ki kell cserélni, ha nehéz terhelésnek
volt kitéve egy Utkdzés esetén, vagy ha leejtették.
Az emelBszéket csak gépkocsiban valé hasznalatra
készitettek.

FIGYELMEZTETES

I Ne végezzen semmilyen modositast vagy
hozzaadast az emel&széken a tipusjovahagyo
hatdsag engedélye nélkll. NE tavolitsa el a fehét
EPP/EPS habot. Ez komoly biztonsagi problémat
okozhat.

NE hasznalja az Ulsét ha a felllete tul forré a
napfénytél.

! Soha ne hagyja a gyermekét felligyelet nélkiil az
emel6észékben vagy a gépkocsiban, még néhany
percre sem.

I Minden csomagot vagy mas olyan targyat amely
Utkdzés esetén sérilést okozhat, megfelel6en
rogziteni kell.

I Az emelészéket ne haszndlja a puha belsék nélkiil.

I Az emel6észék puha belsdit nem szabad massal
kicserélni, mint a gyart6 altal ajanlottal, mert a puha
bels6 a gyereklilés szerves része.

Mindig régzitse a gyereket az emel6székben, még
révid utakon is, mert a legtdbb baleset ilyenkor
torténik.

I NE hagyja az emel6széket vagy mas targyat régzités
nékul a gépkocsiban. Tavolitsa el az emelészéket a
gépkocsibdl, ha nincs szokasos hasznalatban és
tarolja egy szaraz, napfénytél védett kornyezetben.
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FIGYELMEZTETES

!' Ajanlott, hogy ne hasznaljon masodkezii
emel6széket, amelynek a torténetét nem ismeri.
Lehetnek nem lathat6 szerkezeti sériilései vagy hibai
a helytelen hasznalat/tarolas miatt.

! NE hasznaljon mas teherbir6 érintkezési pontokat,
mint amelyeket az Utmutatasok leirnak és jelezve
vannak az emel8széken.

! NE szerelje az emelészéket az aldbbi helyzetekben:
1. Gépkocsi Ulés amelyek oldalra vagy hatra néznek
a gépkocsi haladasi iranyahoz képest.
2. Gépkocsi Ulés amelyik szerelés kdzben mozog.

Kérje ki a forgalmazo tanacsat, ami a karbantartast,
javitast és alkatrész cseréjét illeti.

Surgosseg
Slirg6sség vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy a

gyereknek viselje gondjat azonnali elsésegéllyel vagy orvosi
kezeléssel.

Termeékinformacio

1. Ez egy Fejlett Gyerekilés Rendszer, amelyet a nem integralt
univerzalis fejlett gyerekilésként kell hasznalni (i-Size
emel8szék) a 100-150 cm magassaghoz.

2. A legutolsé UN Szabalyzat R129/03 altal engedélyezve.

Termék Emel6szék

Anyag Mdianyag, fém, szdvet

Szabvanyszam Szabvany fenntartott

Megfeleld Gyerek magasaga 100cm-150cm (Referencia
életkor 3,5-12 év).

Szerelés elérenézd (a gépkocsi haladas iranyaba)
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Emeldszék Osszeszerelése

lasd a képeket @ - @

1

. Szoritsa meg a fejtamasz

allitoreteszét elébb, majd
csuUsztassa be az als6
hattamlaba a szovetboritas
ala, hogy 6sszecsatolja
6ket.@

! ELLENORIZZE, hogy
meggy6zédjon arrdl, hogy
a két darab biztonsagosan
egymashoz csatolodott,
meghuzva ezeket.

2. Az als6 hattamasznak az

alaphoz valé régzitéséhez
akassza be az alsé
hattamaszt az Ulés sarkan at
az alapba.®

. Forditsa el az als6

hattamaszt felfele, mikdzben
az emelGszéket tartja, amig
bekattan a helyére.®

4. |gazitsa az oldalsé Utkézo6t
az als6 hatlap mianyag
régzitéjével, majd helyezze be
a zarba.® ©

I Keérjik valasszon, hogy
az oldals6 utésvédelmet
a gépkocsi méretének
megfeleléen felszerelje.

5. Tavolitsa el az oldalsé
Utkdzésvédelmet. Lasd a @ és
@ abrat.
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Allitson az ulésen

lasd a képeket @

Harom helyzete van az tlésnek és allitsa az Ulést @

Magasség allitas - a fejtamasznak

l1asd a képeket @

Szoritsa meg a fejtamasz allité
fogantyut és kézben hizza fel
vagy nyomija le a fejtamaszt
amig a 10 pozicié egyikébe
bekattan. ©®

—

Szerelési utmutatok

lasd a képeket @ - ®

L%

5 5

Ellenérizze a szallitott
automegfelelési listat
135-150 cm
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Szerelés ISOFIX rendszerrel és 3
pontos biztonsagi 6vvel, vagy csak 3

pontos biztonsagi 6v hasznalataval

(El8re nézd mdd/ 100cm-150 cm magassagu gyerek/
3,5-12 év kozotti gyerekeknek)
lasd a képeket @ - D

Amennyiben a gépkocsi ISOFIX rendszerrel szerelt, a gépkocsi
alsoé rogzitd pontjai lathatéak lehetnek a gépkocsi tlésének
talalkozasanal. Lasd a gépkocsi hasznalati utasitasat a rogziték
pontos helyérél, azonositasardl és a hasznalati
kovetelményekrdl.

1.Helyezze az ISOFIX vezetbket az
ISOFIX régzitd pontokba. @ Az
ISOFIX vezet6k megvédik a
gépkocsi Ulésének fellletét a
szakadastoél. Ugyanakkor
iranyitjak az ISOFIX csatolokat.

101

2.Nyomja meg az ISOFIX allité
gombokat, hogy kihuzza az
ISOFIX csatoldkat. ®

Forditsa el az ISOFIX csatolokat
180 fokkal, amig ezek az ISOFIX
vezetdk felé mutatnak. ®
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3.Hozza egy vonalba az ISOFIX
csatoldkat az ISOFIX vezet6kkel,
majd kattintsa mindkét ISOFIX
csatolo6t az ISOFIX rogzité
pontokba. @

=
N

! Huzza a gépkocsi biztonsagi ovét és flizze at az dvvezetdn
@, majd csatolja be. @ -3

22)

I Gy6z6djon meg, hogy mindkét
ISOFIX csatol6 biztonsagosan
csatlakozik az ISOFIX rogzité
pontokhoz. Az ISOFIX
csatolékon levé mindkét jelzé
teljesen zo6ld kell legyen. @ -1

I Gy6z6djon meg, hogy az
emel6széket biztonsagosan
beszerelte, meghlzva mindkét
ISOFIX csatolot.

4.Az emel6szék eltavolitdsahoz:

A.A gyerekiilés eltavolitasahoz
el6szér nyomja meg a
masodlagos zaré gombot ®-1,
majd az ISOFIX csatolén levé
gombot ®-2 miel6tt eltavolitja
az emel6széket a gép kocsi
Ulésébdl.

b.Forditsa el az ISOFIX
csatoldkat 180 fokkal, majd
nyomja meg az ISOFIX allitd
gombot, hogy behajtsa az
ISOFIX csatoldkat. ®

! Beszerelhetd csak a 3 pontos ovvel is. (lasd a képeket

D-d)
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Helyezze a vallszijat a vallszij
vezetdn keresztll amint az
abra mutatja @ -1

NE helyezze a gépkocsi
biztonsagi 6vét a kartdmaszok
félé. Ennek a kartamasz alatt
kell elhaladni. @ -2

Az emel8szék nem hasznalhato
ha a gépkocsi biztonsagi
Ovének csatja (anya) tul hosszu
ahhoz hogy az emel&széket
biztonsagosan rogzitse. @ -4

Miutan a gyereket elhelyezte az
emel8széken, a biztonsagi 6vet
helyesen kell hasznalni és
gy6z8djon meg, hogy a
csip&ovet alul viseli, hogy a
medencét biztosan tartsa. @

A helyes fejtamasz magassag
biztositasahoz a fejtamasz alja
MUSZAJ a gyerek vallainak
felsd felével egy vonalban
legyen, amint az abra mutatja
@ és a véllszij a z6ld zéndban
kell legyen, mint az abran &

Helyezze az emel&széket
szorosan az elére nézé Ulésnek,
amely csip6é/vall évvel van
felszerelve.

A puha belsék eltavolitasa

Gy6z6djon meg, hogy a
biztonsagi 6v csipbrésze
egyenesen a vallhamszij
Ovvezetbin vezet at, amint
latszik @

Huzza meg a gépkocsi 6vét
meghuzva a vallhamszijat amig
miden ranc kisimul.

Ha az 6v a gyerek nyakan, fején
vagy arcan keresztil fekszik,
allitsa Ujra a fejtamasz
magassagat.

Barmilyen hamszij ami az
emel&széket a gépkocsihoz
régziti, meg kell legyen hizva
és az 6v nem csavarodhat meg.

l1asd a képeket @ - @
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Az Ulésparna visszahelyezéséhez P P P

forditsa meg a fenti Iépéseket. Gondozas és karbantartas

! Kérjuk mossa a puha belsét és a bels6 bélést hideg vizzel
30°C alatt.

! Ne vasalja a puha belsé.

! Ne fehéritse vagy ne tisztittassa a puha belsét.

! Ne hasznaljon higitas nélklli semleges mosodszereket,
benzint vagy mas szerves olddszert a termék mosasara.
Ezek karosithatjak az emel6széket.

! Szaritashoz ne csavarja nagy er6vel a puha belsdket és a
bels6 bélés. Rancos maradhat a puha belsé és a bels6
bélés.

! Kérjuk akassza fel szaradni a puha belsdket és a bels6é
bélést az arnyékba.

! Amennyiben hosszU ideig nem haszndlja az emelészéket,
kérjik vegye ki a gépkocsibdl. Tegye az emel&széket hiivos,
szaraz helyre, ahol a gyermek nem érheti el.

AR IOXX
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@ Vita vas znacka Joie” .
Blahopiejeme vam - stali jste se ¢leny rodiny Joie! Jsme nadseni, seznam dllu

Ze muZeme doprovazet vase détatko na cesté. PFi cestovani s Pred instalaci se prosim ujistéte, Ze zadna &ast sestavy nechybi. V ptipadé,

autosedackou i-Traver™ pouzivate vysoce kvalitni a plné certifikovany Ze néktera Cast chybi, kontaktujte prodejce. K sestaveni nejsou zapotiebi
vylepSeny détsky zadrzny systém. Pozorné si prectéte tento navod. Zadné nastroje.
Jeho dodrzovanim zajistite pohodlnou jizdu a maximalni ochranu svého 1 Opérka hlavy 6 Packa nastaveni opérky hlavy
ditéte. 2 Dolni opéra zad 7  Otvor pro ramenni pas
3 Opérka ruky 8  Konektor ISOFIX
Aby bylo mozné pouzivat tuto autosedacku Joie s ptipojenim ISOFIX v 4 Tlagitko nastaveni hloubky 9  Voditka ISOFIX
souladu s pfedpisem ECE R129/03, musi vase dité spliovat nasledujici sedatka
podminky. 5 Zékladna

Vyska ditéte 100 - 150 cm (Odpovida véku 3,5 - 12 let).

Pfed instalovanim a pouzitim tohoto vyrobku si prectéte vsechny
pokyny v tomto navodu.

! DULEZITE: USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITi. POZORNE CTETE.

! Uschovejte si pFirucku pro rychly start pro budouci potfebu.

Informace o zaruce najdete na naSem webu
joiebaby.com
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VAROVANI

I ZADNA autosedacka nezaruéuje plnou ochranu pred
zranénim v pfipadé nehody. Spravnym pouzivanim
této autosedacky se ale sniZi riziko vazného zranéni
nebo smrti vadeho ditéte.

! Vzdy pozorné dodrzujte pokyny pro instalaci. Tim
bude zaru€ena optimalni bezpec€nost pfi pouzivani
autosedacky.

! Dbejte na to, aby pevné pfedméty a plastové &asti
autosedacky byly umistény a instalovany tak, aby
nemohly byt zachyceny pohyblivym sedadlem nebo
dvefmi vozidla.

I Aby bylo mozZné pouZivat tuto autosedacku v
souladu s prfedpisem ECE R129/03, musi vase dité
splfiovat nasledujici podminky.

VySka ditéte 100 - 150 cm (odpovida véku: 3.5 - 12
let). Pouze po sméru jizdy (vozidla)

! Tuto autosedacku pravdépodobné nebude mozné
nainstalovat do vSech vozidel pro pouziti od 135 -
150 cm.

! Vedkeré popruhy, které pfidrzuji autosedacku k
vozidlu, musi byt utazené a nesmi byt pfekroucené.

! Pokud byla autosedacka vystavena velkému zatizeni
pfi nehodé nebo pokud doslo k jejimu padu, je
nezbytné ji vyménit

! Tato autosedacka je uréena k pouziti pouze v auto-
mobilu.

VAROVANI

! Bez schvaleni zkuSebnou neprovadéjte zadné

Upravy ani rozsifeni této autosedacky.
NEODSTRANUJTE zadnou ¢ast bilého polystyrenu
(EPP/EPS). V opacném pripadé mlze dojit k
zavaznému ohrozeni bezpecnosti.
NEPOUZIVEJTE sedagku, pokud je jeji povrch
rozehfaty od slunce.

V zadném pfipadé neponechavejte dité v
autosedacce ani ve voze bez dozoru, a to ani na
nékolik minut.

Veskera zavazadla nebo jiné pfedméty, které v
pripadé nehody mohou zpUsobit zranéni, musi byt
fadné zajistény.

Tuto autosedacku nelze pouzivat bez latkovych
potaha.

Latkové potahy autosedacky smi byt nahrazeny
pouze podle doporuéeni vyrobce, protoze se
nedilnou ¢asti podileji na uc€innosti autosedacky.
Dité v této autosedacce vzdy zajistéte, i na kratkych
trasach; nejvice nehod se pfihodi praveé pfi nich.
NEPONECHAVEJTE tuto autosedadéku ani jiné
pfedméty ve voze nepfipasané nebo nezajisténé.
Pokud tuto autosedacku nebudete pravidelné
pouZzivat, vyjméte ji z vozu a uloZte na suchém misté
chranéném pred sluncem.

112



VAROVANI
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! Nedoporuc€ujeme pouzivat autosedacku z druhé ruky

s neznamou historii. MUze mit skryté strukturalni

poskozeni nebo zavady zplsobené nespravnym

pouzivanim/skladovanim.

NEPOUZIVEJTE Zadné jiné zatéZové kontaktni

body, nez jsou popsany v téchto pokynech a

oznaceny na autosedacce.

NEPOUZIVEJTE tuto autosedacku v nasledujicich

pripadech:

1. Sedadla vozu jsou orientovana do stran nebo proti
sméru jizdy vozu.

2. Pohybliva sedadla vozu pfi instalaci.

Informace ohledné udrzby, opravy a nahradnich dild
vam poskytne prodejce.

Sedacka je vhodna pro vozidlo, které je vybaveno
tfibodovym bezpe&nostnim pasem s navijeCem,
schvalenym dle predpisu OSN/EHK €.16, nebo jinou
ekvivalentni normou.

V ZADNEM PRIPADE nepouzivejte tuto détskou
autosedacku, pokud je nekompletni nebo
poskozena.

V ZADNEM PRIPADE nepouZivejte provazy ani jiné
nahrazky k zajisténi détské autosedacky ve voze
nebo k zajisténi ditéte v autosedacce.

Stav nouze

V pfipadé ohrozeni nebo Urazu je nejdulezitéjSi poskytnout

vaSemu ditéti okamzité oSetfeni a naslednou lékafskou pomoc.

Informace o produktu

1. Toto je vylepSeny détsky zadrzny systém, ktery je urcen
k pouziti jako neintegralni univerzalni vylepSeny détsky
zadrzny systém (autosedacka i-Size) od 100 - 150 cm.

2. Byla schvalena v souladu s nejaktualné&jSim pfedpisem UN
R129/03.

Vyrobek Autosedacka

Materialy Plasty, kovy, textil

C.patentu  Ceka na udéleni patentu

Vhodné pro Vyska ditéte 100 - 150 cm
(odpovida véku 3,5 - 12 let).

Instalace po sméru jizdy (vozidla)
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Sestaveni autosedacky

viz obrazky @ - @

1. Nejdfive stisknéte packu
nastaveni vySky podhlavniku.
Potom zasurite dolni opéru
zad pod textilni potah, aby se
spojili dohromady. @

| Zatazenim za oba kusy SE
PRESVEDCTE, Ze jsou
bezpecné spojené.

2. Chcete-li pfipevnit doini
opéru zad k zakladné,
zahaknéte ji do osy zavésu
sedacky na zakladné. @

3. Otocte dolni opéru zad
a zaroven pridrzujte
autosedacku, dokud
nezacvakne ve vzpfimené
poloze. ®

115

4. Zorientujte ochranu proti

boc&nimu narazu s otvorem v
plastovém drzéku dolni opéry
zad a zasunte. @ ©

! Podle velikosti vozu se
rozhodnéte, zda chcete
nainstalovat ochranu proti
boc¢nimu narazu.

5. Sejméte ochranu proti

bo€nimu narazu. Viz obrazky

00
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Nastaveni sedaku

viz obrazky ©

K dispozici jsou 3 pozice pro sedacku a nastavte je podle ®@

Nastaveni vS/éky - pro opérku hlavy

viz obrazky ©

Stisknéte packu pro nastaveni

vySky a zaroven ji zatlacte dold,

nebo vytdhnéte nahoru, dokud

nezapadne do jedné z 10 pozic.

o

17

—

Dbejte pf¥i instalaci

viz obrazky @ - ®

5 5

L%

135 - 150 cm se seznamte s
nasledujicim seznamem
upevnéni ve vozech
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Instalace s pouzitim systému ISOFIX
a 3bodového pasu nebo pouze s

pouzitim 3bodového pasu

(Orientace po sméru jizdy/pro dité od 100 - 150
cm/3,5 -12 rok)
viz obrazky @ - @

Pokud je vozidlo vybaveno systémem ISOFIX, mohou byt dolni
kotvici body vozidla vidét na sedaku vozidla. V ndvodu na
pouziti vaSeho vozidla najdete pfesné umisténi, oznaceni
ukotveni a pozadavky na pouzivani.

1.Nasadte voditka ISOFIX na
kotvici body ISOFIX. @ Voditka
ISOFIX chrani potah sedadel
pred potrhanim. Rovnéz mohou
vést konektory ISOFIX.

119

2. Stisknéte tlacitko nastaveni
ISOFIX a vysunte konektory
ISOFIX. ®

Otocte konektory ISOFIX o 180
stupnu tak, aby byly zorientovany
ve sméru voditek ISOFIX.®
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3.Zorientujte konektory ISOFIX s

4.Pokyny pro vyjmuti autosedacky:

121

kotvicimi body ISOFIX a potom
zacvaknéte oba konektory
ISOFIX do voditek ISOFIX. @

! Ujistéte se, Ze jsou oba
konektory ISOFIX pevné
uchyceny k pfislusnym
voditkim ISOFIX. Pfi
spravném uchyceni by mély
byt indikatory na obou
konektorech ISOFIX zcela
zelené. @ -1

! ZataZenim za oba konektory
ISOFIX zkontrolujte, zda je
autosedacka radné
nainstalovana.

a.Nejdrive stisknete tlacitko
sekundarniho zamku ® -1 a
potom tlagitko ® -2 na
konektorech ISOFIX. Potom
sejméte autosedacku ze
sedadla vozu.

b. Otocte konektory ISOFIX o
180 stupnu a potom stisknéte
tlacitko nastaveni ISOFIX, aby
se konektory ISOFIX sklopily.
(19}

ZXT

v X
0

I Vytahnéte bezpecénostni pas vozu a vedte jej drahou pasu @
a potom jej zapnéte. @ -3

22)

4

! Lze rovnéz nainstalovat pouze s pouzitim 3bodového
bezpecnostniho pasu. (viz obrazky @ - @)
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Provlecte ramenni pas
otvorem, viz obrazek @ -1

NEPOKLADEJTE bezpeénostni
pas vozidla pres opérky rukou.
Musi byt umistén pod nimi.
-2

Autosedacku nelze pouzit,
pokud je pfezka
bezpecnostniho pasu vozidla
(samici ¢ast svorky) pfilis
dlouha, coz znemozriuje
bezpecéné pfipoutani
autosedacky. @ -4

Po umisténi ditéte do této
autosedacky musi byt spravné
pouzit bezpe&nostni pas.
Bederni popruh musi byt veden
dole a panev musi byt pevné
zajisténa. @

Aby byla zajisténa spravna
vy$ka opérky hlavy, MUSI byt
dolni ¢ast opérky hlavy v roviné
s horni hranou ramen ditéte
podle obrazku @ a ramenni pas
musi byt umistén v zelené
z6né podle obrazku &

Umistéte autosedacku pevné
na sedadlo vozu po sméru
jizdy, které je vybaveno
bedernim/ramennim pasem.

Sejmuti latkovych casti

Ramenni ¢ast bezpecnostniho
pasu vozu musi prochazet
pfimo vodicim otvorem
ramenniho pasu jako na
obrazku v @

! Zatazenim za ramenni popruh

utahnéte bezpecnostni pas
vozu tak, aby nemél Zzadnou
vuli.

Pokud pas lezi ditéti pfes krk,
hlavu nebo obli¢ej, upravte
vySku opérky hlavy.

Veskeré popruhy, které pfidrzuji
sedacku k vozidlu, musi byt
utazené a nesmi byt
prekroucené.

viz obrazky @ - @
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PFi sundani potahu, postupujte dle , v e ~

uvedenych instrukci v obrécéném Pece a Ud era

poradi.

! Latkové Casti a vnitfni polstrovani perte ve studené vodé do
30°C.

! Latkové Casti nezehlete.

! Na latkové ¢asti nepouzivejte bélidlo ani je necistéte za
sucha.

I K cisténi této autosedacky nepouzivejte nefedény neutralni
detergent, benzin ani jiné organické rozpoustédlo. Mohlo by
dojit k poskozeni autosedacky.

! Textilni potahy ani vnitini polstrovani nezdimejte pro rychlejsi
schnuti. Mohlo by to na textilnim potahu nebo na vnitfnim
polstrovani zanechat zahyby.

! Textilni potah a vnitini polstrovani nechte vyschnout
zavésené ve stinu.

! Pokud autosedacku del$i dobu nepouzivate, vyjméte ji z
vozidla. Autosedacku skladujte na chladném a suchém misté
mimo dosah déti.

¥ XROXR
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@ Vitajte v rodine Joie™

Blahozelame k tomu, Ze ste sa stali suéastou rodiny Joie! Sme
nadseni, Zze sme sucastou vasej cesty s vasim dietatom. Pri cestovani
s autosedackou i-Traver™ pouzivate vysokokvalitnu plne certifikovanu
zosilnenu detsku autosedacku. Pozorne si precitajte tuto prirucku

a dodrziavajte vSetky kroky na zabezpecenie pohodinej jazdy a ¢o
najlepsej ochrany svojho dietata.

Na pouzivanie tejto autosedacky Joie s pripojkami ISOFIX podla normy
ECE R129/03 musi dieta spiiat nasledujuce poziadavky.
Vyska dietata 100 - 150 cm (priblizny vek 3,5 - 12 rokov).

Pred instalaciou a po anim tohto vyrobku si precitajte vSetky pokyny,
ktoré su v tejto prirucke uvedené.

! DOLEZITE: UCHOVAJTE PRE NESKORSIE POUZITIE. CITAJTE POZOR-
N[
! Uschovajte si rychly navod na pouzitie pre buduce pouzitie.

Informdcie o zaruke najdete na nasej webovej
stranke joiebaby.com

Zoznam dielov

Pred zostavenim skontrolujte, ¢i mate vSetky casti. Ak chyba ktorakolvek
Cast, obratte sa na miestneho predajcu. Na zostavenie nie su potrebné

Ziadne nastroje.

Opierka hlavy

Opierka dolnej ¢asti chrbta
Opierka na ruky

Tlagidlo na nastavenie hibky
sedacky

5 Zakladia

A WOWN =

6 Packa na nastavenie opierky hlavy
7 Vodiaci prvok ramenného pasu

8 Pripojka ISOFIX

9 Vodiace prvky ISOFIX
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VYSTRAHA

I ZIADNA autosedacka neméze zarudit’ Gplnt ochranu
pred Urazom pri nehode. Spravne pouzivanie tejto
autosedacky vSak znizuje riziko vazneho poranenia
alebo smrti dietata.

! Vzdy dbajte na spravne dodrZiavanie pokynov na
instalaciu, zaisti sa tym, Ze u€inok autosedacky bude
na optimalnej urovni bezpecnosti.

! Dbaijte na to, aby boli pevné predmety a plastové Gasti
autosedacky umiestnené a inStalované tak, aby
nebolo mozné ich zachytenie do pohyblivych sedadiel
alebo dveri vozidla.

! Na pouzivanie tejto sedacej podlozky podfa normy
ECE R129/03 musi dieta splfat nasledujuce
poziadavky.

Vyska dietata 100 — 150 cm (priblizny vek: 3.5 - 12
rokov). Na pouzitie len pri smerovani tvarou dopredu
(v smere jazdy vozidla)

I Autosedacka nemusi byt vhodna pre vietky vozidla na

pouzitie od 135 - 150 cm.

Akékolvek popruhy, ktoré pripeviiuju autosedacku k

vozidlu, musia byt utiahnuté a popruhy nesmu byt

skrutené.

I Autosedacka sa musi vymenit, ak bola vystavena
vysokému zataZeniu v pripade nehody alebo padu.

! Tato autosedacka je uréena len na pouzivanie v aute.
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VYSTRAHA

! Nevykonavajte ziadne zmeny ani doplnenia

autosedacky bez suhlasu organu pre typoveé
schvalovanie. NEODSTRANUJTE Ziadnu z bielych
pien EPP/EPS. V opacnom pripade to moze viest k
vaznym bezpecnostnym problémom.
NEPOUZIVAJTE sedacku, ak je jej povrch prili§
horuci zo slne¢ného svetla.

Nikdy nenechavajte dieta v autosedacke alebo vo
vozidle bez dozoru a to ani na par minut.

Akakolvek batozZina alebo iné predmety, ktoré by
mohli spdsobit zranenie v pripade kolizie, sa musia
spravnym spdsobom zaistit'.

Autosedacka sa nesmie pouzivat bez makkych
textilii.

Makke textilie autosedacky sa nesmu nahradzat
inymi nez odporu¢anymi vyrobcom, pretoze makké
textilie tvoria neoddelitefnu sucast’ charakteristickych
vlastnosti detskej autosedacky.

Dieta v autosedacke vzdy zaistujte, aj ked idete len
na kratku cestu, pretoze prave pri nich sa vyskytuje
najviac nehdd.

Nenechavajte tuto autosedacku ani iné predmety vo
vozidle nepriputané alebo nezaistené. Ak sa sedacia
podloZka pravidelne nepouziva, vyberte ju z auta a
uskladnite na suchom mieste chranenom pred
slnkom.
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VYSTRAHA Nudzovy stav

| - v . . V pripade nudzovej situacie alebo nehody je najdblezitejSie, aby
+ Odporuca sa nepouzivat autosedacku z druhej ruky, bolo o vase dieta ihned postarané v ramci prvej pomoci a

ktorlej. hist{)ria'l pie e zr)éma.. Mc")vie trpigt’ . lekarskeho odetrenia.
neviditelnymi Strukturalnymi poSkodeniami alebo
poruseniami v désledku nespravneho pouzivania/

skladovania. , . ’
I NEPOUZIVAJTE Ziadne iné kontaktné zatazové Informacie o Verbku
body, akovsu uvedené v pokynoch a oznacené na 1. Toto je Zosilneny detsky zadrziavaci systém, ktory je uréeny
autosedacke. na pouzitie ako Neintegralny univerzalny zosilneny detsky
I NEINSTALUJTE tuto autosedacku v nasledujucich zadrziavaci systém (sedacia podlozka i-Size) od 100 - 150
podmienkach: em.
1. Sedadla vozidla smerujuce bokom alebo dozadu 2. Je schvaleny podla najnovsieho predpisu UN R129/03.

vzhladom na smer jazdy vozidla.
2. Sedadla vozidla pohybujuce sa pocas inStalacie.

! O’hl’adne c.)téZOk tykajlglc,:iCh sd l]driby, opravy a Patent ¢. Patentova prihlaSka sa prerokuva
vymeny dielov sa obratte na predajcu. Vhodné pre  V§&ka dietata 100 - 150 cm

! Sedacka je vhodna pre vozidlo, ktoré je vybavené (Referenény vek 3,5 - 12 rokov).

trojpodovym bezpecnostnym pasom s navijacom,

schvalenym podfa predpisu OSN / EHK ¢.16, alebo
inou ekvivalentnou normou.

V ZIADNOM PRIPADE nepouzivaijte tuto detsku

autosedacku, ak je nekompletna alebo poskodena.

! V ZIADNOM PRIPADE nepouzivajte povrazy ani iné
nahradky na zabezpecenie detskej autosedacky vo
vozidle alebo na zabezpecenie dietata v
autosedacke.

Vyrobok Autosedacka
Materialy Plast, kov, textil

InStalacia smerom tvarou dopredu (v smere jazdy vozidla)
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Zostavenie autosedacky

pozrite si obrazky @ - @

1. Najprv stisnite packu na
nastavenie opierky hlavy a
potom posunte opierku dolnej
Casti chrbta pod latkovy
potah, aby ste ich spojili. @

! SKONTROLUJTE, ¢&i su
oba kusy do seba pevne
zacvaknuté tak, ze ich
potiahnete.

2. Ak chcete pripevnit opierku
dolnej €asti chrbta k zakladni,
prichytte hacik opierky dolnej
Casti chrbta k tyckovému
z&vesu sedacky na zakladni.

3. Otocte opierku dolnej Casti
chrbta dohora, pricom
drzte autosedacku, kym
nezacvakne vo vzpriamenej
polohe. ®
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4. Zarovnajte bo¢ny narazovy

Stit s otvorom v plastovych

drziakoch opierky dolnej Casti

chrbta a zaistite ho zasunutim.

00

! Vyberte si, ¢i nainStalovat
bo&ny narazovy $§tit podla
velkosti vozidla.

. Vyberte chrani¢ proti boénému

narazu. Pozrite si obrazky @ @
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Nastavenie sedacky Pokyny tykajlice sa inStalacie

pozrite si obrazky @ pozrite si obrazky @ - ®

K dispozicii su 3 polohy sedacky a jej nastavenie je zobrazené

na obrazku @ x \/
: \_ /§=§’ 2
. ‘1 : ’ o
s / 7

Nastavenie vysky - pre opierku hlavy

pozrite si obrazky © e

Stisnite packu na nastavenie

opierky hlavy, pricom vytiahnite

alebo zatlacte opierku hlavy, t
kym nezapadne do jednej z 10
poléh. ©®

}/ﬁ 135 - 150cm sa oboznamte
s nasledujucim zoznamom
upevnenie vo vozidlach.
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InStalacia pouzivajuca systém
ISOFIX a 3-bodovy pas alebo

len 3-bodovy pas

(ReZim smerovania tvarou dopredu/pre deti medzi
100 - 150 cm/3,5 - 12 rokov)

pozrite si obrazky @ - @

Ak je vozidlo vybavené systémom ISOFIX, spodné kotevné body
vo vozidle mézu byt viditelné v zlome sedadla vozidla. Presné
umiestnenia, identifikaciu kotevnych bodov a poziadavky na
pouzivanie najdete v navode na obsluhu svojho vozidla.
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.Nasadte vodiace prvky ISOFIX
do kotevnych bodov ISOFIX. @
Vodiace prvky ISOFIX mézu
ochranit povrch sedadla vozidla
pred roztrhnutim. Mézu tiez viest
pripojky ISOFIX.

2.Stlac¢enim nastavovacieho
tlacidla ISOFIX vytiahnite
pripojky ISOFIX. ®

Pripojky ISOFIX otocte o 180
stupnov tak, aby smerovali k
vodiacim prvkom ISOFIX. ®
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3.Pripojky ISOFIX zarovnajte s
kotevnymi bodmi ISOFIX a
potom zacvaknite obe pripojky
ISOFIX do vodiacich prvkov
ISOFIX. @

Skontrolujte, €i su obe pripojky
ISOFIX pevne pripojené k
svojim vodiacim prvkom
ISOFIX. Farba na indikatoroch
oboch pripojok ISOFIX musi
byt Uplne zelena. @ -1

Skontrolujte, ¢i je autosedacka
bezpec€ne nainstalovana
potiahnutim za obe pripojky
ISOFIX.

4.Vybratie autosedacky:
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a.Pred vybratim autosedacky zo

sedadla vozidla najprv stlacte
tlaCidlo sekundarneho zamku
® -1 a potom tlacidlo ® -2 na
pripojkach ISOFIX.

b.Otocte pripojky ISOFIX 0 180

stupriov, potom stlatenim
nastavovacieho tlacidla
ISOFIX zlozte pripojky
ISOFIX. ®

22)

I Vytiahnite bezpecnostny pas vozidla a prevedte ho cez
drahu pasu @, potom ho zapnite. @ -3

! Mozné tiez nainstalovat len pomocou 3-bodového

pasu. (pozrite si obrazky @ - @)
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Prevedte ramenny pas cez
vodiaci prvok ramenného pasu
zobrazeny na obrazku @ -1

NEUMIESTNUJTE pas vozidla
cez vrchnu stranu opierok na
ruky. Musi prechadzat pod nimi.

-2

Autosedacka sa nesmie
pouzivat, ak je spona
bezpecnostného pasu vozidla
(samici koniec spony) prilis dlha
na pevné ukotvenie sedacky.

@ -4

Po ulozeni dietata do tejto
autosedacky sa musi
bezpecénostny pas pouzit
spravne, pricom sa musi zaistit,
aby akykolvek bedrovy popruh
prechadzal nizko v spodnej
Casti s pevne priputanou
panvou. @

Aby sa zaistila spravna vyska
opierky hlavy, MUSI byt spodna
Cast opierky hlavy zarovno s
vrcholom ramien dietata, ako je
to znazornené na @, a ramenny
pas musi byt umiestneny v
zelenej zone, ako je
znazornené na @

Autosedacku pevne pritlacte k
operadlu sedadla vozidla
smerujuceho tvarou dopredu,
ktoré je vybavené bedrovym/
ramennym pasom.

Uistite sa, Ze ramenna cast’
pasu vozidla prechadza priamo
cez vodiaci prvok ramenného
pasu, ako je znazornené na
obrazku @

Dotiahnite pas vozidla
potiahnutim ramenného
popruhu, kym sa neodstrani
vSetka vola pasu.

Ak pas lezi cez detsky krk,
hlavu alebo tvar, znova upravte
vySku opierky hlavy.

Akékolvek popruhy, ktoré
pripeviuju autosedacku k
vozidlu, musia byt pevné a
popruhy nesmu byt skrutené.
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Ak chcete znova nasadit
Calunenie sedacky, jednoducho
obratte vySSie uvedené kroky.
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Starostlivost a udrzba

I Makkeé textilie a vnatorné ¢alunenie umyvaijte studenou

vodou s teplotou pod 30°C.

! Nezehlite makké textilie.
! Makké textilie nebielte ani chemicky necistite.
! Na umyvanie autosedacky nepouzivajte nezriedeny neutralny

Cistiaci prostriedok, benzin ani iné organické rozpustadlo.
Méze to spodsobit’ poSkodenie autosedacky.

! Neskrucajte makké textilie ani vnutorné ¢alunenie velkou

silou, aby ste ich vysusili. Mohlo by to na méakkych textiliach
a Caluneni zanechat zvrasnenie.

! Makkeé textilie a vnutorné €alunenie zaveste do tiena, aby sa

vysusili.

! Ak sa tato autosedacka dlhsie nepouziva, vyberte ju zo

sedadla vozidla. Zosilnenu autosedacku dajte na chladné a
suché miesto a niekde, kde sa k nej vaSe dieta nedostane.

¥ XROXR
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@ Welkom bij Joie™

Gefeliciteerd dat u nu lid bent van de Joie-familie! Het doet ons veel
genoegen om deel te kunnen uitmaken van uw reis met uw kleintje.
Tijdens het reizen met het kinderstoeltje met hoge rug uit de i-Traver™-
reeks gebruikt u een veilig en volledig gecertificeerd verbeterd
kinderzitje. Lees deze handleiding zorgvuldig en volg elke stap om voor
een comfortabele rit en de beste bescherming van uw kind te zorgen.

Om dit Joie-kinderstoeltje met de ISOFIX-aansluitingen volgens de ECE
R129/03-richtlijn te kunnen gebruiken, moet uw kind aan de volgende
voorwaarden voldoen.

Lengte kind 100cm-150cm (Referentieleeftijd 3,5-12 jaar).

Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het product opzet
en gebruikt.

! BELANGRIJK: BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK. LEES DIT ZORGVUL-
DIG DOOR.
! Bewaar de snelstartgids voor toekomstig gebruik.

Bezoek voor informatie over de garantie onze
website op joiebaby.com

Onderdelenlijst

Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn. Als er items ontbreken
of beschadigd zijn, kunt u contact opnemen met uw leverancier. Voor de

montage is geen gereedschap nodig.

Hoofdsteun

Steun voor onderrug
Armleuning
Instelknop stoeldiepte
Voetstuk

g~ W=

© 00 N O

Instelhendel voor hoofdsteun
Geleider voor schouderriem
ISOFIX-aansluiting
ISOFIX-geleiders
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WAARSCHUWING

! GEEN ENKEL kinderstoeltje biedt volledige
bescherming tegen letsel bij een ongeluk. Maar het
juiste gebruik van het kinderstoeltje verlaagt het
risico op ernstig letsel of de dood.

Zorg er altijd voor dat u de installatie-instructies juist
opvolgt. Hierdoor zorgt u ervoor dat het
kinderstoeltje presteert op een optimaal
veiligheidsniveau.

! Zorg er voor dat de stugge items en plastic
onderdelen van een kinderstoeltje zo moeten
worden geplaatst en geinstalleerd dat ze niet klem
kunnen komen door een verplaatsbare stoel of in
een deur van het voertuig.

! Om dit kinderstoeltje volgens de ECE R129/03-
richtlijn te kunnen gebruiken, moet uw kind aan de
volgende voorwaarden voldoen.

Lengte kind 100cm-150cm (referentieleeftijd: 3.5-12
jaar). Alleen naar voren kijkend (in rijrichting van het
voertuig)

! Het kinderstoeltje past wellicht niet op alle
voertuigen voor het gebruik van 135cm-150cm.

I Alle riemen die het kinderstoeltje bevestigen aan het
voertuig, moeten stevig vastzitten en de riemen
mogen niet gedraaid zijn.

! Het kinderstoeltje moet worden vervangen als het
onderworpen is geweest aan zware belasting in het
geval van een ongeval of als het is gevallen.

! Dit kinderstoeltje is alleen bedoeld voor gebruik in
de auto.
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WAARSCHUWING

I Beng geen wijzigingen of toevoegingen aan het
kinderstoeltje aan zonder de goedkeuring van de
instantie voor goedkeuring van types. Verwijder het
witte EPP/EPS-schuim NIET. Dit niet doen kan
leiden tot ernstige veiligheidsproblemen.

I Gebruik het zitje NIET als de oppervlakken te heet
zijn door zonlicht.

I Laat uw kind nooit zonder toezicht achter in het
kinderstsoeltje, zelfs niet voor een paar minuten.

! Bagage en andere voorwerpen die in geval van
botsing letsel kunnen veroorzaken, moeten goed zijn
vastgezet.

! Gebruik het kinderstoeltje niet zonder de zachte
onderdelen.

I Vervang de zachte onderdelen van het kinderstoeltje
alleen door de onderdelen die door de fabrikant
worden aanbevolen omdat de zachte onderdelen
een integraal onderdeel vormen van de werking van
het kinderzitje.

I Zet het kind altijd vast in het kinderstoeltje, zelfs op
korte tochtjes, omdat daarbij de meeste ongelukken
plaatsvinden.

Laat dit kinderstoeltje of andere items NIET zonder
gordel of onbeveiligd in uw voertuig. Verwijder het
kinderstoeltje uit de auto als het niet regelmatig
wordt gebruikt en bewaar het in een droge
omgeving met bescherming tegen de zon.
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WAARSCHUWING Noodgeval

| Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om
* Het wordt aanbevolen om geen tweedehands uw kind direct te laten verzorgen met eerste hulp en medische

kinderstoeltje te gebruiken waarvan de geschiedenis behandeling.
niet bekend is. Het kan onzichtbare structurele
schade of defecten bevatten als gevolg van onjuist

gebruik/opslag. . .
! Gebruik GEEN lastdragende contactpunten dan PI’OdUCtI nformatle

d_egene die 'n de_.aanwuzmgen zijn beschreven en 1. Dit is een verbeterd kinderzitsysteem, bedoeld voor gebruik

die op het zitje zijn aangegeven. als een niet-integraal universeel verbeterd kinderzitsysteem
I Installeer dit kinderstoeltje NIET onder de volgende (i-Size-kinderstoeltje) vanaf 100-150cm.

omstandlgheder!: . . 2. Het is goedgekeurd volgens de meest recente VN-
1. Autostoelen die opzij of naar achteren kijken ten verordening R129/03.
opzichte van de rijrichting van de auto.

2. Autostoelen kunnen tijdens de installatie PrOdu,Ct Kinderstoeltje
b Materiaal Kunststoffen, metaal, geweven stoffen
ewegen. Patent Patent d
! Neem contact op met de distributeur over Ga enh-T(rt. | : etn sar;gf S/(r)aag 150 ferentieleeftijd
onderhoud, reparaties en vervangen van esehiitvoor =198 jg;r) cm-150cm (referentieleefti
onderdelen. ’ :
Installatie naar voren kijkend (in rijrichting van
voertuig)
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Montage kinderstoeltje

zie afbeeldingen @ - @

1

151

. Knijp eerst in de instelhendel

voor de hoofdsteun en schuif
vervolgens de steun voor

de onderrug erin onder de
stoffen bekleding om ze
samen te verbinden. €@

! CONTROLEER of twee
stukken stevig in elkaar
zijn geklikt door er aan te
trekken.

. Voor het bevestigen van de

steun voor de onderrug aan
de voet, haakt u de steun
voor de onderrug over de
scharnier van de stoelbeugel
op de voet. ®

. Draai de steun voor de

onderrug omhoog terwijl u
het kinderstoeltje vasthoudt
totdat het in een stand
rechtop klikt. &

4. Lijn de afscherming voor

inslag opzij uit met de sleuf
van de plastic houders van
de steun voor de onderrug en
steek hem er in om hem vast
te zetten. ® ©

! Kies voor het wel of
niet installeren van de
afscherming voor inslag
opzij overeenkomstig de
grootte van de auto.

. Verwijder bescherming voor

inslag opzij. Raadpleeg ® @
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De stoel aanpassen

zie afbeeldingen ®

Er zijn 3 standen voor het afstellen van het zitje @

Hoogte-afstelling- voor hoofdsteun

zie afbeeldingen @ e

Knijp in de hendel voor de
afstelling van de hoofdsteun en t

trek tegelijkertijd de hoofdsteun
op of druk deze omlaag tot het in
een van de 10 standen klikt. ©®

—
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Installatiekwesties

zie afbeeldingen ® - ®

5 5

L%

Controleer de meegeleverde
lijst voor bevestiging in
135-150cm
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Installatie met ISOFIX-systeem

en 3-puntsgordel of met alleen
3-puntsgordel

(Vooruit kijkende stand/voor kind tussen 100cm en
150cm/3,5 tot 12 jaar oud)
zie afbeeldingen @ - ®

Als het voertuig is uitgerust met ISOFIX, kunnen de onderste
bevestigingspunten van het voertuig zichtbaar zijn bij de
buiglijn van de stoel. Zie de handleiding voor het voertuig voor
de juiste locatie, aanduiding van het bevestigingspunt, en
vereisten voor het gebruik.

1.Voorzie de ISOFIX-geleiders van
de ISOFIX-ankerpunten. @& De
ISOFIX-geleiders voorkomen dat
het oppervlak van de autostoel
gescheurd wordt. Ze kunnen
tevens de ISOFIX-aansluitingen
geleiden.
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2.Druk de ISOFIX-instelknop in
om de ISOFIX-aansluitingen los
te trekken. ®

Draai de ISOFIX-aansluitingen 180
graden tot ze in de richting van de
ISOFIX-geleiders wijzen. ©®
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3.Lijn de ISOFIX-aansluitingen uit

met de ISOFIX-ankerpunten en
klik beide ISOFIX-aansluitingen
in de ISOFIX-geleiders. @

! Controleer of beide ISOFIX-
aansluitingen stevig vast zitten
aan hun ISOFIX-geleiders. De
kleur van de indicatoren op
beide ISOFIX-connectoren
moet volledig groen zijn. @ -1

Controleer of het
kinderstoeltje goed vast zit
door aan beide ISOFIX-
aansluitingen te trekken.

4. Het kinderstoeltje verwijderen:
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a.Druk de tweede
vergrendelingsknop @ -1
eerst in en daarna de knop
® -2 op de ISOFIX-
aansluitingen voordat u het
zitje van de autostoel
verwijdert.

b.Draai de ISOFIX-aansluitingen
180 graden en druk de
ISOFIX-instelknop in om de
ISOFIX-aansluitingen op te
vouwen. ®

! Trek aan de veiligheidsgordel van het voertuig en steek
deze door de gordelgeleider & en gesp hem vast. @ -3

22)

w
%
A

! Kan ook worden geplaatst met alleen de
3-puntsgordel. (zie afbeeldingen @ - &)
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Plaats de schouderriem door
de geleider voor de
schouderriem als afgebeeld in
-1

Plaats de voertuiggordel NIET
over de bovenkanten van de
armleuningen. Hij moet onder
de armleuningen doorgaan.
-2

Het kinderstoeltje kan niet
worden gebruikt als de gesp
van de veiligheidsriem
(vrouwelijke gespkant) te lang is
om het stoeltje veilig vast te
zetten. @ -4

Nadat uw kind in dit
kinderstoeltje is geplaatst, moet
u de veiligheidsriem goed
gebruiken en ervoor zorgen dat
elke middelriem laag wordt
gedragen zodat het bekken
goed vastzit. @

Om zeker te zijn dat de juiste
hoogte van de hoofdsteun is
ingesteld, moet de onderkant
van de hoofdsteun gelijklopen
met de bovenkant van de
schouders van het kind zoals
afgebeeld in @ en de
schouderriem moet in het
groene gebied zijn geplaatst als
afgebeeld in @

Zet een kinderstoeltje stevig
tegen de rugleuning van een
naar voren kijkende autostoel
die is voorzien van een heup/
schoudergordel.

Zachte voorwerpen losmaken

Zorg ervoor dat het
riemgedeelte van de autogordel
recht in de geleider voor de
schouderriem gaat zoals
afgebeeld in @

Maak de autogordel vast door
te trekken aan de schouderriem
totdat alle speling is verwijderd.

Als de riem over hals, hoofd of
gezicht van het kind komt,
moet u de hoogte van de
hoofdsteun aanpassen.

! Alle riemen die het

kinderstoeltje bevestigen aan
het voertuig, moeten stevig
vastzitten en de riemen mogen
niet gedraaid zijn.

zie afbeeldingen @ - @
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Om het kussen weer te plaatsen,
gaat u in omgekeerde volgorde te
werk.

Verzorging en onderhoud

! Was de zachte voorwerpen en binnenvoering met koud
water onder 30°C.

! De zachte voorwerpen niet strijken.

! De zachte voorwerpen niet bleken of laten stomen.

! Gebruik geen onverdund neutraal schoonmaakmiddel,
benzine of andere organische materialen om het stoeltje te
wassen. Dat kan het zitje beschadigen.

! De zachte voorwerpen en binnenvoering niet uitwringen om
ze te drogen. Daardoor kunnen de zachte voorwerpen en
binnenvoering kreukelen.

! Hang de zachte voorwerpen en binnenvoering in de
schaduw op.

! Haal het kinderstoeltje uit de autostoel als hij voor langere
tijd niet wordt gebruikt. Berg het zitje op een koele en droge
plaats op, waar uw kind er niet bij kan.

AR OXX
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@ Bem-vindo a Joie™

Parabéns por se tornar membro da familia Joie! Estamos muito LlSta de Componentes
satisfeitos por participar na sua aventura com o seu bebé. Ao viajar Certifique-se de que todas as pegas estao disponiveis antes da montagem.
com a cadeira auto de encosto alto da série i-Traver™, estara a utilizar Se alguma pega estiver em falta, contacte o revendedor local. Nao s&o
: - : : necessarias ferramentas para a montagem.
um sistema avang¢ado de retengdo para criangas de alta qualidade,
totalmente certificado. Leia atentamente este manual e execute todos 1 Apoio de cabeca 6 Alavanca de ajuste do apoio de
Os passos para garantir uma utilizagdo confortavel e a melhor prote¢cdo 2 Apoio lombar cabeca
para a crianca. 3 Apoio para o brago 7 Guia da correia de ombros
4 Boto de ajuste da profundidade 8  Conector ISOFIX
Para utilizar esta cadeira auto Joie com os conectores ISOFIX ,de da cadeira 9  Guias ISOFIX
5 Base

acordo com o regulamento ECE R129/03, a crianca deve cumprir os
seguintes requisitos.
Altura da crianga 100 cm-150 cm (idade de referéncia 3,5-12 anos).

Leia todas as instru¢des deste manual antes de utilizar o produto.

! IMPORTANTE: GUARDAR PARA CONSULTA FUTURA. LEIA ATENTA-
MENTE.
! Guarde o guia de inicio rapido para referéncia futura.

Para informac¢des sobre a garantia, visite o
nosso Web site em joiebaby.com
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AVISO

! NENHUMA cadeira auto é capaz de garantir
protecéo total contra lesbes em caso de acidente.
Contudo, a utilizagdo apropriada desta cadeira auto
reduzira o risco de lesdes graves ou morte da
criancga.

! Siga sempre as instrucées de instalacéo
corretamente para garantir que a cadeira auto é
utilizada com a maxima seguranca.

! As pecas rigidas e pléasticas da cadeira auto devem
estar localizadas e instaladas de forma a que néao
figuem presas num assento moével ou numa porta
do veiculo.

Para utilizar esta cadeira auto de acordo com o
regulamento CEE R129/083, a crianca deve cumprir
0s seguintes requisitos.

Altura da crianga 100 cm-150 cm (idade de
referéncia: 3.5-12 anos). Virado para a frente apenas
(na direcao de deslocacao do veiculo)

! A cadeira auto pode ndo caber em todos os veicu-
los indicados para cadeiras de 135 cm a 150 cm.
As correias que seguram a cadeira auto ao veiculo
devem estar apertadas e ndo devem estar torcidas.

! A cadeira auto deve substituida caso tenha sido
sujeita a esforcos violentos num acidente ou tenha
sofrido uma queda.

! Esta cadeira auto destina-se a ser utilizada apenas
no carro.
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AVISO

Nao efetue quaisquer alteragdes ou adicdes a
cadeira auto sem a aprovagao da entidade
homologadora. NAO remova as espumas brancas
de EPP/EPS. Caso contrario, poderao ocorrer
problemas de seguranca graves.

NAO utilize a cadeira se as superficies estiverem
muito quentes devido a exposicao solar.

NUNCA deixe a crianga sem supervisdo na cadeira
auto ou no veiculo, nem que seja por poucos
minutos.

Todas as bagagens ou outros objetos que possam
causar ferimentos em caso de colisdo, devem estar
corretamente fixos.

A cadeira auto ndo deve ser utilizada sem a capa de
tecido.

A capa de tecido acolchoado da cadeira auto nao
deve ser substituida por qualquer outra que néo
seja recomendada pelo fabricante, pois é parte
integrante do sistema de retencéo.

Prenda sempre a crianga na cadeira auto, mesmo
em trajetos curtos, ja que a maioria dos acidentes
ocorre neste tipo de trajetos.

NAO utilize esta cadeira auto ou outros elementos
sem o cinto colocado ou sem a fixar ao seu veiculo.
Remova a cadeira auto do carro se a mesma nao for
utilizada regularmente e armazene-a num local seco
e protegido do sol.
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N&o é recomendada a utilizagdo de uma cadeira
auto em segunda mao cujo historico seja
desconhecido. Pode possui defeituoso ou danos
estruturais invisiveis devido a utilizagao/
armazenamento incorretos.

NAO utilize quaisquer pontos de contacto de
suporte de carga diferentes dos descritos nas
instrucdes e marcados na cadeira auto.

NAO instale esta cadeira auto nas seguintes

condicdes:

1. Assentos de veiculo virados para o lado ou para a
retaguarda em relacdo a direcdo de deslocacéao
do veiculo.

2. Assentos de veiculos amoviveis durante a
instalacao.

Para questdes relacionadas com manutencao,
reparacao e substituicdo de pecas, consulte o
revendedor.

Emergéncia

Em caso de emergéncia ou acidente, € muito importante que a
crianga receba imediatamente primeiros socorros e tratamento
médico.

Informacoes sobre o produto

1. Este é um sistema avancado de retengéo para criancas
que se destina a ser utilizado como sistema avangado de
retengdo para criancas universal ndo integral (cadeira auto
i-Size) de 100 cm a 150 cm.

2. Esta aprovado ao abrigo do Regulamento da ONU R129/03.

Produto Cadeira auto
Materiais Plastico, metal, tecido
N°. De patente Patentes pendentes

Adequado para  Altura da crianca 100 cm-150 cm (idade de
referéncia 3,5-12 anos).

Instalacao virado para a frente (na diregdo de
deslocagéo do veiculo)

168



Montagem da cadeira auto

ver imagens @ - @

1. Aperte primeiro o trinco de
ajuste do apoio de cabeca e,
em seguida, deslize o apoio
lombar sob a capa de tecido
para os unir. @

! CERTIFIQUE-SE de que
as duas partes estédo
firmemente unidas
puxando por elas.

2. Para unir o apoio lombar a
base, prenda o apoio lombar
sobre a dobradica da barra
da cadeira na base. ®

3. Rode o apoio lombar para
cima, segurando na cadeira
auto até que encaixe numa
posicéo vertical. ©®
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4. Alinhe a protecao contra

impactos laterais com o
compartimento dos encaixes
de plastico do apoio lombar, e
introduza para encaixar. @ @

! Escolha se pretende instalar
a protecao contra impactos
laterais de acordo com o
tamanho do carro.

. Retire a protegéo contra

impactos laterais. Consulte

00

170



Ajustar a cadeira Cuidados na instalacao

ver imagens © verimagens @ - ®

A cadeira possui 3 posi¢oes e pode ajusta-la conforme
ilustrado em © x \/
E > 7 ! : ﬁ 4

Ajuste da altura -pa

ra o apoio da cabeca
ver imagens @ e

Aperte a alavanca de ajuste
do apoio de cabeca e ajuste o t

apoio de cabega para cima ou
para baixo até que este encaixe
numa das 10 posicoes. ©

Verifique a lista de
}/ﬁ' montagem do carro
fornecida se usado como

135-150 cm

17 172



Instalacdo com sistema ISOFIX e cinto
de segurang¢a com 3 pontos de fixacao

ou apenas com cinto de seguran¢ca com
3 pontos de fixacao

(Virado para a frente/para criancas com altura entre
100 cm-150 cm/3,5-12 anos)
ver imagens @ - ®

Se o veiculo estiver equipado com sistema ISOFIX, os pontos
de fixagdo inferiores poderdo ser visiveis nas dobras do
assento do veiculo. Para conhecer os locais exatos, a
identificacéo das fixagdes e requisitos de utilizagdo, consulte o
manual do proprietario do veiculo.

1.Encaixe os guias ISOFIX nos
pontos de fixacdo ISOFIX. & Os
guias ISOFIX podem proteger a
superficie do banco do veiculo
contra roturas. Também servem
para guiar os conectores
ISOFIX.
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2.Pressione o botédo de ajuste
ISOFIX para abrir os conectores
ISOFIX. ®

Rode os conectores ISOFIX 180
graus até que os mesmos
apontem na diregado dos guias
ISOFIX. B
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3.Alinhe os conectores ISOFIX
com os pontos de fixagao
ISOFIX e, em seguida, encaixe
ambos os conectores ISOFIX
nos guias ISOFIX. @

=
N

I Puxe o cinto de seguranga, oriente-o através da guia do
cinto @ e aperte-o0. @ -3

22)

! Certifique-se de que ambos
os conectores ISOFIX estdo
corretamente encaixados nos
guias ISOFIX. A cor dos
indicadores de ambos os
conectores ISOFIX devera ser
completamente verde. @ -1

! Certifique-se de que a cadeira
auto esta firmemente
instalada puxando por ambos
os conectores ISOFIX.

4.Para remover a cadeira auto:

a. Pressione primeiro o botao de
bloqueio secundario ® -1 e,
em seguida, o botdo ® -2 dos
conectores ISOFIX antes de
remover a cadeira auto do
banco do veiculo.

b.Rode os conectores ISOFIX
180 graus e, em seguida,
pressione o botdo de ajuste
ISOFIX para fechar os
conectores ISOFIX. ®

! Também pode ser instalado usando apenas um cinto de
seguranca de 3 pontos de fixac&o. (ver imagens @ - @)
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Coloque a correia de ombro
através da guia da correia de
ombro exibida em @ -1

NAO coloque o cinto sobre os
apoios para os bracos. Deve
passar por baixo dos apoios
para os bragos. @ -2

A cadeira auto ndo pode ser
utilizada se a fivela do cinto de
seguranca (fivela fémea) for
demasiado longa para fixar
firmemente a cadeira auto.

@ -4

Ap0ds a colocagéo da crianga
na cadeira auto, devera utilizar
corretamente o cinto de
seguranca e garantir que a
correia subabdominal esta o
mais baixo possivel, para que a
cintura esteja bem segura. @

Para garantir que obtém a
altura do apoio de cabeca
correta, a parte inferior do
apoio de cabega DEVE ficar
alinhada com a parte superior
dos ombros da crianga,
conforme ilustrado em @ e a
correia de ombro deve estar
posicionada na zona a verde,
conforme ilustrado em @

Encoste a cadeira auto
firmemente contra o encosto
de um banco de veiculo virado
para a frente equipado com um
cinto de trés pontos.

! Certifique-se de que a parte do
cinto do veiculo que fica sobre
o ombro passa através da guia
da correia de ombro, conforme
ilustrado em @

! Aperte o cinto de seguranca
puxando pela correia de ombro
até remover toda a folga do
cinto.

! Se o cinto cruzar o pescoco,
cabeca ou rosto da crianga,
reajuste a altura do apoio de
cabeca.

! As correias que seguram a
cadeira auto ao veiculo devem
estar apertadas e ndo devem
estar torcidas.

Retirar a capa de tecido

ver imagens @ - @
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Para voltar a ajustar a capa de
tecido acolchoado, inverta
simplesmente os passos acima.

Cuidado e manutencao

! Lave a capa de tecido e o acolchoado interior com agua fria
a uma temperatura inferior a 30°C.

! N&o engome a capa de tecido.

! Nao utilize lixivia nem lavar a seco a capa de tecido.

! N&o utilize detergentes neutros nao diluidos, gasolina ou
outros solventes organicos para lavar a cadeira auto. Podera
danificar a cadeira auto.

! N&o torga as capas de tecido acolchoado e o revestimento
interno para os secar rapidamente. Podera enrugar as capas
de tecido acolchoado e o revestimento interno.

! Deixe secar as capas de tecido acolchoado e o revestimento
interno a sombra.

! Remova a cadeira auto do banco do veiculo se ndo pretende
utiliza-la durante um longo periodo. Coloque a cadeira auto
num local fresco e seco e fora do alcance das criangas.

¥ AR IOXX
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@ Joie™'ye Hos Geldiniz

Joie ailesinin bir parcasi oldugunuz icin tebrikler! Cocugunuz ile

birlikte yapacaginiz seyahatinizin bir pargasi olmak bizi fazlasiyla
heyecanlandiriyor. i-Traver™ serisi ylksek sirtl koltukla seyahat ederken,
yuksek kaliteli, tam sertifikali gtivenlikli gelistirilmis ¢ocuk koltugu
kullanirsiniz. Lutfen bu kilavuzu dikkatlice okuyun ve ¢ocugunuz igin
rahat bir suris ve en iyi korumayi sagladiginizdan emin olmak i¢in her
adimi izleyin.

ECE R129/03 yénetmeligine gdre ISOFIX baglantilara sahip bu Joie
ylksek sirth koltugu kullanmak i¢in, gocugunuzun asagidaki gereklilikleri
karsilamasi gerekir.

Cocugun boyu 100cm-150cm (Referans yas 3,5-12 yas).

Lutfen Grini takmadan ya da kullanmadan dénce bu kilavuzdaki tum
talimatlarn okuyun.

! ONEMLI: ILERIDE BASVURMAK iCiN SAKLAYIN. LUTFEN DiKKATLICE
OKUYUN.
! Hizh baslangi¢ kilavuzunu ileride basvurmak tzere saklayiniz.

Garanti bilgileri igin lutfen joiebaby.com
adresindeki web sitemizi ziyaret edin.

Parca Listesi

Monte etmeden 6nce tim parcalarin hazir bulundugundan emin olun. Eger
herhangi bir parca eksikse, litfen yerel tedarikginiz ile temasa gegin. Montaj
icin herhangi bir arag gerekli degildir.

Bas Destegi Kafa Destegi Ayar Kolu

Kolgak
Koltuk Derinlik Ayari digmesi
Taban

ISOFIX Baglayici

6

Alt Sirt Destegi 7  Omuz Kemeri Kilavuzu
8
9 ISOFIX Kilavuzlari

a s wN =
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UYARI
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! Higbir yardimci kaza halinde tam koruma garanti

edemez. Ancak bu yardimcinin dogru kullaniimasi,
gocugunuzun ciddi yaralanma veya 6lum riskini
azaltacaktir.

Kurulum talimatlarini daima dogru bir sekilde takip
etmeye 6zen gdsterin; bu, yardimcinin optimum
glvenlik seviyesinde galismasini saglar.

Yardimcinin sert ve plastik parcalarinin, hareketli bir
koltuga veya aracin bir kapisina sikismayacak
sekilde yerlestirilip monte edilmeleri gerektigine
dikkat edin.

ECE R129/03 y6netmeligine gore ISOFIX
baglantilara sahip bu yardimciyi kullanmak igin,
gocugunuzun asagidaki gereklilikleri karsilamasi
gerekir.

Cocugun boyu 100cm-150cm (referans yas: 3.5-12
yas). Yalniz 6ne donulk (arag seyahat yoniinde)
Yardimci, 135cm-150cm arasi kullanim igin tim
araglara sigmayabilir.

Yardimciyi araca sabitleyen kayiglar siki olmali ve
kemerler bukilmemelidir.

Yardimci koltuk, bir kaza durumunda agir yuklere
maruz kalirsa veya duserse degistiriimelidir.

Bu yardimci, yalniz arabada kullaniimak tzere
tasarlanmistir.

UYARI

I Tir onay yetkili kurulusunun onayi olmadan yardimci
koltukta herhangi bir degisiklik veya ekleme
yapmayin. Beyaz EPP/EPS kdpuklerin hig¢ birini
CIKARMAYIN. Bu, ciddi guivenlik sorunlarina neden
olabilir.

Yuzeyler glines nedeniyle ¢ok fazla isinmissa
koltugu KULLANMAYIN.

I Cocugu, bir kag dakika icin bile olsa, yardimci
koltukta veya aracta gozetimsiz birakmayin.

Carpisma durumunda yaralanmalara neden
olabilecek herhangi bir bavul veya diger nesneler
uygun bigimde sabitlenmelidir.

Yardimcl, tekstil malzemeler olmadan
kullanilmamalidir.

Koltuk performansinin dnemli bir pargasini
olusturduklarindan, yardimcinin tekstil malzemeleri
uretici firmanin 6nerdiginin digindakilerle
degistiriimemelidir.

I Cocugu, cogu kazanin meydana geldigi kisa
gezilerde bile mutlaka yardimciya sabitleyin.

Bu yardimciyi veya diger 6geleri aracinizda kemersiz
veya sabitlenmemis bir halde birakmayin. Duzenli
kullaniimadigi zamanlarda yardimci koltugu aragtan
¢ikarin ve kuru, gunesten korunan bir ortamda
saklayin.
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UYARI Acil Durum

Acil durum veya kaza halinde, ilk yardim ve tibbi tedavi yoluyla

' .. T T . .
* Gegmisi bilinmeyen ikinci el bir yardimel koltuk gocugunuzla hemen ilgileniimesini saglamak gok énemlidir.

kullanmaniz énerilmez. Yanls kullanim/saklama
nedeniyle gérinmeyen yapisal hasarlar veya

kusurlar igerebilir. U e BI ..

! Yardimcida isaretlenen ve talimatlarda belirtilenlerin run | ngl
diginda herhangi bir yik karsilama temas noktasini i e
KULLANMAYIN. 1. Bu, 100-150 cm arasi Entegre olmayan Evrensel Gelistiriimis

Cocuk Koltugu Sistemi (i-Size yardimci koltuk) olarak.

! Asagidaki kosullarda bu yardimciyr KURMAY IN:

e - 2. En son BM R129/03 Ydénetmeligine gbre onaylanmigtir.
1. Aracin gidis yénune gére yanlara veya arkaya

donlk arag koltuklari. Uriin Yardimei koltugu
2. Kurulum sirasinda hareket eden arag koltuklari. Malzemeler Plastik, Metal, Kumas
! Bakim, onarim ve parca degisimiyle ilgili konular igin Patent No.  Patentler beklemededir
saticlya danigin. Uygunluk Cocugun boyu 100cm-150cm
(Referans yas 3,5-12 yas).
Kurulum one donlik (arag seyahat yoni)
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Ya rdlmCI nin Montaj| 4. Yan darbe koruyucuyu alt
sirt destegi plastik montaj
Bkz. sekil @ - @ noktalarinin yuvasiyla

hizalayin ve kilittemek icin
1. Once kafa destegi ayar

gegcirin. ® ©
mandalini sikin, sonra I Lutfen yan darbe korumasini
birbirine baglamak igin

b aracin boyutuna gore monte
kumas kapagin altina alt sirt edip etmeyeceginizi segin.
destegini kaydirin.@

! Birlikte siki bigimde
gegctiklerinden emin olmak
icin iki parcayi cekerek
kontrol edin.

5. Yan darbe korumasini ¢ikarin.
Bkz. ® @

2. Alt sirt destegini tabana
takmak igin, alt sirt destegini
tabandaki koltuk gubugu
mentesesinin lizerine asin.®

3. Yardimci koltugu tutarken, alt
sirt destegini dik konumda
yerine oturana dek yukari
cevirin.@
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Koltugu ayarlayin

bkz. sekil @

Koltuk igin 3 konum vardir ve koltugu su sekilde ayarlayin. ®

Yukseklik Ayarl - Kafa Destegi icin

bkz. sekil @ e

Kafa destegi ayar kolunu
sikarken , 10 konumdan birine

gecinceye kadar kafa destegini t
yukari veya asagi dogru
cekin.®

—
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Montajda Dikkat Edilecek Noktalar

Bkz. sekil @ - ®

montaj listesini kontrol edin.
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ISOFIX Sistemi ve 3 noktali

kemer veya yalnizca 3 noktall
kemer kullanimiyla kurulum

(One Bakar Mod/ 100cm -150cm / 3,5-12 yas arasi
cocuklar icin)

Bkz. sekil @ - ®

Arac ISOFIX ile donatiimigsa, aracin alt tutturma noktalari arag
koltugu kivriminda gdrulebilir. Tam konumlar, tutturma tanimi ve
kullanima ydnelik gereksinimler icin aracinizin kullanici
kilavuzuna bakin.

1.1SOFIX kilavuzlarini ISOFIX
tutturma noktalarina gegirin. @
ISOFIX kilavuzlari, arag
koltugunun yulzeyini yirtiimaktan
koruyabilir. Ayni zamanda
ISOFIX baglayicilarini da
yonlendirebilirler.

191

2.1SOFIX baglayicilarini ¢cekip
¢tkarmak icin ISOFIX ayarlama
diigmesine basin. ®

ISOFIX baglayicilarini ISOFIX
kilavuzlarinin yéniinde bakar
duruma gelene kadar 180 derece
déndiriin. ©®
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3.ISOFIX baglayicilarini ISOFIX
tutturma noktalariyla hizalayip,
her iki ISOFIX baglayicisini
ISOFIX kilavuzlarina gegirin. @

! Her iki ISOFIX baglayicinin da
ISOFIX kilavuzlarina sikica
takildigindan emin olun. Her
iki ISOFIX konnektoriinin
gOstergeleri tamamen yesil
olmalidir. @ -1

Her iki ISOFIX baglayiciyi
cekerek, yardimcinin guvenli
bir sekilde takildigini kontrol
edin.

4.Koltugu ¢ikarmak igin:

a.Once ikincil kilitteme
digmesine ® -1 ardindan
koltugu arag koltugundan
ayirmadan 6nce ISOFIX
baglayicilardaki digmeye
® -2 basin.

B.ISOFIX baglayicilarini 180
derece dondirin ve daha
sonra, ISOFIX baglayicilarini

katlamak igin ISOFIX =8 &=

ayarlama dugmesine basin. ® 1 2

! Arag emniyet kemerini gekin ve kemer yolundan gegirip @
baglayin. @ -3

22)

! Yalnizca 3 noktali kemer kullanilarak da kurulabilir.

(bkz. sekil @ - D)
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Omuz kemerini @ -1 ile
gOsterilen omuz kemeri
kilavuzu boyunca
konumlandirin.

Arag emniyet kemerini
kolgaklarin Gzerinde
konumlandirmayin. Kolgaklarin
altindan gegmelidir. @ -2

Yardimci, ara¢ emniyet kemeri
tokasi (disi toka ucu) yukselticiyi
glvenli bicimde tutturmak icin
cok uzunsa, kullanilamaz. @ -4

Cocugunuz bu yardimciya
yerlestirildikten sonra, glivenlik
kemeri dogru kullaniimalidir ve
herhangi bir kucak kemerinin
altta oldugundan emin olun,
bdylece legen kemigine tam
olarak oturmalidir. @

Dogru kafa destegi
yuksekliginin elde edildiginden
emin olmak igin, koltuk
baghginin alti, @ ile gosterildigi
gibi cocugun omuzlarinin
Ustlyle hizalh OLMALIDIR ve
omuz kemeri ile gosterildigi gibi
yesil bélgede
konumlandiriimalidir. &

Koltugu, kucak/omuz kemeriyle
donatilmis 6ne bakan arag
koltugunun arkasina karsi
sikica yerlestirin.

! Ara¢ kemerinin omuz kemeri

kisminin, omuz kemeri
kilavuzunun iginden sekilde
gOsterildigi gibi diz bir sekilde
gegctiginden emin olun. &

! Tum kemer gevsekligi

giderilene kadar omuz kemerini
cekerek arag kemerini sikin.

! Kemer gocugun boynu, kafasi

veya yuzul boyunca ilerliyorsa,
kafa destegi ylksekligini
yeniden ayarlayin.

! Yardimciyi araca sabitleyen

kayislar siki olmali ve kemerler
bukulmemelidir.

Tekstil Malzemelerini Ayirma

Bkz. sekil @ - @
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Koltuk pedini yeniden takmak icin
yukaridaki adimlari tersinden takip
edin.

Temizlik ve Bakim

! Litfen tekstil malzemeleri ve i¢ ped kismini 30°C'nin altindaki
soguk su ile yikayin.

! Yumusak esyalari (tiilemeyin.

! Tekstil malzemelerinde agartici kullanmayin veya kuru
temizlemeye vermeyin.

' Yardimcliyi yikamak igin sulandiriimayan nétr deterjan, benzin
veya diger organik ¢ozicuyu kullanmayin. Bu islem
yardimciya zarar verebilir.

! Buyik bir glig kullanarak kurutmak igin yumusak esyalari ve
ic pedi bikmeyin. Yumusak esyalarda ve i¢ pedde kirigiklik
birakabilir.

! Liutfen yumusak esyalari ve i¢ pedi golgede asarak kurutun.

! Uzun sire kullaniimayacaksa liitfen yardimciyi aracin
koltugundan c¢ikarin. Yardimciyi serin, kuru bir yerde ve
cocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayin.

AR OXX
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@ Valkommen till Joie™

Gratulerar till att ha blivit en del av Joie-familjen! Vi &r mycket

glada over att vara delaktiga i din resa med ditt lilla barn. Vid resor
med i-Traver™-seriens barnbilstol med hég rygg anvander du en
hégkvalitativ, fullt sékerhetscertifierad férstarkt fasthallningsanordning
for barn. Las noga igenom denna bruksanvisning och folj alla steg for
att garantera en komfortabel resa och basta skyddet for ditt barn.

For att anvanda den har Joie-barnbilstolen med ISOFIX-fastanordningar
i enlighet med ECE R129/03maste ditt barn uppfylla féljande krav.
Barnets ldngd 100 cm-150 cm (Referensalder 3,5-12 ar).

Las igenom alla instruktionerna i denna bruksanvisning innan produkten
installeras och anvands.

! VIKTIGT: SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS. LAS IGENOM NOGA.
! Spara snabbstartsguiden for framtida referens.

Besdk var webbplats joiebaby.com fér att fa
garantiinformation

Lista over delar

Kontrollera att alla delar &r tillgangliga fére montering. Om n&gon del saknas,
kontakta aterforsaljaren. Inga verktyg behovs for montering.

Huvudstéd

Nedre ryggstéd

Armstdd

Justeringsknapp for satesdjup
Bas

g~ OWN =

6

7
8
9

Instéliningsspak fér huvudstddet
Axelbaltesstyrning
ISOFIX-anslutning
ISOFIX-styrskenor
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VARNING
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! INGEN barnbilstol kan garantera ett fullstandigt

skydd mot personskador vid en olycka. Daremot
minskar en korrekt anvandning av denna barnbilstol
risken for allvarliga personskador eller dédsfall for
ditt barn.

Var alltid noga med att félja
monteringsanvisningarna korrekt eftersom det
sakerstaller att anvdndningen av barnbilstolen ar
optimalt séker.

Var noga med att de fasta foremalen och
platsdelarna pa en barnbilstol skall vara sa
placerade och monterade sa att det inte finns nagon
risk for att de fastnar i ett sdte som ror sig eller
nagon av fordonets dorrar.

For att anvanda den hér barnbilstolen i enlighet med
ECE R129/03 maste ditt barn uppfylla féljande krav.

Barnets langd 100 cm—-150 cm (referensalder: 3.5-12
ar). Endast framatvand (i fordonets fardriktning)

Barnbilstolen kanske inte passar att anvandas med
135 cm-150 cm.

Alla remmar som faster barnbilstolen i fordonet
maste vara atdragna och remmarna far inte vara
vridna.

Barnbilstolen ska bytas om det utsatts for hég
péafrestning i samband med en olycka eller om den
har tappats.

Bilbarnstolen &r endast avsedd fér anvéndning i
bilen.

VARNING

I Gor inte n&gra férandringar eller tillagg till
barnbilstolen utan godkannande fran
typgodkannandemyndigheten. Ta INTE bort nagot
av de vita EPP-/EPS-skuminlaggen. Att gora det kan
innebéra allvarliga sékerhetsproblem.

! Anvand INTE stolen om ytorna varmts upp av solen
och ar fér varma.

! Ldmna aldrig barnet utan tillsyn i barnbilstolen eller
fordonet, inte ens en kortare stund.

I' Allt bagage eller andra féremal som kan orsaka
personskador vid en kollision maste vara ordentligt
sékrade.

I Bilbarnstolen far inte anvéndas utan det mjuka
materialet.

I Bilbarnstolens mjuka material far inte ersattas med
nagot annat material 4n det som rekommenderas av
tillverkaren, eftersom det mjuka materialet utgér en
integrerad del av bilbarnstolens egenskaper.

! Satt alltid fast barnet i bilbarnstolen, dven vid korta
resor eftersom det ar d& som de flesta olyckor sker.

! Lamna INTE den hér bilbarnstolen eller andra
foremal utan att ha dem béaltade och fastsatta i ditt
fordon. Ta ut bilbarnstolen fran bilen om den inte
anvands regelbundet och férvara den pa en torr
plats dér den har skydd mot solen.
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VARNING
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! Rekommendationen ar att inte anvdnda en

begagnad bilbarnstol vars bakgrund du inte kédnner
till. Den kan ha strukturella skador som inte syns
med blotta 6gat eller vara defekt pa grund av
felaktig anvandning/férvaring.

Anvand INTE andra féstpunkter &n de som beskrivs i
instruktionerna och som ar markerade pa
bilbarnstolen.

Montera INTE denna bilbarnstol under féljande
forhallanden:

1. Bilstolar riktade &t sidan eller bakat i avseende till
bilens koérriktning.

2. Fordonssaten som &r rérliga under installation.

Radfraga aterforsaljaren betraffande fragor om
underhall, reparation och utbyte av delar.

Nodfall

Vid nddfall eller olyckor &r det mycket viktigt att barnet

omedelbart far férsta hjélpen och medicinsk behandling.

Produktinformation

1. Det hér ar en forstarkt fasthallningsanordning for barn
(i-Size-bilbarnstol) fran 100 cm—-150 cm.

2. Den &r godkéand enligt FN:s férordning R129/03.

Produkt Bilbarnstol
Material Plats, metall, tyg
Patentnr. Patentansdkan under behandling

Lamplig for  Barnets langd 100 cm-150 cm
(referensélder 3,5-12 ar).

Montering framatriktat (i fordonets fardriktning)
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Montering av bilbarnstolen

se bilder @ - @

1. Tryck forst hart pa
huvudstddsspaken och skjut
sedan in nedre ryggstodet
under tygdverdraget for att
koppla ihop dem. @

! KONTROLLERA, for att
vara saker pa att bada
delarna sitter fast, genom
att dra i dem.

2. For att fasta det nedre
ryggstodet pa basen hakas
det nedre ryggstodet fast
Over satesgejdens gangjarn
pa basen. ®

3. Vrid det nedre ryggstddet
samtidigt som du haller i
stolen séte tills de klickar fast
i en uppréatt position. ®

205

4. Rikta in sidostotskyddet mot

Oppningen pa nedre bakre
stddets plastmontering och fér
sedan in for att 1asa. @ ©

! Valj med utgangspunkt
i bilens storlek huruvida
sidokrockskydden ska
monteras.

5. Ta bort sidokrockskyddet. Se

O © for referens.
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Justera satet

se bilder @

Det finns 3 positioner for satet och justera sitet som det visas i

se bilder @

Tryck hart pa huvudstodsspaken
och dra samtidigt upp eller skjut
nedéat pa huvudstodet tills det
snépper pa plats i en av de 10
olika positionerna. ©®
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Angaende installation

se bilder ® - ®

L%

5 5

Kontrollera den medféljande
listan om bilmontering
135-150 cm
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Installation med ISOFIX-system

och trepunktsbalte eller endast
trepunktsbalte

(Framatvant ldge/fér barn mellan 100 cm-
150 cm/3,5-12 ar)
se bilder @ - ®

Om fordonet &r utrustat med ISOFIX, kan de nedre
fastpunkterna vara synliga i vecket pa fordonssatet. Se
fordonets bruksanvisning fér exakt placering, identifiering av
faste och utrustning som skall anvandas.

1.Fast ISOFIX-styrskenorna med @
ISOFIX-férankringspunkter. &
ISOFIX-styrskenorna kan
skydda bilsétets yta fran att
slitas ut. De kan ocksa styra
ISOFIX-anslutningarna.
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2.Tryck pa ISOFIX-
justeringsknappen fér att dra ut
ISOFIX-kontakterna. ®

Vrid ISOFIX-anslutningarna 180
grader tills de pekar i riktning mot
ISOFIX-styrskenorna. ©®
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3.Rikta in ISOFIX-anslutningarna
mot ISOFIX-
férankringspunkterna och klicka
sedan i bada ISOFIX-
anslutningarna i ISOFIX-
styrskenorna. @

Kontrollera att bada ISOFIX-
anslutningarna ar korrekt
monterade i ISOFIX-
styrskenorna. Fargerna pa
indikatorerna p& bada
ISOFIX-anslutningarna skall
vara helt gréna. @ -1

Kontrollera att stolen sitter
fast monterad genom att dra i
bada ISOFIX-anslutningarna.

4.Ta bort bilbarnstolen:

21

a. Tryck forst pa den sekundara

lasknappen ® -1 och sedan
pa knappen ® -2 p& ISOFIX-
anslutningarna innan stolen
tas bort fran fordonssatet.

b.Vrid ISOFIX-anslutningarna

180 grader och tryck sedan
pa ISOFIX-justeringsknappen
for att vika ISOFIX-
anslutningarna. ®

! Dra fordonets sé@kerhetsbélte genom béltesvigen @ och
spann fast det. @ -3

22)

! Kan &ven monteras genom att endast anvénda
trepunktsbélte. (se bilder @ - &)
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Placera axelbaltet genom
axelbéltesstyrningen sdsom
visas i @ -1

Placera INTE fordonets balte
over armstoden. Det méste
passera under armstodet. @ -2

Barnbilstolen kan inte anvandas
om fordonets sakerhetsspénne
(honan) ar for langt for att
férankra barnbilstolen
ordentligt. @ -4

Efter att ditt barn har placerats i
denna bilbarnstol méaste
sakerhetsbéltet anvandas
korrekt, samt sakerstallas att
hoftbaltet ar placerat langt ned
sd att backenet sitter fast. @

For att garantera att
huvudstédet har ratt hojd
MASTE nederkanten av
huvudstédet vara i jamnhojd
med ovansidan av barnets axlar
som det visas i ® och
axelremmen maste vara
placerad i den gréna zonen
som det visas i @

Placera en bilbarnstol tatt intill
ryggstodet pa ett framatvant
fordonsséate som har hoft-/
trepunktsbalte.

! Kontrollera att axelremmen pa
sékerhetsbaltet gar rakt igenom
axelbaltesstyrningen som det
visas i @

! Dra at fordonets sakerhetsbalte
genom att dra i axelremmen
tills baltet ar helt spant.

I Om baéltet ligger dver barnets
hals, huvud eller ansikte maste
huvudstddets hojd justeras.

! Alla remmar som faster
barnbilstolen i fordonet maste
vara atdragna och remmarna
far inte vara vridna.

Borttagning av mjuka delar

se bilder @ - @

214



For att satta tillbaka sateskudden
utfér stegen ovan i omvand
ordning.

X3 (<]
Skoétsel och underhall

! Tvatta det mjuka materialet och inre kuddarna med kallt
vatten under 30 °C.

! Stryk inte det mjuka materialet.

! Blek inte eller kemtvatta det mjuka materialet.

! Anvand inte outsp&add neutralt rengéringsmedel, bensin eller
andra organiska I6sningsmedel for att tvatta bilbarnstolen.
Det kan skada bilbarnstolen.

! Vrid inte det mjuka materialet och de inre kuddarna for att
torka med mycket kraft. Det kan géra att det mjuka
materialet och inre kuddarna veckas.

! Hang det mjuka materialet och inre kuddarna att torka i
skuggan.

! Ta bort bilbarnstolen fran fordonet om det inte skall
anvéndas under en langre tid. Placera bilbarnstolen p& en
sval och torr plats dar barnet inte kan komma at den.

AR OXX
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@ Velkommen til Joie™

Tillykke og velkommen til Joie-familien! Vi er s glade for at vaere en del
af din rejse med den lille. Nar du kerer med autostolen i-Traver™, bruger
du en fuldt certificeret og sikker autostol af hgj kvalitet. Laes denne
vejledning omhyggeligt og falg alle trinene sa du sikrer, at dit barn har
det behageligt og er ordentligt beskyttet under turen.

For at bruge denne Joie autostol med ISOFIX spaender i henhold til ECE
R129/03, skal dit barn opfylde falgende krav.
Barnets hajde 100-150 cm (Referencealder fra 3,5-12 ar).

Lzes alle instruktionerne i denne vejledning, inden produktet monteres
og tages i brug.

! VIGTIGT: GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE BRUG. LAS DENNE
VEJLEDNING OMHYGGELIGT.
! Gem venligst hurtigstartvejledningen til fremtidig brug.

Bes@g vores websted pa joiebaby.com for at
fa oplysninger om garanti

Liste over dele

Kontroller, at alle delene folger med, inden du begynder at samle produktet.
Hvis der mangler nogen dele, bedes du venligst kontakte din lokale
forhandler. Der skal ikke bruges veerktgj til at samle produktet.

1 Nakkestotte 6
2 Nedre rygstotte

3 Armleen 7
4 Justeringsknap til seededybde 8
5 Bund 9

Justeringshandtag til
nakkestotte

Stotte til skuldersele

ISOFIX-spzende
ISOFIX-styrebeslag
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ADVARSEL
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. INGEN autostole kan garantere fuld beskyttelse mod

skader i en ulykke. Men korrekt anvendelse af denne
autostol vil dog nedsaette risikoen for alvorlige
skader pa dit barn eller dedsfald.

Serg altid for at folge installationsvejledningerne
ordentligt, sa autostolen bruges optimalt pa en
sikker made.

Nar autostolen monteres skal du holde gje med at
dens harde genstande og plastdele ikke kan komme
i Klemme i et bevaegeligt saede eller i en koretgjets
dore.

For at bruge denne autostol i henhold til ECE
R129/03, skal dit barn opfylde falgende krav.

Barnets hgjde 100-150 cm (referencealder: 3.5 -12
ar). Kun i fremadvendt stilling (i samme retning som
karselsretningen)

Autostolen passer muligvis ikke til alle keretgjer, nar
den bruges i hgjden 135-150 cm.

Alle seler, der holder autostolen spaendt fast il
koretojet, skal veere stramme og ma ikke veere
drejet.

Autostolen skal udskiftes, hvis den udseasttes for
store belastninger i tilfaelde af en ulykke eller hvis
den tabes pa jorden.

Denne autostol er kun beregnet til brug i en bil.

ADVARSEL

! Autostolen ma ikke sendres eller modificeres, uden
godkendelse fra myndighederne. De hvide EPP/
EPS-skumdele, ma IKKE fjernes. Hvis dette gore,
kan det fore til serigse sikkerhedsproblemer.

! Autostolen ma IKKE bruges, hvis overfladerne er for
varme fra sollys.

I Et barn mé aldrig efterlades uden opsyn i autostolen
eller i karetgjet, ogsa selvom det kun er et par
minutter.

! Bagage eller andre genstande kan fore til skader i
tilfeelde af et sammensted, og de skal derfor
spaendes ordentligt fast.

I Autostolen ma ikke bruges uden de blade dele.

De blgde dele ma ikke erstattes med nogen andre

dele, undtaget dele, der anbefales af producenten,
da de blgde dele er en integreret del af autostolens
funktion.

Speend altid barnet fast i autostolen, selv pa korte
ture, da de fleste ulykker sker her.

Efterlad IKKE denne autostol, eller nogen andre
dele, uden at speende sikkerhedsselerne i koretgjet.
Tag autostolen ud af bilen, hvis den ikke bruges
regelmaessigt, og opbevar den et tort sted, uden for
sollys.
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ADVARSEL Nadsituationer

| tilfeelde af en nadsituation eller ulykker er det vigtigst, at dit

I Det anbefales ikke at bruge en brugt autostol, hvis barn straks far ferstehjeslp og lagebehandling.

baggrund du ikke kender. Den kan have usynlige
skader eller defekter pa grund af forkert brug/

opbevaring. .
! Brug IKKE andre baerepunkter udover de, som er Produktoplysnlnger
betSkrteVIEt | anvisningerne, og som er markeret pa 1. Dette er en forsteerket autostol, der er beregnet til brug
autostoien. som en ikke-integreret universal forsteerket autostol (i-Size
I Autostolen MA IKKE monteres under folgende autostol) fra hgjden 100-150 cm.
forhold:

. . . 2. Den er godkendt i henhold til den seneste FN-forordning
1. Pa koretojssaeder, der vender sidelaens eller R129/03

bagud i forhold til kereretningen.
2. Koretojssaeder, der kan bevaeges under Produkt Autostol
monteringen. Materialer Plastik, Metal, Stoffer

I Kontakt din forhandler vedrerende spargsmal om Patentnummer  Afventer patent

vedligeholdelse, reparation og udskiftning af dele. Egnet til bernehgjde 100-150 cm
9 P 9 9 (Referencealder 3,5-12 ar).
Montering fremadvendt (i kereretningen)
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Samling af autOStOIQn 4. Szt sideskaermen mod rillen
pa den nedre rygstotte, og tryk

se billederne @ - @ 1<‘:iaesr): (él’egfter i, for at lase den

! Veelg om sideskaermen
skal szette p& i henhold til
koretojets storrelse.

1. Tryk forst pa lasen til
nakkestetten, og for derefter
den nedre rygstette under
stoffet, for at seette dem
sammen.@

! KONTROLLER at de to
stykker spaendes ordentligt
sammen, ved at treekke i
dem.

5. Fjern sideskaermen. Se
venligst ® @

2. For at satte den nedre
rygstotte fast pa bunden,
skal du saette krogen pa den
nedre rygstette pa heengslet
pa bunden.®

3. Drej den nedre rygstotte
opad, mens du holder pa
autostolen, indtil den klikker
sig fast i en opretstéende
stilling.®
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Justering af autostolen Forholdsregler under opstilling af autostolen

se billederne © se billederne @ - ®

Autostolen kan justeres til 3 szedepositioner © x \/
' - ///gt;‘ @ ﬁ
szdejustering - pa nakkestatte
se billederne @ e

Tryk justeringshandtaget til
nakkestotten ind, og traek t

nakkestotten op eller ned, indtil
den klikker sig fast i en af de 10
stillinger. ©®

Se den medfglgende
}/ﬁ liste over biler fra
hgjden 135-150 cm
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Montering med et ISOFIX-

system og en 3-punktssele eller
kun med en 3-punktssele

(Med barnesadet vendt fremad/til barn mellem 100-
150 cm/3,5-12 &r gammel)
se billederne @ - ®

Hvis koretgjet er udstyret med ISOFIX, kan de nedre
fastspaendingspunkter muligvis ses pa saederne i bilen. Se
bilens brugervejledning for forankringsstedernes praecise
placering og deres brugskrav.

1.Fastgor ISOFIX-skinnerne til
ISOFIX-ankerpunkterne. @
ISOFIX-skinnerne kan beskytte
overfladen af karetojets seede
imod slid. De kan ogsa fare
ISOFIX-spaenderne.

227

2.Tryk pa ISOFIX-
justeringsknappen, for at traeekke
ISOFIX-spaenderne ud. ®

Drej ISOFIX-spaenderne 180
grader, indtil de vender mod
ISOFIX-styrene. ®
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3. Saet ISOFIX-spaenderne mod

ISOFIX-spaendepunkterne, og
tryk begge ISOFIX-spaenderne
ind i ISOFIX-styrebeslagene. @

! Serg for, at begge ISOFIX-
spaenderne er sikkert fastgjort
til deres ISOFIX-styrebeslag.
Farven for indikatorerne pa
begge ISOFIX-spzaenderne
skal veere helt gren. @ -1

! Serg for, at autostolen er
monteret sikkert, ved at
treekke i begge ISOFIX-
speenderne.

4.Sadan fiernes autostolen:

229

a. Tryk forst pa den anden
laseknap ® -1, og derefter pa
knappen ® -2 pa ISOFIX-
spaenderne, hvorefter
autostolen kan fiernes fra
saedet i koretojet.

b.Drej ISOFIX-spaenderne 180
grader, og tryk derefter pa
ISOFIX-justeringsknappen for
at folde ISOFIX-speenderne.
19}

I Traek i koretojets sikkerhedssele og stik det gennem
selehullet @, og spaend sikkerhedsselen. @ -3

22)

! Kan ogséa kun monteres med med 3-punkts
sikkerhedsselen. (Se billederne @ - &)

230



231

Traek skulderselen gennem
selestyret, som vist i @ -1

Placer IKKE koretgjets
sikkerhedssele over
armlaenene. Den skal fores
under armleenene. @ -2

Barnesaedet ma ikke bruges,
hvis spaendet pa koretgjets
sikkerhedssele (hunstikket) er
for langt til at fastgare
barnesaedet sikkert. @ -4

Nar barnet anbringes i
autostolen, skal
sikkerhedsselen bruges korrekt,
og du skal serge for, at larselen
spaendes lavt, s& baskkenet er
speendt fast. @

For at sikre at nakkestotten har
den rigtige hejde, SKAL bunden
af nakkestoetten passe med
barnets skuldre, som vist i ®
og skulderselen, skal veere i
den grenne zone, som vist i @

Saet autostolen ordentligt mod
rygleenet pa et fremadvendt
saede i koretojet, der skal veere
udstyret med en hofte- eller
skuldersele.

! Serg for, at positionen pa
skulderselen i koretgjet gar lige
igennem hullet, som vist i @

! Speend sikkerhedsselen, ved at
traekke i selen indtil den sidder
ordentligt fast.

! Hvis selen sidder over barnets
hals, hoved eller ansigt, skal
hejden pa nakkestgtten
justeres.

! Alle seler, der holder autostolen
spaendt fast til keretojet, skal
veere stramme og ma ikke veere
drejet.

Sadan tages de blgde dele af

se billederne @ - @
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For at szette saedepuden pa igen,
skal du felge ovenstéende trin i
omvendt raekkefolge.

233

Pleje og vedligeholdelse

! De blgde dele og puder kan vaskes i koldt vand under 30 °C.
! De blgde dele mé ikke stryges.
! De blgde dele ma ikke vaskes med blegemiddel eller

kemiske renggringsmidler.

! Autostolen ma ikke vaskes med ufortyndet neutralt

renggringsmiddel, benzin eller andre organiske
oplasningsmidler. Det kan forarsage skade pa autostolen.

! Undga at vride de blagde dele og puder for at terre med stor

kraft. Det kan give de blede dele og puderne folder.

! De blgde dele og puder skal haenges til torre i skyggen.
! Hvis autostolen ikke skal bruges i leengere tid, skal den

tages ud af keretejet. Opbevar autostolen pa et keligt og tert
sted, som er utilgeengeligt for barn.

AR OXRX
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@ Bac npuBeTCcTBYyeT KOMIMNaHunsA
Joie™

Mo3apaBnsiem — Bbl cTanu YacTtbio cembu Joie! Mbl paabl oTnpaBUTHLCA

B NyTb BMECTe C BaMu U Bawum manbiwom. Bycrtep i-Traver™ c Bbicokon

CMUHKOM — 3TO BbICOKOKaYeCcTBeHHoe, cepTudULMpoBaHHOe No CTaHAAPTY

6e3onacHOCTU ynyydlueHHOe yaepXuBatollee YCTPOMCTBO ANA AeTen.

BHMMaTenbHO NPouTUTE HacTosiLee PYKOBOACTBO U BhINOMHAWTE BCe

pekoMeHAaLMK, YTO6bI 06ecneynTb yA06CTBO B Noe3ake U MakCUMarbHYH

3awmTy pebeHka.

[na ncnonb3oBaHusa 6ycTtepa Joie ¢ kpenneHnem ISOFIX B cooTBeTCcTBUM C
MpaBunamu ECE R129/03 pe6eHoK fomkeH COOTBETCTBOBATb CrieAyOLWUM
Tpe6oBaHUAM.

PocT pe6eHka 100-150 cm (MpumepHbI Bo3pacT 3,5-12 neT).

MNMepen ycTaHOBKOW M UCNONb30BaHMEM AaHHOIO M3AENUs NpoYTUTE BCe

WHCTPYKUMM B HacTOsILLEM PYKOBOACTBe.

! BAXXHO! COXPAHUTE ANA UCMONMb30OBAHUA B BYAYLLEM. MPOYTUTE
BHUMATEJIbHO!

! CoxpaHuTe pyKOBOACTBO No GbICTPOMY 3anycKy Ans Oyaylero
ncnonb3oBaHuUA.

XpaHuTe pyKOBOACTBO MO 3KCMsyaTaLuMn B oTceke Ans XpaHeHUs!, KOTOpPbIW

HaxoauTCsl B HUXKHEW YacTu bycTepa, kKak Noka3aHO Ha pUCYHKe cnpasa.

Mo Bonpocam rapaHTuitHoro o6cnyxuBaHus B P® u PB Benapycsb -
help@infanta-co.ru.

HeTtanu nspenus

Mepen cbopkol A4aHHOTO U3Aenus NpoBepbTe HanMune Bcex Aetanei. B
cny4yae oTcyTCTBUS NobObIX AeTane obpatnTeck B MaraswH, rae 6bino
npvobpeTeHo aaHHoe uaaenue. [ns c6opku He TPeBYHTCS MHCTPYMEHTbI.

1 TNoaronoBHUK 6

2 HwxHsas onopa Anst CNuHbI

3 ToafoKOTHUK 7

4 KHorka perynvmpoBku rny6uHbl
cuaeHbs

5  QOcHoBaHue 9

Pbivar ans perynmposku
NOAroNoBHUKA

Hanpasnsiowasn ansa nneveson
4acTn peMHsi

KpenneHwne ISOFIX
Hanpasnstowue ISOFIX
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NMPEOYNPEXOEHUA

! Hn ogun 6yctep HE rapaHTUpyeT NomHyto 3almTy oT
TpaBM B cryyae aBapuv. OgHako npaBuibHOE UCMOfb-
30BaHuWe JaHHOro BycTepa yMeHbLUAET OrnacHOCTb
NpUYNHEHNS pebeHKy TSKenblX TPaBM U CMEPTU.

! HeykocHWTENbHOE COOMNoAeHNE MHCTPYKUMIA MO
yCTaHOBKe obecneynBaeT onTuMarbHyo paboTy
OycTepa anst MakcMmMarnbHOWN 3aLmTbl pebeHka.

! Mpu ycTaHoBKe ECTKME 3NeMEHTbI KOHCTPYKLMN 1
nracTMaccoBble AeTanu byctepa AoMmKHbI
pacnoraratbCsl Tak, YTobbl UCKIOYUTL PUCK X
3aKaTus NoABWKHBIM CUOEHBEM UMY ABEPbLIO
aBTOMOOUNS.

!' Ina ncnonb3oBaHns cuaeHbs-6yctepa B COOTBETCTBUM
¢ Mpasunamun ECE R129/03 pebeHok formkeH
COOTBETCTBOBATbL CrEAYHOLLMM TPEOOBaHUSAM.

PocTt pebeHka 100-150 cm (MpumepHbIi BO3pacT:
3.5-12 ner). Tonbko B NONOXEHUN NIULIOM MO
HanpaBneHUIo ABWXEHUS] aBTOMOOUIS

! BycTep noaxoauT Ans yCTaHOBKW HE BO BCEX
aBTOMOOMMAX NPU NCMONBL3OBaHUK ANt AETEN POCTOM
135-150 cm.

! TTioBble pemHu, npukpennsioLme BycTep K CUAEHbLIO
aBTOMOOWNS, AOMKHbI ObITb XOPOLLO HAaTAHYThI U HE
nepexkpyyeHbl.

! CupeHbe-BycTtep noanexur samMeHe, v oH
noABeprarncs CUrbHOW Harpy3ke (Hanpumep, B
pesynerate AT unn nagexHus).

! NaHHoe cnaeHbe-BycTep npeaHasHaYeHo TorNbKO Ans
MCMoMnb30BaHMsA B aBToMobure.
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NMPEOYNPEXOEHUA

! 3anpeLlaercs BHOCUTB B cvaeHbe-0ycTep n3MeHeHus
Wy JOMonHeHust 6e3 paspeLleHns
ceptucuumpytowero opraHa. KATETOPUYECKN
SAMNPELLEHO n3enekatb 6enbin HanonHuTenb 13
neHononuctupona (EPP/EPS). B npotuBHom cnyyae
MOXXET BO3HUKHYTb CEpbe3Has yrpo3a 6e3onacHoOCTU.

! SAMNPELLAETCA ncnonb3oBarb cuaeHbe, ecriv ero
NMOBEPXHOCTb CUITbHO Harpenach OT COSHLa.

! Hu B KoeM cnyyae He octaBnsiiTe pebeHka 6e3
npyvcmoTpa B cuaeHbe-byctepe nnu aBToMmobune aaxe
Ha HECKOSbKO MUHYT.

! NMio6oit 6arax 1 apyrme npeameThbl A0KHbI BbiTh
HaOEeXHO 3aKpenmeHbl, TaK Kak OHW MOTYT MPUYUHUTD
TPaBMbl Npy aBapum.

! Byctep He cnieayet ucnonb3osath 6€3 TKaHeBbIX
netanen.

! 3amensThb TkaHeByO 06MBKY BycTepa JonyckaeTcs
TONbKO 0OMBKOW, PEKOMEHAOBAHHOW NPON3BOAUTENEM,
T.K. TKaHeBasi 0OMBKa ABMNSETCA HEOTHLEMITEMOM
YaCTbH KOHCTPYKLMM AaHHOTO AETCKOro
YOEPXKMBAIOLLIETO YCTPOWCTRA.

Bceraa 3akpennsiite pebeHka B bycTepe aaxe B
KOPOTKMX Moe3aKax, Tak kak MMEeHHO BO BPeMsi HUX
npovcxoauT GorbLUMHCTBO aBapuii.

SAlMPELLAETCA octaBnsaTb AaHHbIV BycTep nnm
Apyrve npeaMeTbl HENPUCTErHYTbIMU U
He3akpenneHHbIMK B aBToMobune. Ecnv cnaeHbe-
OycTep He Mcnomnb3yeTcs perynsapHo, N3BeKanTe ero
13 aBTOMOOUNS 1 XpaHUTE B CyXOM, 3aLLMULLEHHOM OT
COrHua MecTe.
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NMPEAYNPEXOEHUA YpesBblyanHbie cuTyauum

B cnyyae ypesBbl4aiHOro NPOUCLLECTBUS NN aBapUHOMN

1
: PeKOMeHﬂyeTCH HE MCnoJib3oBaTh 6bIBLIJee B cuTyauum cnenyet HesaMmenmTenbHO OKadaTb peGeHKy nepsyto
yrnoTpebneHuu cuaeHbe-6ycTep, MCTOPUSE KOTOPOro NOMOLLb M 0BPATUTLCS K Bpauy.

BaM HeusBecTHa. V3-3a HenpaBusibHON
aKcnnyaTauum unm XxpaHeHust B HEM MoryT

noABUTLCA HEBUONMbIE CTPYKTYPHbIE NMOBpeXAeHUA [H[
MM AechexTb. UHopmauma 06 nagenun

|

+ SATPELIAETCA ncnonb3osath OMOpHbIe TOYKM, 1. 370 yny4lleHHoe AETCKOe yaepKnBaroLLee YCTPOMCTBO
KpOME TEX, KOTOPbIE yKasaHbl B UHCTPYKUMAX U npeaHasHa4YeHo AN UCMONb30BaHUSA B Ka4eCTBe OTAENbHOMN
0003HayveHbl Ha JEeTCKOM yaepKMBatoLLLEM YCTPOK- YHUBEpCanbHOW yryyLIEHHOW AETCKOW yaepKusatoLLen
cTBe-bycTepe. cucTembl (cuaeHbs-bycTtepa i-Size) ans geten poctom 100-

! BAMPELLAETCS ycTraHasnmeath AaHHbIN BycTep B 150 cm.
cnepyloLmnx crnyvasx: 2. OHo yTBepxaeHo nocneaHen pegakuven Mpasuna OOH Ne
1. Ha aBTOMOBUIILHBLIE CUAEHWSI, YCTAHOBIEHHbIE 129/03.

NTMUOM NPOTUB HanpaBneHuna OBUXeHUdA Unm B

CTOPOHY OT HanpaBlneHna ABWXEeHUA aBToMObOUNA Wspenve Aerckoe astokpecno
’ Mogenb C1903 (i-Traver(C1903))
2. Ha aBTOMOOUNbHbIE CUAEHUSA, NOABUXHbIE BO
MaTepuansi MnacTuk, MeTann, TKaHb
BpeMA YCTaHOBKMW.
I 6 Homep nateHTa MaTeHTbl ochopmnstoTcA
* 110 BOMpOCaM, CBA3AHHEIM C 0CTYXNBAHNEM, Noaxoaut ans Poct pe6eHnka 100-150 cm ([MpumepHbINn
PEMOHTOM 1 3amMeHON AeTanen, obpaljanTecs K Bo3pacr 3,5-12 ner).
npoaasuy. YcTaHoBKa B MOMOXEHUN NMLOM MO HanpaBneHuo
OBWKEHNS aBToMoOuns
UsrotoButenn 1. China Bambino Prezioso Co., Ltd

2. China Wonderland Nurserygoods Co.,LTD
* cM. U3roToBuTens Ha aTukeTke Mapenus

** Ha Kopobke Bo3aMoOxHa MapkupoBka Allison Baby
(eBponenckoe nogpasgeneHme KoMnaHum)
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C6opka AeTCKoro yaepxuBato

Gyctepa

CM. pucyHkn @ - @

1. HaxxmuTe Ha pblyar gns

241

peryrvpoBKy NOAroroBHUKA,
a 3aTeM BCTaBbTe HIKHIOH
ornopy Ansi CNyHbI Nog,
TKaHeBbI Yexort, YToObl UX
coeanHnTb.@

! YOOCTOBEPBLTECH,
YTO [1BE AeTanut HagexHo
CoeIMHeHbI BMecTe,
NOTSIHYB MX.

. YUTo6bI NPUKPENUTDL HIDKHIOK
ornopy Ans CrvHbI K
OCHOBaHWI0, HaZlEHLTE KPHOK
HVKHE onopbl ANs CMUHbI
Ha nepeknaguHy OCHOBaHMSI.

2]

. MNoBepHUTE HUXHIOW
ornopy ANs CrnHbI BBEPX,
yOepxuBas cuaeHbe-6ycTep,
YTOGbI OMopa 3alLenkHynach

B BEPTUKAIIbHOM MONOXEHUN.

YCTPOMNCTBa-

4. CoBmecTuTe 60KoBOM

3aLLMTHBIVA 3KPaH C MpopessmMu
B NS1aCTMACCOBbIX KPEMMEHUsIX
HVDKHEN onopbl ANs CNHbI

N BCTaBbLTE €ro, YTobbl
3acukenpoBaTtb. @ ©

! B 3aBMCMMOCTM OT pasmepa
aBTOMOOUINS peLunTe, HY>XHO
v ycTaHaBnueaTtb 60KOBON
3aLLUMTHBIV 3KPaH.

. CHMMUTEe GOKOBOW 3aLLMTHbIN

akpaH. Cm. puc. ©® @
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PerynupoBka cugeHbs Oco6GeHHOCTH YCTAaHOBKU

CM. pucyHkn @ CM. pucyHku @ - ®

[Onsa cuoeHbs NpeaycMOTPeHo 3 NMOMOXeHUs; OTperynmpynTe
cuaeHbe, Kak Ha puc. @ x \/
i , y "ﬁ /
PerynMpOBKa BbICOTbI noaronoshuka
CM. pucyHkun ©@ e
HaxmuTe Ha pelvar ans

perynupoBKu1 NOAroNoBHMKA

1 MpY 3TOM MOTAHUTE t
MoArofIOBHUK BBEPX UMW BHU3
Tak, YToObl OH 3allleNnkHysCcs B
oagHoM 13 10 nonoxeHui. ©

lNpoBepbTe
nNpeAoCTaBeHHbIN CNCOK
NprIMepKn aBTOMO6MIS,

eCc/vi UCnonb3yeTca Kak
135-150 cm.
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YcTaHOBKa € UCNOSIb30BaHUEM
cuctembl ISOFIX 1 3-Toye4yHOro pemMHs

nrn ¢ ncnorib3oBaHMeMm ToJ1bKO
3-TO4Ye4HOoro PEeMHA

(YcTaHoBKa nULIOM NO XoAy ABWXEHWUS; ANs AeTen
poctom 100-150 cm; Bo3pacT 3,5-12 neT)

CM. pucyHkn @ - ®

Ecnn aBTomM0o6Mnb ocHalleH kpenneHvem ISOFIX, HuxkHme
TOYKM @aHKEPHOIO KpenmneHust MoryT ObiTb BUOHbLI HA CThIKE
CMUHKN 1 cupeHbs B aBToMobune. ToyHoe pacnonoxeHue,
MapKMpOBKa U TPebGOBaHUA K SKCNyaTauumn KpenmneHun

npuBeeHbl B pyKOBOACTBE MO 3KCMnyaTauuy aBToMoounsi.

1.YcTaHoBUTE HanpaenswLwme
ISOFIX B TOYKM aHKEPHOTrO
kpenneHus ISOFIX. @
Hanpaenstowume ISOFIX
3aLUMLLAI0T NOBEPXHOCTb
aBTOMOOUINBHOIO CUAEHbS OT
nospexgeHnn. Takke OHU

cny’aTt B Ka4ecTtBe

HanpaBnSoLWMX Ans
dukcaTopos ISOFIX.

245

2. Haxxmute Ha KHOMKY
perynupoBkmn ISOFIX, 4To6bI
usenedb pukcatopbl ISOFIX. ®

PasBepHute dukcatopbl ISOFIX
Ha 180 rpagycoB Tak, YTOObl OHU
6bINK HanpaBeneHbl B OQHY
CTOPOHY C HanpaensoLwmuMm
ISOFIX.®
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3.CoBmecTtute doukcartopbl ISOFIX
C TOYKaMu aHKepHOro KpenneHua
ISOFIX u BcTaBbTe 06a
dukcatopa ISOFIX
Hanpaensowme ISOFIX go
weyka. @

! Ybenutechb B TOM, YTO 00a
cukcartopa ISOFIX HapexHo
3aKpenneHsbl B HanpaensoLwmx
ISOFIX. LiBeT nHamkatopos
obowux dumkcatopos ISOFIX
[OMKeH ObITb 3eneHbiM. @ -1

! MpoBepbTe HAaAEXHOCTb
ycTaHoBKu BycTepa, NoTsHyB
3a oba kpennenus ISOFIX.

4.CHsTUe OeTcKoro
yOepX1BatoLLero ycTponcTaa-
OycTtepa

! BbITAHMTE aBTOMOOUIIbHBIA peMeHb 6e30nacHoOCTy,
NponycTUTe ero No Nyt peMHs @, a 3aTemM NpUCTerHnTe
ero. @ -3

a.4To6bl CHATL feTckoe
YAEPXKMBAKOLLLEE YCTPONCTBO-
OycTep ¢ aBTOMOOUIbHOIO
CUOEHDBS, HAXMUTE
LOMOMHUTENBHYO KHOMKY
dukcatopa ® -1, a 3atem
KHOMKY domkcatopos ISOFIX
®-2.

b.MoBepHuTe dukcartopsl
ISOFIX Ha 180 rpagycos, a
3aTeM HaXXMUTE KHOMKY
perynupoBkm ISOFIX, 4ToObl
y6patb ukcatopbl ISOFIX. ® ! Takxe MOXHO yCTaHOBUTb C UCMOSb30BaHNEM TOIMbLKO

3-To4eyHoro pemHsl. (CM. puUcyHkn @ - @)
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MpoBeayuTe Ne4eByro YacTb PEMHS
6e30MacHOCT Yepes nreYeByto
HanpaBnsoLLYto A PEMHS
6@esonacuocm, KaK NnokasaHo Ha puc.
-1
SAMNPELLAETCA pacnonaratb
pemeHb 6e30nacHOCTU aBTOMOBUIIS
MoBEepX MOASIOKOTHMKOB. OH [AOIHKEH
NPOXOAWTL MOf MOATNOKOTHUKAMU.
-2
[leTckoe yOepkuBatoLLee YCTPONCTBO-
GycTep 3anpeLlaeTcst UCMomnbL30BaTh,
€CIY NPsKKa PeMHsi 6e30MacHOCTM
(rHe3pmoBas YacTb) CIMLLKOM [NIMHHAsS
1 He MO3BOMISIET HAZEXHO 3aKPenuTb
[leTCKOe yAepK1BatoLLiee YCTPOCTBO-
6ycTep. @ -4
MomecTus pebeHka B AaHHOE AeTCKoe
yIepXvBatoLLee yCTponCTBo-0ycTep,
HEOBXOAMMO NPaBUIIbHO MPUCTETHYTL
pemMeHb 6e30nacHoCTU 1
pacroNoXuTb MOSICHOW PEMEHb BHIA3Y,
YTOGbI OH MIIOTHO CHMKCUpPOBa
obnactb Tasa. @

[ns ycTaHOBKM MOATOMNOBHYIKA Ha
npasunbHyto Bbicory HEOBXOONMO
PacronoXuTb HIDKHIOK YacTb
NOArooBHMKA Ha YpOBHE Bepxa nney
pebeHka, kak nokasaHo Ha puc. .
[Npwv aTOM NneyeBas YacTb PeMHs
6e30MacHOCTN fOMKHa pacronararbest
B 3€1eHOI 30HE, KaK MokasaHo Ha pycC.

YcTaHoBUTE AETCKOe yaepkuBatoLee
YCTPOWCTBO-6YCTEP BMNOTHYHO K
CMVHKE aBTOMOBUILHOTO CUAEHbS,
pacronoXeHHOro Mo Xoay ABWKEHUS!
1 OCHALLEHHOTO HaNMEYHO-MOSICHBIM
pemMHeM 6e3onacHoCTy.

| Ybeautech, YTo nredesas
YacTb LUTATHOMO PEMHSI
6e30MacHOCTM NPOXOAUT NPSIMO
Yyepes nreyvesyo
HanpaBnsoLLyo A5t PEMHS
©e30nacHOCTK, Kak NoKa3aHo Ha
puc. &

! TNoTaHnTe 3a nne4yesom
peMeHb, YTOObI 3aTAHYTb
LUTaTHbIN pemMeHb
6e30MacHOCTM 1 yCTPaHUTb ero
NpOBUCAHNME.

! Ecnu pemeHb NpoxXoauT no
ropry, rorioBe Unu nuuy
pebeHka, U3MEHUTE BbICOTY
NOArofIOBHUKA.

I NioBble pemHu,
npukpennsiowune dycTep K
CUOEHbI0 aBTOMOGUIA, JOMKHbI
ObITb XOPOLUO HATSAHYTbI U HE
nepekpyYeHb!.

CHATMe TKaHeBbIX AeTaneun

CM. pycyHkn @ - @
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YT06bI yCTAHOBUTL NOAKNAAKY
CUAEHbS, BbINOSHUTE YKa3aHHble
warvu B 06paTtHOM nopsake.
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CTupaiiTe TKaHeBbIE AeTany U BHYTPEHHI0 0OUBKY B
X0rogHow Bofe npu Temneparype He Bobiwe 30°C.
3anpelyaeTca rmaguTb TKaHeBble AeTany.

3anpelyaetcsa oTbenvBaTh M NoABepraTb TKAaHeBble AeTanu
XUMYUCTKE.

3anpeluaeTtcs ncnonb3oBaTb Hepa3baBreHHbIe HenTpanbHble
MotoLLMe cpeacTBa, 6eH3nH 1 Apyrme opraHnyeckme
pacTBOPUTENM ANS YACTKN AETCKOro yAepXmBatoLLero
ycTponcTBa-bycrepa. 3T0 MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHMIO
[AETCKOro yaepuBaroLLero yctponcrea-bycrepa.

He ckpyuumBaiiTe TkaHeBble AeTanu U BHYTPEHHIO 0OUBKY
npu cywke. OT 9TOro Ha TKaHEeBbIX AeTansx U BHYTPeHHeN
obviBKe MOTYT MOSIBUTLCS CKMaAKU.

BbiBelwyBanTe TkaHeBble AETANU U BHYTPEHHIOW 0OMBKY Ans
NMPOCYLUKN B TEHWU.

Ecnu getckoe yaepxumBatoLlee yCTponcTeo-6ycrep He
MCMoMnb3yeTcsl B TeYEHWNE ANUTENbHOTO BPpEMEHU, N3BneKanTe
ero 13 asTomobuns. NMomecTrTe AETCKOE yAepXKMBatoLLee
yCTPONCTBO-OyCTep B NPOX/1agHOE Cyxoe MecTo,
He[oCTyMnHoe Ans AeTew.

¥ XROXR
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@ Witamy w Joie”™

Gratulujemy zostania cztonkiem rodziny Joie! Bardzo sie cieszymy z
mozliwosci wspdlnego podrézowania z Panstwa dzieckiem. Podczas
podrézy z podstawka podwyzszajaca serii i-Traver™, uzywany bedzie
wysokiej jakosci, posiadajacy komplet certyfikatow bezpieczenstwa,
podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka. Prosimy o uwazne
przeczytanie tego podrecznika i wykonanie kazdej czynnosci, aby
zapewni¢ wygodna jazde i najlepsze zabezpieczenie dziecka.

Aby uzywac tej podstawki podwyzszajacej Joie z potaczeniami
ISOFIX , zgodnie ze standardem ECE R129/03, dziecko musi spetniaé
nastepujace wymagania.

Wzrost dziecka 100cm-150cm (Referencyjna grupa wiekowa 3,5-12 lat).

Przed instalacja i rozpoczeciem uzywania produktu nalezy przeczytac¢
wszystkie instrukcje z tego podrecznika.

! WAZNE: ZACHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZtOSCI.
NALEZY PRZECZYTAC UWAZNIE.
! Zachowaj skrécong instrukcje obstugi do pézniejszego wgladu.

W celu uzyskania informacji o gwarancji,
nalezy odwiedzi¢ naszg strone internetowa,
pod adresem joiebaby.com

Wykaz czesci

Przed montazem nalezy sie upewni¢, ze dostepne sg wszystkie czgsci. Jesli
ktorejs z czesci brakuje, nalezy sie skontaktowac z lokalnym sprzedawcg. Do
montazu nie sg potrzebne zadne narzedzia.

1 Oparcie glowy 6  Dzwignia regulacji oparcia glowy
2 Dolne oparcie plecéw 7  Prowadnica pasa na ramiona
3 Podtokietnik 8  Ztacze ISOFIX
4 Przycisk regulacji gtebokosci 9  Prowadnice ISOFIX
siedzenia

5 Podstawa
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OSTRZEZENIE

! ZADNA podstawka podwyzszajgca nie gwarantuje petnej
ochrony przed obrazeniami w wypadku. Jednakze,
prawidtowe uzywanie tej podstawki podwyzszajgcej dla
dziecka, zmniejszy niebezpieczenstwo odniesienia
powaznych obrazen lub $mierci dziecka.

! Nalezy zawsze uwaznie wykonywa¢ instrukcje instalacji,
co zapewni dziatanie podstawki z optymalnym
poziomem bezpieczenstwa.

!' Nalezy zwréci¢ uwage aby elementy sztywne i elementy
plastikowe podstawki podwyzszajgcej byty
umiejscowione i zainstalowane tak, aby nie zostaty
uchwycone przez ruchome siedzenie lub drzwi pojazdu.

! Aby uzywacé ten fotelik z podstawkg podwyzszajaca
zgodnie ze standardem ECE R129/03, dziecko musi
spetnia¢ nastepujace wymagania.

Wzrost dziecka 100cm-150cm (wiek referencyjny: 3.5-12
lat). Nachyla¢ mozna tylko do przodu (w kierunku jazdy
pojazdu)

! Podstawka moze nie pasowaé do wszystkich pojazdéw,
gdy wymagana jest wysokos¢ uzywania 135¢cm-150cm.

! Wszelkie pasy mocujgce podstawke podwyzszajgcg do

pojazdu, powinny by¢ napiete i nie powinny by¢

skrecone.

Fotelik z podstawkg podwyzszajgcg powinien zostaé

wymieniony, jesli zostat narazony na silne przecigzenie

w wypadku lub, gdy zostat upuszczony.

Ten fotelik z podstawkg podwyzszajaca jest
przeznaczony do uzywania wytgcznie w samochodzie.
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OSTRZEZENIE

. Nie wolno wykonywa¢ zadnych modyfikacji lub

czegokolwiek dodawa¢ do fotelika z podstawkg
podwyzszajgcy, bez zatwierdzenia urzedu udzielajgcego
homologacji. NIE nalezy usuwac zadnych biatych pianek
EPP/EPS. Niezastosowanie sie do tego polecenia, moze
spowodowacé powazne problemy dotyczgce
bezpieczenstwa.

NIE nalezy uzywac fotelika, jesli jego powierzchnie zostaty
zbyt silnie nagrzane promieniami stonca.

Nigdy nie nalezy pozostawia¢ dziecka bez opieki w foteliku
z podstawkg podwyzszajgcg lub w pojezdzie, nawet na
kilka minut.

Bagaz lub inne przedmioty, ktére mogg doprowadzi¢ do
powstania obrazen ciata w wyniku kolizji powinny by¢
prawidtowo zabezpieczone.

Nie nalezy uzywac tej podstawki podwyzszajgcej bez
miekkich wktadek.

Miekkich wktadek nie nalezy zastepowac innymi niz
zalecane przez producenta, poniewaz stanowig one
integralny element skutecznosci dziatania podstawki
podwyzszajgcej.

Zawsze nalezy zapig¢ dziecko w podstawce
podwyzszajgcej, nawet na krétkich trasach, poniewaz
woéwczas zdarza sie wiekszos¢ wypadkdow.

NIE nalezy pozostawia¢ w pojezdzie tej podstawki
podwyzszajgcej lub innych obiektdow niezamocowanych
pasami lub niezabezpieczonych. Fotelik z podstawkg
podwyzszajgcg nalezy wyjgc z samochodu, jesli nie jest
czesto uzywany i umiesci¢ go w suchym, zabezpieczonym
przed stoncem miejscu.
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OSTRZEZENIE

! Zaleca sie, aby nie wykorzystywaé uzywanego fotelika
z podstawkg podwyzszajgcg o nieznanej historii. Moze
on mie¢ niewidoczne uszkodzenia konstrukgji lub
defekty spowodowane nieprawidtowym uzywaniem/
przechowywaniem.

! NIE nalezy uzywaé zadnych innych punktéw styku
przenoszenia obcigzenia, niz opisane w instrukcjach i
oznaczone na podstawce podwyzszajgcej.

! NIE nalezy instalowaé tej podstawki podwyzszajgcej w
nastepujgcych warunkach:

1. Siedzenia pojazdu skierowane w bok lub do tytu, w
odniesieniu do kierunku ruchu pojazdu.

2. Siedzenia pojazdu przesuwane podczas montazu.

! Nalezy oméwié ze sprzedawcy sprawy dotyczgce
konserwacji, naprawy i wymiany czesci.
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Sytuacja zagrozenia

W sytuacji zagrozenia lub po wypadku najwazniejsze jest, aby
udzieli¢ dziecku pierwszej pomocy i jak najszybciej poddac je
konsultacji lekarskie;j.

Informacje o produkcie

1. To jest system podwyzszonego fotelika samochodowego,
przeznaczony do uzywania jako nieintegralny uniwersalny
system podwyzszonego fotelika samochodowego (fotelik z
podstawkg podwyzszajgca i-Size) o wysokosci 100-150cm.

2. Posiada certyfikat zgodnos$ci z najnowszymi przepisami UN
R129/03.

Produkt Fotelik z podstawkg podwyzszajgcag
Materiaty Tworzywa sztuczne, metale, tkaniny
Nr patentu W trakcie patentowania
Odpowiedni dla Dziecka o wzroscie 100cm-150cm
(Wiek referencyjny 3,5-12 lat).

skierowany do przodu (w kierunku ruchu
pojazdu)

Instalacja
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Montaz podstawki podwyzszajgcej

patrz rysunki @ - @

1. Sciénij najpierw zatrzask
regulacji podparcia gtowy,
a nastepnie przesun w
dot podparcie plecow pod
pokrowcem z materiatu, aby
je potgczyé ze sobg. @

! SPRAWDZ pociggajac, czy
te dwa elementy sg razem
dobrze potgczone.

2. Aby zamocowac¢ dolne
podparcie plecow do
podstawy, zaczep dolny
wspornik plecéw nad
zawiasem listwy siedzenia na
podstawie. @

3. Przekre¢ dolne podparcie
plecow w gore,
przytrzymujgc podstawke
podwyzszajgca siedzenia,
az do zatrzasniecia w pozycji
pionowej. ©®
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4. Dopasuj ostone uderzenia

bocznego do gniazda
plastykowych elementéw
montazowych dolnego
wspornika plecéw, a nastepnie
wsun aby zablokowa¢. @ ®

! Wybierz, czy instalowac
boczng ostone
zabezpieczenia prze
uderzeniem , zgodng z
wielkoscig samochodu.

. Zdejmij system ochrony

przed uderzeniami bocznymi.
Sprawdz © @
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Dopasuj siedzenie Uwagi dotyczgce montazu

patrz rysunki @ patrz rysunki @ - ®

Dostepne sg 3 pozycje dla siedzenia i regulacji siedzenia jako © x \/
' - //§=§ ﬁ
Regulacja wysokos'ci- dla oparcia gtowy
patrz rysunki @ e

Scisnij dzwignie regulacii
oparcia gtowy, pociggajgc

jednoczes$nie w gore lub t
naciskajgc oparcie gtowy, az
do zaskoczenia w jednej z 10 i

pozycji. © Nalezy sprawdzi¢ na

dostarczonej liscie
wyposazenia pojazdu
135-150cm
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Instalacja z uzyciem systemu ISOFIX
i pasa 3-punktowego lub z uzyciem

wytacznie pasa 3-punktowego

(Tryb skierowania do przodu/dla dziecka o wzroscie
100cm-150cm/3,5-12 lat)

patrz rysunki @ - @

W pojezdzie wyposazonym w ISOFIX, dolne punkty kotwigce
pojazdu mogg by¢ widoczne w zagtebieniu siedzenia pojazdu.
Nalezy sprawdzi¢ w podreczniku wiasciciela pojazdu doktadng
lokalizacje, identyfikacje kotew i wymagania dotyczgce uzywania.

1.Dopasuj prowadnice ISOFIX do
punktéw kotwienia ISOFIX. &
Prowadnice ISOFIX mogg
zabezpieczy¢ powierzchnie
siedzenia pojazdu przed
wytarciem. Mogg one takze
prowadzi¢ ztgcza ISOFIX.
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2.Nacisnij przycisk regulacji
ISOFIX, aby wyciagng¢ ztgcza
ISOFIX. ®

Obro¢ zigcza ISOFIX o 180 stopni,
az do ich skierowania w strone
prowadnic ISOFIX.®
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3.Dopasuj ztgcza ISOFIX do

punktow kotwienia ISOFIX, a
nastepnie zatrzasnij obydwa
ztgcza ISOFIX w punktach
ISOFIX. @

! Upewnij sie, ze obydwa ztgcza

ISOFIX sg solidnie
przymocowane do ich
prowadnic ISOFIX. Kolory
wskaznikow na obydwéch
ztgczach ISOFIX powinny by¢
catkowicie zielone. @ -1

! Sprawdz, czy podstawka
podwyzszajgca jest
bezpiecznie zamontowana,
pociggajac za obydwa ztgcza
ISOFIX.

4.W celu zdjecia podstawki
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podwyzszajgce;j:

a.Nacisnij najpierw drugi
przycisk blokady ® -1, a
nastepnie przycisk ® -2 na
ztgczach ISOFIX, przed
zdjeciem podstawki
podwyzszajgcej z siedzenia
pojazdu.

b.Obro¢ ztgcza ISOFIX o 180
stopni, a nastepnie nacisnij
przycisk regulacji ISOFIX w
celu ztozenia zigczy ISOFIX.

®

! Pociagnij pas bezpieczenstwa pojazdu i przetdz przez
szczeline pasa @, a nastepnie zatrzasnij pas. @ -3

22)

! Mozna réwniez zainstalowac poprzez uzycie
wytgcznie pasa 3 punktowego. (patrz rysunki @ - @)
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Przetéz pas na ramiona przez
prowadnice pasa na ramiona,
pokazang na @ -1

NIE nalezy prowadzi¢ pasa
pojazdu nad podtokietnikami.
Musi on przechodzi¢ pod
podtokietnikami. @ -2

Podstawki podwyzszajgcej nie
mozna uzywacg, jesli sprzgczka
pasa bezpieczenstwa pojazdu
(zenski koniec sprzaczki) jest za
dtuga, aby bezpiecznie
zatrzasng¢ podstawke
podwyzszajgcg. @ -4

Po umieszczeniu dziecka w tej
podstawce podwyzszajacej,
nalezy wiasciwie zatozy¢ pas
bezpieczenstwa i upewnic sie,
ze kazdy pas biodrowy jest
zatozony nisko, aby pewnie
podtrzymywat biodro. @

Aby zapewni¢ prawidtowg
wysokos¢ oparcia gtowy, dolna
czes¢ oparcia gtowy MUSI
znajdowac sie réwno z gorng
pozycja ramion dziecka, jak
pokazano na @, a pas na
ramiona musi by¢ ustawiony w
zielonej strefie, jak pokazano na

Umies¢ podstawke
podwyzszajgcg, skierowang do
przodu na siedzeniu pojazdu,
wyposazonego w pas biodrowy/
pas na ramiona.

! Upewnij sie, cze$¢ pasa

bezpieczenstwa pojazdu
przechodzi prosto przez pas
naramienny, jak pokazano na @

! Napnij pas bezpieczenstwa

pojazdu pociggajac pas
naramienny, az do usuniecia
luzu pasa.

! Jesli pas przechodzi przez

szyje dziecka, gtowe lub twarz,
nalezy wyregulowa¢ wysokos¢
oparcia gtowy.

! Wszelkie pasy mocujgce

podstawke podwyzszajgcg do
pojazdu, powinny by¢ napiete i
nie powinny by¢ skrecone.

Odtaczanie miekkich elementow

patrz rysunki @ - @
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Aby ponownie dopasowac
wktadke siedzenia, nalezy
wykonac podane powyzej
czynnosci w odwrotnej kolejnosci.
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Pielegnacja i konserwacja

! Miekkie elementy i obicie wewnetrzne nalezy my¢ zimng

wodg o temperaturze ponizej 30°C.

! Nie nalezy prasowac migkkich elementow.
! Nie nalezy wybiela¢ lub czysci¢ chemicznie miekkich

elementow.

! Do mycia podstawki podwyzszajgcej nie nalezy uzywac

nierozcienczonego neutralnego detergentu, benzyny lub
innych rozpuszczalnikéw organicznych. Moga one
spowodowac uszkodzenie podstawki podwyzszajgce;j.

! Nie nalezy skreca¢ z wielkg sitg migkkich elementéw i obicia

wewnetrznego w celu wysuszenia. Moze to spowodowac
zagniecenie migkkich elementéw i obicia wewnetrznego.

! Miekkie elementy i obicie wewnetrzne nalezy recznie

wysuszy¢ w cieniu.

! Podstawke podwyzszajgcg nalezy wyja¢ z siedzenia pojazdu,

gdy diugo nie bedzie uzywana. Podstawke podwyzszajgcg
nalezy umiesci¢ w chtodnym, suchym miejscu, bez dostepu
dziecka.

¥ XREOXX
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e KaAwg AABarte oTn Joie™

ZuyxapnTApia, yivate péhog Tng oikoyévelag Joie! EipaoTe 1I81a1Tépwg
gvBouolaouévol Tou Ba BpiokOpacTe padi oTo Tagidi oag PeE To HIKPO oG,
Orav T1a§1de0eTe pe To booster Tng oeipdg i-Traver™, XpnOIUOTTOIEITE éva
maI81k6 KABIopa ao@aAeiag UPNARG TTOIGTNTAG, TTARPWG TTICTOTTOINHEVO

WG TTPOG TNV 0TPAAEIG TOU. AIGBACTE TIPOCEKTIKA AUTO TO EYXEIPIBIO KAl
akoAouBnoTe kaBe Bpa yia va e§ao@aliceTe AveTN HETAKIVON Kol BEATIOTN
TPOoCTACia yia To TTaISi oag.

Mo va xpnoipotroinoeTe auto 1o booster Tng Joie pe Toug cuvdéopoug
ISOFIX ocupgpwva pe Tov Kavovioué ECE R129/03, To maudi oag mpétrel va
ANPoi TIg aKOAOUBEG ATTAITATEIG.

“Yyog maidiot 100cm-150cm (HAIkia avagopdg 3,5-12 €n).

AlaBdoTe OAeg TIG 0BNYiEg O AUTO TO EYXEIPISIO TIPIV TNV EYKATACTACN KAl
XPAON TOU TTPOIGVTOG.

! ZHMANTIKO: ®YAA=TE A MEAAONTIKH ANAAPOMH. AIABAXTE NPOZE-
KTIKA.

! NapakaA®w KPATAOTE TOV 08NY6 YpRyopng £KKivnong yia JEAAOVTIKA ava-
@opd.

Mo TAnpo@opieg OXETIKA Ue TNV €yyUNON, ETIOKEPOEiITE TNV I0TOCEAISA pag
oTo joiebaby.com

KataAoyog eEapTnuaTWY

Mpiv a1mé TN ouvappoAdynon BeBaiwbeite 6T OAa Ta e€apTApaTa gival
SiaBéaipa. Edv Acitrel oTrolodnToTE £6APTNHA, TTAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVAOTE
HE TO KATAOTNUA AlAVIKAG TTWANONG. Agv aTTaiToUvTal EpyaAgia yia Tn

guvappoAdynon.

2TAPIYHO KEQAAIOU
ZTAPIYHa TIAATNG
STAPIYHO XEPILOV

KoupTri pUBpiong BdBoug
Kabioparog

5 Bdon

A WN =

MoxA6g pUBuIoNg oTNPiyHaTOG
KEPAAIOU

0Odnydg IpGvVTa WHOU
Z0vdeopog ISOFIX

Odnyoi ISOFIX
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! KANENA Booster dev ptmopei va gyyunBei TArpn

TTPOCTACIA OTTO TPAUNATIONOUG GE TTEPITITWON
aTuxruaTog. H opbry woTdoo Xpron TOU CUYKEKPIKNEVOU
booster Ba peioel Tov kivduvo coPapol TPaUUaTIGHOU 1
BavaTou yia 1o TTaidi 0ag.

! Akoloubeite TTévTa cwaoTd TIG 0dNYieg eykaTaoTaonNG,

waoTe va diac@aAiCeTal 611 To booster TTapéxel BEATIOTO
ETTITTE0 A0PAAEING.

®povTioTE WOTE TA AKAPTITA AVTIKEIJEVA KAl TA TTAACTIKA
MEpN Tou booster va ToTroBeTNBOUV Kal va eykaTaoTabouv
ME TPOTTO TTOU Va PNV gival duvaTtdv va TTayIdeuTouV atd
éva KivnTto KaBioua A TNV TTOPTA TOU OXFMATOG.

lNa va xpnoipoTroinoeTe auto 1o booster cuugwva e Tov
Kavoviopd ECE R129/03, To Traidi oag TrpéTrel va TTANpoi
TIG akOAOUBEG OTTAITATEIG.

“Yyog mmaidiot 100cm-150cm (nAikia avagopdg: 3.5-12

€mn). Movo kateuBuvon TTpog Ta UTTPOG (0€ OXEOTN UE
TNV Kivnan Tou OxrUaTog)

To booster ptmopei va pnv Taipiddel o OAa Ta oxAPaTa yia
xpron pe aidid Uyoug 135cm-150cm.

! O11pdvreg TTou ouykpatolv To booster aTo Oxnua TTPETTEN

va €ival OQIXTOI KAl BEV TTPETTEI VO EiVal CUCTPOPMIEVOL.

To booster TTpéTTel va avTiKaTtaoTaBEl Qv UTTOOTEN £vTovn
KOTATTOVNON O€ TIEPITITWOTN ATUXNUOTOG 1) €AV TTECEI
KATW.

! AuTo 10 KGBIoPa booster TTpoopileTal uovo yia xpAon

OTO auToKivnTO.

NMPOEIAOMNOIHZH

Mnv kdavete aAAQYEG ) TIPOOBAKES OTO booster xwpig T
£yKpion TNG apxngs €ykpiong Tutrou. MHN agaipeite
Kavéva atro Ta Aeukd a@pwdn UAIka EPP/EPS. Av dev
TNPEAOCETE TNIOTA TNV 0dNYia AUTH, EVOEXETAI VO
TTPOKUWOUV BEuaTa aoPAAEIOG.

MHN xpnoiuotroigite To KABIoUa €V OI ETTIPAVEIES Eival
TTIOAU Ce0TEG AT TO GWG TOU AAIOU.

Moté unv aenvete 10 TTaIdi GTO booster xwpig eTTiRAsYnN,
£0TW Kal yia Aiya AETTTA.

TuxOv aTrooKeUES ) GAAQ QVTIKEIUEVA TTOU UTTOPOUV VOl
TIPOKOAEOOUV TPOUHATIOPOUG O€ TTEPITITWOT OUYKPOU-
ong, Ba TpéTTel va ao@alifovTal KATAANAQ.

To booster dev TTPETTEI VO XPNOIMOTTOIETAI XWPIG TO
UQOOUATIVO OTOIXEIQ.

Ta ugaoudTiva aToixeia Tou booster dev TTPETTEN val
avTikaBioTavtal atré oTToIadATTOTE AAAT, EKTOG OTTO
€KEIVO TTOU TTPOTEIVOVTQI ATTO TOV KATOOKEUAOTH, KABWG
TO UQACHATIVA OTOIXEIO OTTOTEAOUV QVATTIOOTIOOTO HEPOG
NG a1r6d00NG TOU TTAIBIKOU KABIoUOTOG A0QOAELIag.

Ao@alilete TTavTa 1O TTAIdI OTO booster akdun kai dtav
TTPOKEITAI YIa GUVTOUES BIOOPOUES, KOBWG OE QUTEG
oupBaivouv Ta TTEPICOOTEP OTUXIMATAL.

MHN a@rjvete autd 10 booster ] GAAa avTIKEipeva un
aoc@aAiopéva 0To OXNUé oag. AQalpeioTe To KABIoUa
booster o116 T0 auTOKiVNTO €AV BEV XPNOILOTTOIEITON
TOKTIKG KOI QUAACTETE € ENPO, TIPOCTATEUEVO OTTO TOV
Ao TrePIBAAAOV.
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2UVIOTATAI VO PNV XPNOIKOTIOIEITE PETAXEIPIOUEVO

K@Bioua booster Tou oTTOIOU TO IGTOPIKO OEV €ival

yvwoTo. MTTopEi va €X€l UTTOOTEN N 0PATEG DOMIKEG

BAGBEeG ) eAatTwpaTa Adyw AavBacuévng xprRong/

atmobnKeuong.

MH xpnoiyoTtrolgite oTToIadATIOTE ONUEIa ETTAPNG TTOU

PEPOUV POPTIO EKTOG AUTWV TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTIG

odnyieg Kal emionuaivovTal oto booster.

MHN eykaBioTdaTte 10 booster uttd TIg akdAouBeg

OUVONAKEG:

1. KaBioparta autokiviATou We TTAdivA A oTTicBia
KaTeUBUVON wg TTPOG TNV KaTelBuvon Kivnong Tou
OXAMaTOG.

2. KaoBioparta auTokIViTOU TToU PETOKIVOUVTAI KATA
TNV eykatdoTtaon.

> UUPBOUAEUTEITE TO KATAGTNKA TTWANGCNG YIO {NTAUATA

TTOU a@QopoUV TN oUVTAPNON, TNV ETTICKEUN Kal TNV

QVTIKATAOTOON €COPTNUATWV.

"EKTOKTN avAaykn

2 TEPITITWON EKTAKTNG AVAYKNG i} OTUXAUATOG, N TTAPOXT| TwV
TPWTWV BonBeiwv oTo TTaIdi oag kal n dueon avaliTnon
10TPIKAG TTEPIBAAWNG OTTOTEAOUV ETTITOKTIKA QVAYKT.

NMAnpo@opieg TTPoidvTog

1. Mpodkerrar yia éva evioxupévo TTaidikd KABIoua aog@aAeiag, To
OTT0i0 TTPOOPIZETAI VO XPNOIKMOTTOINOEI WG PN EVOWNATWHEVO
oloTnNUa aoc@AAiong TTaIdIWV YEVIKAG XPHoNG yia OAa Ta
oxnuata (kdBiopa booster i-Size) yia Traidid tyoug 100-
150cm.

2. 'Exel eykp1Bei oUpwva pe Tov TeAeuTaio Kavovioud R129/03
Tou OHE.

Mpoiov KaBiopa Booster

YAikd MAaoTikd, péTaAro, updouata

Ap1Bu6G eupeoiTeXviag  AITTAWMATA EUPEDITEXVIAG O
EKKPEUOTNTA

KatdAAnAo yia “Yyog mraidiot 100cm-150cm
(HAIkia avagopdg 3,5-12 €1n).

EykartdoTtaon KaTeUBuvon TTPOG Ta EPTTPOG

(kaTeUBuvan Kivnong Tou OXAUATOG)
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2uvappuoAdynon Booster

Seite TIG €1KOVEC @ - @

1. MiéoTe TTPWTA TO PHAVTAAO
pUBUIONG TOU OTNPIYUOTOG
KEPAAIOU Kal, TN OUVEXEIQ,
oUpETE OTO GTAPIYMA TTAATNG
KATW a1ré T0 KAAUPMA
TOU UQACUOTOG YIa vVa Ta
ouvdéoeTe PeTagu Toug. @

! BEBAIQOEITE 611 800
TEPAXIA EiVOl 0OPANITPEVT
METOEU TOUG TPOBWVTAG Ta.

2. Mo va oTEPEWOTETE TO
oThpiyua TTAATNG oTn Bdon,
ouvd£OTE TO OTAPIYUO
NG TTAGTNG TTAVW aTTO
TOV PEVTEDE TNG PTTAPAG
kaBiopatog oTn Bdon. A

3. MepioTpéyTe TO0 OTAPIYHA
TAGTNG TTPOG TO ETTAVW
KPaTWVTAG To KABIoUa Tou
booster péxpi va KOUUTTIWOEI
o¢ 6pOia Béon. ©
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4. EuBuypappioTe Tn Bwpdkion

TTAEUPIKAG OUYKPOUONG UE
TIG TTAAOTIKEG UTTOBOXEG TOU
oTnpiyparog TAATNG Kal, oTn
OUVEXEID, TTIECTE VIO va TV
aoc@alioete. @ ©

I EmA&ETE av Ba
€YKOTAOTAOETE TN BWPAKION
TIAEUPIKAG OUYKPOUONG
avahoya pe 1o pEyebog Tou
QUTOKIVATOU.

. ApaipéoTe TnVv TTpocTaCia

TTAEUPIKNG OUYKPOUONG.
AvaTpéETe OTIG £IKOVEG O @
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PUOuIoN KaBioparog

Seite TIg £IKOVEG O

Y1dpyouv 3 B£oeig puBuIonG yia To kKaBioua ©

Seite TIg £1KOVEG © e

MéoTe TOV HOXAS pUBuIoNg
OTNPIYHATOG KEPAAIOU
ONKWVOVTOG TauTOXpOova TTPOG
Ta TTAVW 1) OTTPWXVOVTAG TTPOG
Ta KATW TO OTAPIYUA KEQPOAIOU,
MEXPI VA KOUUTTWOEI O€ dia aTTd
116 10 Béoeig: ©

—
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2neia TTPOooXNG KATA TV EYKATACTAON

Beite TIG sIKOVEC @ - @

X

EAéyEre Tov TapexSUEVO
TTVOKa £yKaTdaoTaong
135-150cm
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EykardoTtaon pe cuotnua ISOFIX

Kai {wvn 3 onuEiwv | HOVo HE
{wvn 3 onueiwv

(©éon karelBuvong TPOg Ta PTTPOOTA/ yia TToudId
100cm-150cm / 3,5-12 eTwv)
Seite TIG €1KOVEG @ - D

Edv 10 0xnua gival epodiacpévo pe ouvdéapoug ISOFIX, Ta
KATW onueia aykUpwaong Tou OXAUATOG EVOEXETAI Va Eival opaTd
OTNnV TITUXA TOU KOBIoHATOG TOU OXMMATOG. AVaTpEETE OTO
EYXEIPIOIO TOU KATOXOU TOU OXAMOTOG YIa TIG akpIBEig BEoeig, TNV
avayvwpion Twv CUVOETPWY Kal TIG ATTAITATEIS yIa TN XPAOoN.

1. TotroBetrioTE TOUG OBNYOUG
ISOFIX ota onueia aykupwong
ISOFIX. @ O1 0dnyoi ISOFIX
MTTOPOUV Va TTPOCTATEUCOUV TNV
EMQPAVEIA TOU KABIoPATOG TOU
OXAMATOG OTTO OXITiUaTa.
Mrtropouv etriong va
KaBodnyroouv Toug CUVOETHOUG
ISOFIX.
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2.TlatAoTE TO KOUNTTI PUBUIONG
ISOFIX yia va TpaBnéete €€w
Toug ouvdéapoug ISOFIX. ®

MepioTpéwTe TOUG CUVOETHOUG
ISOFIX katd 180 poipeg péxpl va
deixvouv TTpog TNV Kateubuvan
TV 0dNywv ISOFIX.®
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3.EuBuypappioeTe Toug

ouvdéapoug ISOFIX e Ta
onueia aykUpwaong ISOFIX kai,
TN OUVEXEIQ, KOUPTTWOTE KAl
Toug duo ouvdéapoug ISOFIX
Toug 0dnyoug ISOFIX. @

I BeBaiwbeite 611 ap@dTePOI 01
oUvdeapol ISOFIX egival
OuUVOEDENEVOI E AOPAAEIT
oToug 0dnyoug ISOFIX. To
XPWHO TwV BEIKTWYV 0TOUg dUo
ouvdéopoug ISOFIX trpétrel
va gival TeAgiwg Tpdaoivo. @ -1

EAéyETe yia va BeBaiwBeite OTI
TO booster éxel eykataoTabei
ME ao@AAEIa, TPABWVTAG Kal
TOUG duo ouvdéapoug ISOFIX
TTPOG TA ETTAVW.

4.Ta va a@aipéaeTe To booster:
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a.lMatAoTe TPWTa TO BonBNTIKS
KoupuTri kKAeidwuatog ® -1 ka,
OTn OUVEXEIQ, TO KOUMTTI
ameAeubépwang ® -2 oToug
ouvdéapoug ISOFIX tpiv
agaipéaeTe T0 booster atod 1o
KGBIoPQ TOU OXNHATOG.

B.MeploTPEWTE TOUG CUVDETHOUG
ISOFIX katd 180 poipeg ka,
OTn OUVEXEIQ, TTATACTE TO
KoupTri pUBuiong ISOFIX yia
va SITTAWCETE TOUG
ouvdéapoug ISOFIX. ®

I TpaBnére TN wvn ac@AAEiag TOU OXMKOTOG Kal TTEPACTE TNV
o116 TN JI0dPOUN TOU IAVTa @ Kal, 0T CUVEXEIQ,
KOUMUTTIWOTE TnV. @ -3

22)

I Mmopei emriong va eykataaTabei pévo pe dwvn 3
onueiwv. (deiTe TIG eIKOVEG @ - D)
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MepdoTe TOV INAVTA WHOU YECT
Q116 TOV 08NYO INAVTA WHOU TTOU
@aiveTal aTNV IKOVa @ -1

MHN TotrobBereite Tn duovn
ao@aAeiag Tou oxAPATog TTavw
aTrd Ta GTNPIYHOTA BPOXIOVWV.
Mpétrel va Trepaoel KATw aTro Ta
oTnpiydata Bpaxidvwy. @ -2

To ka@Biopa booster dev ptopei va
XPNOIPOTTOINGET GV N TTOPTTN TNG
{wvng aopaAgiag Tou oxAUaTog
(BnAukd Gkpo TTOPTING) eival TTapa
TIOAU HOKPIA VIO VO OUYKPATHOE!
Me ao@dAsia To KGBIoUa booster.
-4

Kartd Tn xprion Tou GUYKEKPIPEVOU
booster, n {wvn ao@aAciag TTPETTEI
Va XPNOIYOTIOIEITOI CWOTA Kl VO
dlao@aAideTal 0T ol INAVTEG PéoNg
TrEPVOUV XauNAd, £T01 WATE N
Aekdvn va ouykparteital aTabepad.

lMNa va dloopalioTel T0 CWOTO
UWogG Tou OTNPIYMATOG KEPAAIOU,
TO KATW PEPOG TOU TTPOOKEPAAOU
MPEIEI va gival oTo id10 Uyog pe
TOUG WHOUG Tou TTaIdIoU, OTTWG
@aiveTal TNV €IKOVa @), kal 0
IMAVTOG WOV TTPETTEN VO
ToTT00eTNOEI OTNV TTPACIvN {Wvn
OTTWG PaiveTal oTNV eIkdvVa &
TomroBeTAGTE TO booster aTaBepd
oTnv TTAGTN Tou KaBiopaTog evog
oxAMaTog TTou dlabETel IudvTa
péong/wpou.

I BeBaiwBeite 611 0 1pdvTag Wuou
NG {Wvng acpaAeiag Tou
OXAHOATOG TTEPVA OTTO TOV 0dNYO
IHAVTA WHOU OTTWG PaiveTal
otnv eikéva @

I Z@i€te TN QWvN TOU OXNUATOG
TPARWVTAG TOV INAVTa WPOoU
MEXPI VA EQOPUOTEl GTO CWHA.

I Edv n dwvn aoc@aAeiog epva
atro Tov Ao, T0 KEQAAI 1} TO
TTPOCWTTO Tou TTaIdIoU,
pubuioTe TO YOG TOU
oTNPiyHaTog KEPAAIOU.

I O11ydvTeG TTOU CUYKPATOUV TO
booster a1o OxNUa TTPETTEN VO
gival o@IxTOl Kal OV TTPETTEI VO
€ival CUCTPOUUEVOL.

A@aipeon HOAAKWY OTOIXEIWV

eite TIG £IKOVES D - @
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MNa va toroBetroeTe Lavd 10
KGAUpPPa, akoAouBnoTe Ta
TTapaTrdvw BrigoTa Je TRV avTifeTn
oelpd.
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®povrida Kal cuvTipnon

! MAéveTe TO UQPACPATIVO OTOIXEIQ KOI TNV ECWTEPIKN ETTEVOUCN

ME KpUO vePO, o€ Bepuokpaaia kKaTw Twv 30°C.

! Mn 018epwVETE TO UPACUATIVO CTOIXEID.
! Mn xpnoipyotroleite AeUKaVTIKO ) UTTORAAETE O€ OTEYVO

KaBdpiopa Ta UQATATIVO OTOIXEID.

! Mn xpnoipgotroigite adiGAuTO OUSETEPO ATTOPPUTTAVTIKO,

Bevdivn 1 GAAo opyavikd SIaAUTN yia va TTAUVETE TO booster.
Evdéxetal va pokaAéoouv @Bopd oTo booster.

! Mn oTUBeTe UTTEPBOAIKG TO UPACUATIVO OTOIXEIO KAI TNV

E0WTEPIKN ETTEVOUCT YIA VA OTEYVWOOUV. AUTO eVOEXETAI VA
dnuioupynoel {Apeg OTA UPACUATIVO GTOIXEID KAl TV
EOWTEPIKN €TTEVOUDN.

! KpepdoTte Ta uQaopdTiva oToIXEia Kal TNV ECWTEPIKA

€TTEVOUCT VIO VA OTEYVWOOUV O€ iOKIO.

! AgaipéoTe 10 booster atmd 10 KGBIoUA TOU OXAPOTOG AV dEV

TIPOKEITAI VO XPNOIUOTTOINBE yia HeYGAO XPOVIKO dIGCoTNHA.
TotroBetrioTE TO booster oe dpoaepd, ENpd XWPOo Kal O€
onueio, aTo otroio dev £xel TTPdaRacn 1o TTaidi oag.

¥ XREOXX
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@ Dobrodosli pri znamki Joie™

Cestitamo vam, da ste postali élan druzine Joie! Veseli nas, da bomo
del vasega zivljenja z malckom. Medtem ko potujete z jahaci z

visokim naslonjalom serije i-Traver™, uporabljate visokokakovosten in
popolnoma certificiran varnostni sistem za zadrzevanje otrok. Natanc¢no
preberite ta navodila in upostevajte vse korake, da boste zagotovili
udobno voznjo in najboljSo zascito za svojega otroka.

Za uporabo tega jahaca s prikljucki ISOFIX v skladu z uredbo ECE
§t. 129/03 morajo biti izpolnjene naslednje zahteve.

Visina otroka: 100-150 cm (referenc¢na starost od 3,5 do 12 let)

Pred namestitvijo in uporabo izdelka preberite navodila v tem
prirocniku.

! POMEMBNO: SHRANITE ZA POZNEJSO UPRABO. NATANCN
O PREBERITE.
! PriroCnik za hitri zaCetek shranite za kasnejSo uporabo.

Informacije o garanciji najdete na spletni
strani joiebaby.com

Seznam delov

Prepriéajte se, da imate pred sestavljanjem izdelka na voljo vse dele. Ce
kateri del manjka, se obrnite na lokalnega prodajalca. Za sestavljanje izdelka

ne potrebujete nobenega orodja.

Opora za glavo
Opora za kriz
Naslon za roke

Gumb za nastavitev globine
sedeza

5 Podnozje

A WOWN =

Rocica za nastavitev opore za
glavo

Vodilo za ramenski pas
Priklju¢ek ISOFIX
Vodila ISOFIX
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OPOZORILO

327

! NOBEN jaha¢ ne more zagotavljati popolne zascite

pred poSkodbami v primeru nezgode. Vendar se s
pravilno uporabo jahac¢a zmanjsa nevarnost hudih
poskodb ali smrti otroka.

Navodila za namestitev vedno dosledno upostevajte,
saj boste s tem zagotovili optimalno stopnjo varnosti
pri uporabi jahaca.

Upostevajte, da morajo biti togi elementi in plasti¢ni
deli jahaa nameSc&eni tako, da se ne morejo ujeti
zaradi premi¢nega sedeza ali vrat avtomobila.

Za uporabo tega jahaca v skladu s predpisom ECE
R129/03, morajo biti izpolnjene naslednje zahteve.
Visina otroka: 100-150 cm (referencna starost:
3,5-12 let) Izdelek naj bo vedno usmerjen naprej (v
smeri voznje vozila).

Jaha¢ morda ni primeren za uporabo v vseh vozilih,
za visino otroka od 135 do 150 cm.

Vsi trakovi, s katerimi je jahac pritrjen v vozilo,
morajo biti napeti in ne smejo biti zviti.

Tega jahaca zamenjajte, Ce je bil izpostavljen hudim
obremenitvam v prometni nesreci oziroma je padel.

Ta jahacC je namenjen samo za uporabo v avtomobi-
lu.

OPOZORILO

 Jahaca ne spreminjajte in mu ni¢esar ne dodajajte,

ne da bi to odobril homologacijski organ. NE
odstranjujte belih pen EPP/EPS. V nasprotnem
primeru lahko povzrocite resne varnostne teZave.

SedeZa NE uporabljajte, Ce je son¢na svetloba
povrsine preveC segrela.

Otroka v jahacu nikoli, niti za nekaj minut, ne pustite
brez nadzora.

Prtljago ali druge predmete, ki bi v primeru tréenja
lahko povzrocili telesne poSkodbe, morate ustrezno
zavarovati.

Jahaca ne uporabljajte brez mehkih delov.
Uporabljajte samo mehke dele, ki jih je priporogil
proizvajalec, saj so sestavni del zmogljivosti jahaca.
Otroka v jahacu vedno pripnite z varnostnim pasom,
tudi ob kratkih vozZnjah, saj so prav na teh nezgode
najbolj pogoste.

Tega jahacCa oziroma drugih elementov NE puscajte
nepripetih ali nezavarovanih v vozilu. Ce jahaca ne
uporabljate redno, ga odstranite iz avtomobila in
shranite na suho mesto, zasc¢iteno pred sonéno
svetlobo.
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OPOZORILO V nujnem primeru

| oo . . . . . V nujnem primeru ali v primeru nesre€e je pomembno, da
. F’_rlporocamo: da ne uporabljate rabIJ_enega jahaca, otroku takoj nudite prvo pomog in obisete zdravnika.
Cigar zgodovine ne poznate. Sedez ima lahko

nevidne strukturne poskodbe ali okvare, ki so
posledica nepravilne uporabe/shranjevanja.

! VEDNO uporabljajte le nosilne kontaktne tocke,

Informacije o izdelku

opisane v navodilih in oznacene na jahacu. 1. To je izboljSan sistem za zadrZevanije otrok, ki se uporablja
! Tega jahac¢a NE uporabljajte pod naslednjimi pogoji: kot neintegralni univerzalni sistem za zadrZevanje otrok
.. . - . (jahac i-Size), visSine 100—150 cm.
1. Na sedezih vozil, usmerjenih na stran ali vzvratno
glede na smer voznje vozila; 2. Sedez je homologiran v skladu z najnovej$o uredbo ZN
2. Na sedezih vozil, ki se med name$&anjem izdelka R129/03.
premikajo. o _ lzdelek Jaha¢
! Glede vzdrzevanja, popravila in zamenjave delov se Materiali Plastika. kovine. tkanina

posvetujte s trgovcem. St. patenta Vv postopku pridobitve patenta

Ustreznost  Za otroke, visSine 100—-150 cm
(referencna starost: 3,5-12 let)

Namestitev  Usmerjenost naprej (v smeri voznje vozila)
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Namestitev jahaca

Glejte slike @ - @

1. Najprej stisnite rocico za
nastavitev opore za glavo in
nato oporo za glavo potisnite
v oporo za kriz pod tkanino,
da ju prikljucite skupaj. @

! PREVERITE in se
prepriCajte, da sta se oba
dela trdno zaskocila, tako
da ju povleCete.

2. Ce Zelite oporo za kriz pritrditi
na podnozje, prikljucite oporo
za kriz Cez teCaj sedezne
letve na podnozje. @

3. Medtem ko drzite jahaca,
zavrtite oporo za kriz navzgor,
dokler se ne zaskoCi v
pokon&en polozaj. ©®

331

4. Zascito pred stranskimi udarci

poravnajte z rezo plasti¢nih
nosilcev opore za kriz in nato
vstavite v zaklep. @ &

! Za namestitev zascite pred
stranskimi udarci se odlocite
glede na velikost vozila.

. Odstranite za&cito pred

stranskimi udarci. Glejte sliki @
in @.
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Nastavitev sedeza

Glejte slike @

Za sedeZ so na voljo trije polozaji. Sedez nastavite, kot je
prikazano na sliki ©.

Nastavitev visine -za oporo za glavo
Glejte slike © e

Stisnite roCico za nastavitev
opore za glavo, obenem pa

dvignite oporo za glavo ali jo t
potisnite navzdol, dokler se ne
zaskoci v enem od 10 polozajev.

o

—
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Opozorila glede namestitve

Glejte slike ®-®

5 5

L%

Preverite priloZeni
seznam mest za
namestitev za otroke
viSine 135-150 cm.
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. . 2. Pritisnite gumb za namestitev
Namestitev z Uporabo sistema sistema ISOFIX, da izvleCete

ISOFIX in 3-toc¢kovnega prikljuéka ISOFIX. ®
varnostnega pasu ali uporaba samo

C Priklju€ka ISOFIX obrnit 180
3-tockovnega varnostnega pasu juera obrnite za

stopinj, da sta usmerjena proti
vodilom ISOFIX. ®

(Naéin usmerjenosti naprej/ za otroke visine 100-
150 cm/3,5.-12. leta starosti)
Glejte slike @-®

Ce je vozilo opremljeno s sistemom ISOFIX, so spodnje
pritrdilne to¢ke vozila vidne, ¢e sedez zlozZite. Za tocno lokacijo,
prepoznavanje pritrdiS¢ in zahtev za uporabo glejte navodila za
uporabo vozila.

1.Vodili ISOFIX pritrdite na
pritrdilni tocki ISOFIX. @ Vodili
ISOFIX lahko za$¢itita povrsino
sedeza vozila pred raztrganjem.
Nanju lahko nastavite tudi
prikljuc¢ka ISOFIX.
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3.Prikljucka ISOFIX poravnajte s

sidriSéema ISOFIX in nato oba
prikljucka ISOFIX pritrdite v
vodila ISOFIX. @

| Zagotovite, da sta oba
prikljuc¢ka ISOFIX pritrjena v
vodili ISOFIX. Barve na
indikatorjih na obeh prikljuckih
ISOFIX morajo biti popolnoma
zelene. @ -1

Prikljucke ISOFIX povlecite,
da preverite, ali je jahac varno
pritrien.

4. Odstranjevanje jahaca:

337

a.Najprej pritisnite gumb za
sekundarni zaklep ® -1 in
nato gumb ® -2 na prikljuckin
ISOFIX, Sele nato jahac¢a
odstranite s sedeza.

b. Priklju¢ka ISOFIX obrnite za
180 stopinj, nato pritisnite
gumb za nastavitev sistema
ISOFIX, da zlozite priklju¢ka
ISOFIX. ®

! Varnostni pas vozila povlecite in ga speljite skozi vodilo za
pas @, nato ga zapnite. @ -3

22)

! Izdelek je mogoce namestiti tudi samo s 3-tockovnim pasom

(glejte slike @—@).
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Ramenski varnostni pas speljite
skozi vodilo za varnostni pas,
kot je prikazano na sliki @ -1

Varnostnega pasu vozila NE
namestite ez naslone za roki.
Potekati mora pod naslonoma
za roki. @ -2

Jahaca ni mogoce uporabiti, Ce
je sponka varnostnega pasu
vozila (zenski del sponke)
predolga za varno pritrditev
jahaca. @ -4

Ko otroka namestite v tega
jahac¢a, morate pravilno
namestiti varnostni pas in
zagotoviti, da namestite
medenicni pas ¢im niZje, saj je

medenica tako pravilno podprta.

22

Da zagotovite pravilno visino
opore za glavo, MORA biti
spodnji del naslona za glavo
poravnan z zgornjim delom
otrokovih ramen, kot je
prikazano na sliki @, ramenski
varnostni pas pa mora biti
namesc¢en v zelenem obmodju,
kot je prikazano na sliki @

Jahac¢a namestite trdno ob
naslon naprej usmerjenega
sedeza v vozilu, ki je opremljen
z medeni¢nim/ramenskim
varnostnim pasom.

! Poskrbite, da je ramenski del
varnostnega pasu speljan
naravnost skozi vodilo za
ramenski varnostni pas, kot je
prikazano na sliki @

! Varnostni pas vozila zategnite,
tako da povlecete ramenski
varnostni pas.

! Ce varnostni pas poteka ez
otrokov vrat, glavo ali obraz,
ponovno nastavite viSino opore
za glavo.

! Vsi trakovi, s katerimi je jahac
pritrjen v vozilo, morajo biti
napeti in ne smejo biti zviti.

Odstranjevanje mehkih delov

Glejte slike @
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Za ponovno namestitev sedezne
blazine preprosto ponovite
zgornje korake v obratnem
vrstnem redu.

34

Nega in vzdrzevanje

! Mehke dele in notranje podloge operite s hladno vodo do

30 °C.

Mehkih delov ne likajte.

Mehkih delov ne belite in jih ne Cistite s kemi¢nimi sredstvi.

Za CiS€enje ne uporabljajte nerazred€enih nevtralnih Eistilnih

sredstev, bencina ali drugih organskih topil. S tem lahko

jahaca poSkodujete.

! Mehkih delov in notranjih podlog ne oZzemaijte prevec, saj bi
lahko ostala zmec¢kana.

! Mehke dele in notranje podloge obesite v senco, da se
posusijo.

! Ce jahada dalj 8asa ne boste uporabljali, ga odstranite s
sedeza vozila. Jahaca shranite v hladnem in suhem prostoru,
kamor otrok nima dostopa.

¥ XREOXX
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@ Bun venit la Joie™

Felicitari pentru ca ati devenit parte din familia Joie! Ne bucuram sa
participam la calatorie alaturi de micutul vostru. Atunci cand calatoriti

cu scaunul inaltator cu spatar inalt seria i-Traver™, utilizati un sistem de
siguranta imbunatatit de inalta calitate pentru copii, complet certificat. Cititi
cu atentie acest manual si urmati fiecare pas pentru a asigura o calatorie
confortabila si cea mai inalta protectie pentru copilul dvs.

Pentru a utiliza acest sistem de siguranta imbunatatit pentru copii cu
conexiunile ISOFIX in conformitate cu ECE R129/03, copilul trebuie sa
indeplineasca urmatoarele cerinte.

inél;imea copilului trebuie sa fie de 100cm - 150cm (varsta 3,5 - 12 ani).

Cititi toate instructiunile din manual inainte de asamblarea si utilizarea
acestui produs.

! IMPORTANT: PASTRATI PENTRU CONSULTARI ULTERIOARE.
CITITI CU ATENTIE.
! Pastrati ghidul de pornire rapida pentru referinte viitoare.

Pentru informatii privind garantia, vizitati
site-ul nostru web pe joiebaby.com

Lista componentelor

inainte de montare, asigurati-vé c& aveti toate componentele. Daca lipseste o
componenta, va rugam sa contactati distribuitorul local. Montajul nu necesita

niciun fel de scule.
1 Suport pentru cap
2 Suport in partea inferioara a

spatelui

3 Cotiera

4 Buton de reglare a adancimii
scaunului

5 Baza

6

7
8

©

Maneta de reglare a suportului
pentru cap

Ghidajul centurii de umar
Conector ISOFIX

Ghidaje ISOFIX
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AVERTISMENT

! NICIUN scaun nu poate garanta protectia completa
fmpotriva ranirii In caz de accident. Cu toate
acestea, utilizarea corecta a acestui scaun Tnaltator
va reduce riscul ranirii grave sau al decesului
copilului.

I Intotdeauna respectati instructiunile de instalare,
acest lucru va asigura functionarea la un nivel optim
de siguranta.

! Aveti grija ca articolele rigide si componentele din
plastic ale scaunului inaltator sa fie amplasate si
instalate astfel incat sa nu poata fi prinse de un
scaun mobil sau de o usa a vehiculului.

! Pentru a utiliza acest scaun inaltator in conformitate
cu ECE R129/03, copilul trebuie sa indeplineasca
urmatoarele cerinte.

Inaltimea copilului intre 100cm -150cm (varsta:
3,5-12 ani). Doar orientat spre inainte (in directia de
deplasare a vehiculului)

! Scaunul Tnaltator nu se potriveste cu toate
vehiculele, pentru utilizare cu Tnaltimi intre 135cm-
150cm.

! Centurile care fixeaza scaunul inaltator de vehicul
trebuie sa fie stranse si sa nu fie rasucite.

! Scaunul inaltator trebuie inlocuit daca a fost supus
unor sarcini mari, In caz de accident sau daca a fost
abandonat.
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AVERTISMENT

I Acest scaun inaltator este destinat utilizarii exclusive
in masina.

I Nu faceti modificari sau addugari la scaunul inaltator
fara aprobarea autoritatii de omologare de tip. NU
scoateti spumele albe EPP/EPS. In caz contrar, pot
aparea riscuri grave pentru siguranta.

! NU folositi scaunul daca suprafetele sunt fierbinti de
la lumina soarelui.

! Nu Iasati niciodata copilul nesupravegheat in scaun
sau vehicul, nici macar cateva minute.

! Orice bagaje sau alte obiecte care ar putea cauza
raniri Tn cazul unui accident trebuie fixate
corespunzator.

I Scaunul inaltator nu trebuie utilizat fara componentele
moi.

! Componentele moi nu trebuie s& fie inlocuite decat cu
cele recomandate de producator, deoarece
componentele moi sunt parte integranta a
performantei sistemului de fixare.

I Asezati intotdeauna copilul in scaunul inaltator, chiar
si in calatorii scurte, deoarece acesta este momentul
in care au loc cele mai multe accidente.

! NU lasati acest scaun inaltator sau alte elemente
neprinse in centura sau neasigurate in vehicul.
Scoateti scaunul inaltator din masina daca nu este
folosit in mod obisnuit si pastrati-l intr-un mediu uscat,
protejat de soare.
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AVERTISMENT

Se recomanda sa nu utilizati un scaun inaltator
achizitionat la mana a doua, al carui istoric nu este
cunoscut. Poate avea daune sau defecte structurale
invizibile din cauza utilizarii/depozitarii incorecte.

NU utilizati niciun punct de contact pentru suportul
sarcinii decat cele descrise in instructiuni si marcate
pe scaunul inaltator.

! NU instalati acest scaun inaltator in urméatoarele
conditii:
1. Scaunele vehiculului sunt orientate spre lateral

sau spre spate, in raport cu directia de rulare a
vehiculului.

2. Scaunele sunt mobile in timpul instalarii.

Consultati distribuitorul pentru probleme legate de
intretinere, reparatii si inlocuirea pieselor.
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Urgente

Tn caz de urgenta sau accidente, este esential s i fie acordate
primul ajutor si tratament medical copilului.

Informatii referitoare la produs

1. Acesta este un sistem de siguranta imbunatatit pentru copii,
destinat utilizarii ca sistem universal de siguranta pentru copii,
neintegral (scaun inéltator i-Size) de la 100 la 150cm.

2. Este aprobat conform celui mai recent Regulament al ONU
R129/03.

Produs Scaun inaltator
Materiale Plastic, metal, textil
Nr. brevet Brevet in asteptare

Potrivit pentru copii cu Thaltimea de 100cm - 150cm
(varsta 3,5 - 12 ani).

Instalare orientata Thainte (in directia deplasarii vehiculului)
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Asamblarea scaunului inaltator

consultati imaginile @ - @

1. Strangeti mai intai manerul
de reglare a tetierei, apoi
introduceti partea inferioara
a spatarului sub husa
materialului, pentru a le
conecta. @

! VERIFICATI pentru a va

asigura ca sunt stranse
bine cele doua bucati,
tragand de ele.

2. Pentru a atasa suportul

lombar la baza, conectati
suportul lombar peste
balamaua scaunului de pe
baza. ®

3. Raotiti suportul lombar in sus,
tinand scaunul inaltator pana
cand se fixeaza cu un clic
ntr-o pozitie verticala. ©
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4. Aliniati scutul de impact
lateral cu fanta de montare
a suportului lombar si apoi
introduceti pentru a bloca. @ &

! Instalarea scutului de
impact lateral depinde de
dimensiunile masinii.

5. Indepartati protectia de impact
lateral. Consultati ©® @
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Reglati scaunul Preocupari legate de instalare

Consultati imaginile © consultati imaginile @ - ®

Existd 3 pozitii pentru scaun si reglati scaunul ca @ I% ; § x I?%E ;g
Consultati imaginile @ e

Trageti de maneta de reglare a

tetierei, In timp ce ridicati sau

coborati tetiera pana cand se t

fixeaza intr-una dintre cele 10

pozitii. ©

Verificati lista de
montare in vehicul daca
se utilizeaza pentru copii
de 135 - 150cm
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Instalarea folosind sistemul ISOFIX si
centura de siguranta in 3 puncte sau

utilizdnd numai centura de siguranta in 3
puncte

(Mod orientat inainte/pentru copii cu inaltimea de 100cm
- 150cm/varsta de 3,5 - 12 ani)
consultati imaginile @ - ®

Daca vehiculul este echipat cu ISOFIX, punctele de ancorare
inferioare ale vehiculului pot fi vizibile la pliul scaunului
vehiculului. Consultati manualul proprietarului vehiculului pentru
locatiile exacte, identificarea ancorei si cerintele de utilizare.

1.Montati ghidajele ISOFIX cu
punctele de ancorare ISOFIX. @
Ghidajele ISOFIX pot proteja
suprafata scaunului impotriva
ruperii. Acestea pot ghida, de
asemenea, conectorii ISOFIX.
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2. Apasati butonul de ajustare
ISOFIX pentru a scoate
conectorii ISOFIX. ®

Rotiti conectorii ISOFIX cu 180 de
grade pana cand acestea sunt
orientate in directia ghidajelor
ISOFIX.®
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3. Aliniati conectorii ISOFIX cu
punctele de ancorare ISOFIX si
apoi faixati ambii conectori
ISOFIX in ghidajele ISOFIX. @

! Asigurati-va ca ambii

conectori ISOFIX sunt atasati
in siguranta in ghidajele
ISOFIX. Culorile indicatorilor
de pe din ambii conectori
ISOFIX trebuie sa fie complet
verzi. @ -1

Verificati pentru a va asigura
ca scaunul inaltator este bine
instalat, tragand de ambii
conectori ISOFIX.

4.Pentru a demonta scaunul
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inaltator:

a. Apasati mai intai butonul

secundar de blocare ® -1 si
apoi butonul ® -2 de pe
conectorii ISOFIX Tnainte de a
scoate scaunul inaltator de pe
scaunul vehiculului.

b. Rotiti conectorii ISOFIX la 180

de grade, apoi apasati butonul
de ajustare ISOFIX pentru a
plia conectorii ISOFIX. ®

=
N

! Trageti de centura de siguranta a vehiculului si treceti pe
calea centurii @ si apoi conectati. @ -3

&

I Se poate instala de asemenea folosind doar centura in 3 puncte.

(consultati imaginile @ - @)
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Pozitionati centura de umar prin
ghidul centurii de umar
prezentat in @ -1

NU asezati centura de
siguranta a vehiculului peste
cotiere. Aceasta trebuie sa
treaca pe sub cotiere. @ -2
Scaunul Tnaltator nu poate fi
utilizat daca catarama centurii
de siguranta a vehiculului
(capatul cataramei mama) este
prea lunga pentru a ancora fix
scaunul Tnaltator. & -4

Dupa ce ati pus copilul in acest
scaun Tnaltator, centura de
siguranta trebuie utilizata corect
si trebuie sa va asigurati ca
toate curelele pentru abdomen
sunt asezate exclusiv in pozitie
foarte joasa, astfel incat zona
bazinului sa fie fixata ferm. &
Pentru a va asigura ca obtineti
indltimea corecta a tetierei,
partea de jos a tetierei
TREBUIE SA fie la acelasi nivel
cu partea superioara a umerilor
copilului, asa cum se arata in (23]
iar centura de umar trebuie
pozitionata in zona verde, asa
cum se arata in @

Asezati ferm un naltator pe
spatele unui scaun orientat spre
directia de mers, echipat cu o
centura de picioare/umar.

I Asigurati-va ca portiunea
centurii de umar trece direct
prin ghidajul curelei de umar,
asa cum se arata in @

I Strangeti centura vehiculului,
tragand centura de umar pana
cand este neteda.

I Tn cazul in care centura se
asaza pe gatul, capul sau fata
copilului, reglati inaltimea
tetierei.

! Centurile care fixeaza scaunul
inaltator de vehicul trebuie sa

fie strAnse si sa nu fie rasucite.

Demontarea partilor moi

consultati imaginile @ - @
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Pentru a remonta perna
scaunului, urmati pasii de mai sus
in ordine inversa.

ire si intretinere

! Spalati componentele moi si captuseala interioara cu apa
rece, sub 30 °C.

! Nu calcati componentele moi.

' Nu inalbiti sau nu curétati chimic componentele moi.

! Nu utilizati detergenti neutri nediluati pe baza de benzina sau
alti solventi organici pentru a spala scaunul inaltator. Aceasta
poate cauza deteriorarea scaunului.

! Nu rasuciti cu fortd mare componentele moi si captuseala
interioara pentru a le usca. Poate lasa cute in componentele
moi si captuseala interioara.

! Lasati componentele moi si captuseala interioara sa se
usuce in aer liber, la umbra.

! Tndepartati scaunul inaltator de pe scaunul vehiculului daca
nu il folositi pentru o perioada lunga de timp. Depozitati
scaunul inaltator intr-un loc racoros si uscat si in care copilul
nu il poate accesa.

¥ XROXR
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@@Dobro dosli u Joie™

Cestitamo vam $to ste postali élan obitelji Joie! | mi smo uzbudeni $to
mozemo postati dijelom vaseg putovanja uz vaseg maliSana. Tijekom
putovanja s djetetom u booster autosjedalici s visokim naslonom serije
i-Traver™ znajte da koristite visokokvalitetnu, potpuno certificiranu djec¢ju
autosjedalicu s naprednim sigurnosnim zna€ajkama. Pazljivo procitajte ovaj
priruénik i slijedite svaki postupak iz uputa kako biste osigurali udobnu
voznju i najbolju zastitu za svoje dijete.

Za koristenje ove Joie booster autosjedalice s ISOFIX prikljuécima u skladu
s ECE R129/03 dijete mora imati sljede¢e mjere.
Dijete je visine 100cm — 150cm (priblizna dob 3,5 — 12 godina).

Prije postavljanja i uporabe ovog proizvoda procitajte sve upute u ovom
priruéniku.

1 VAZNO: SACUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU.
PAZLJIVO PROCITAJTE.
! Molimo da sacuvate vodic¢ za brzo pokretanje za buduéu upotrebu.

Za informacije o jamstvu posjetite web
stranicu joiebaby.com

Popis dijelova

Prije sklapanja provijerite jesu li raspoloZzivi svi dijelovi. Ako bilo koji dio
nedostaje kontaktirajte lokalnog prodavaca. Za sklapanje nije potreban alat.

Oslonac za glavu

Donji oslonac naslona

Naslon za ruke

Gumb za pode$avanje dubine
sjedalice

5 Baza

A WOWN -

6

7
8

Ruckica za podesavanje oslonca
za glavu

Vodilica pojasa preko ramena
ISOFIX priklju¢ak

ISOFIX vodilice
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UPOZORENJE

! NITI JEDNA booster autosjedalica ne moze jamditi
potpunu zastitu od ozljeda u automobilskoj nesredi.
No pravilna uporaba ove booster autosjedalice
smanijit Ce rizik od ozljeda ili smrti djeteta.

Uvijek pazljivo slijedite upute za ugradnju, to ¢e
osigurati pravilan rad i optimalnu razinu sigurnosti
koristenja booster autosjedalice.

! Pazite kako ne biste postavili &vrste i plasti¢ne
dijelove booster autosjedalice tako da se mogu
zaglaviti zbog pomicanja sjedala ili vrata vozila.

! Za koristenje ove booster autosjedalice u skladu s
ECE R129/ 03 dijete mora imati sliedece mjere.

Visina djeteta 100cm — 150cm (priblizna dob: 3,5
— 12 godina). Samo za uporabu u smjeru voznje
(dijete sjedi okrenuto prema naprijed)

! Booster autosjedalica mozda nece pristajati u sva
vozila za dijete visine od 135cm — 150cm.

! Sve trake koje booster autosjedalicu priévrdéuju na
vozilo moraju biti dobro pri¢vr§éene i ne smiju biti
uvijene.

! Booster autosjedalicu treba zamijeniti ako je bila
izlozena velikim opterecenjima u slucaju
automobilske nesrece ili ako vam je ispala iz ruku.

! Booster autosjedalica namijenjena je koristenju
isklju€ivo u automobilu.
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UPOZORENJE

! Ne vrsite nikakve preinake niti $to dodajte na booster

autosjedalici bez odobrenja nadleznog tijela. NE
skidajte ni najmaniji dio bijele EPP/EPS spuzve. U
suprotnom moguci su ozbiljni problemi u svezi
sigurnosti uporabe.

NE KORISTITE sjedalicu ako su joj povrsine prevruce
zbog izlozenosti suncu.

Nikad i ni u kom slu€aju ne ostavljajte dijete u booster
autosjedalici ili vozilu bez nadzora niti na nekoliko
minuta.

Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli prouzrociti
ozljede u slu€aju sudara moraju biti pravilno
priévrsceni.

Booster autosjedalica ne smije se koristiti bez obloga i
mekih dijelova.

Obloge i meki dijelovi booster autosjedalice smiju se
zamijeniti isklju€ivo onima koje preporucuje
proizvodac jer su i ti dijelovi bitni za u€inkovitost i
radna svojstva sigurnosnog sustava za dijete.

Dijete uvijek pricvrstite u booster autosjedalicu ¢ak i
na kratkim relacijama jer tada se dogada vecina
nesreca.

NE OSTAVLJAJTE booster autosjedalicu ili druge
predmete neucvrSéene sigurnosnim pojasevima u
vozilu. Ako booster autosjedalicu ne koristite stalno
izvadite je iz automobila i pohranite na suho mjesto
zasti¢eno od sunca.
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UPOZORENJE Hitan slucaj

| L. o . . U hitnom slucaju ili ako se dogodi bilo kakva nesre¢a najvaznije
! Ne preporucuje se koristiti booster autosjedalicu iz je pobrinuti se za dijete i odmah mu pruZiti prvu pomogé i

druge ruke €ija vam povijest koriStenja nije poznata. zdravstvenu skrb.
Moguce su nevidljiva strukturna ostecenja ili
izobli¢enja zbog nepravilnog koristenja ili

skladiStenja. Podaci o proizvodu

! NIKAD ne koristite druge kontaktne tocke za p
opterecenje i noSenje osim onih navedenih u 1. Ovo je napredni sustav priévr§éivanja djeteta u vozilu i
uputama i ozna¢enih na booster autosjedalici. namijenjen je za koridtenje kao neintegralni univerzalni

napredni sustav za pri¢vrs¢ivanje djeteta (i-Size booster
autosjedalica) za dijete visine od 100 do 150cm.

NIKAD NE postavljajte ovu booster autosjedalicu u
sljedec¢im uvjetima:

1. Sjedala u vozilu okrenuta su bo¢no ili suprotno od 2. Odobren je zadnjom UN uredbom R129/03.
smjera kretanja vozila.

. . . . o Proizvod Booster autosjedalica
2: §J_edala u.vozu‘u pomicu se tijekom postavljanja Materijall Plastika, metali, tkanine
djecje autosjedalice. S . ;
Patent br. Patenti prijavljeni i cekaju registraciju

Savjetujte ses p_rodavg_éem u svezi odrzavanja, Prikladno za  Dijete visine 100cm — 150cm
popravaka i zamjene dijelova. (priblizna dob 3,5 — 12 godina).

Postavljanje  samo za uporabu u smjeru voznje (dijete sjedi
okrenuto prema naprijed)
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Sklapanje booster autosjedalice

pogledajte slike @ - @

1. Najprije stisnite polugicu
za podesSavanje oslonca
za glavu, a zatim gurnite
oslonac donjeg dijela leda
ispod pokrova od tkanine
kako bi ih spojili. @

! PROVJERITE povlaéenjem
jesu li ta dva dijela sigurno
pri¢vricena.

2. Za spajanje oslonca za doniji
dio leda na bazu prebacite
oslonac za doniji dio leda
preko Sarke na precki
sjedalice na bazi. @

3. Okrenite oslonac za doniji dio
leda prema gore dok drzite
booster autosjedalicu sve
dok ne klikne u podignutom
polozaju. ®
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4. Poravnajte bo¢ni §titnik od

udaraca utorom plasti¢nih
nosaca oslonca za donji dio
leda, a zatim ga umetnite kako
bi ga uévrstili. @ ®

! Prema veli¢ini automobila
odaberite treba li ugraditi
bocni stitnik od udaraca.

5. Uklonite zastitu od bo¢nog

udarca. Pogledajte ® @
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Namjestite sjedalicu Pripazite prilikom postavljanja

pogledajte slike @ pogledajte slike @® - ®

Sjedalica ima 3 moguca polozaja i namjestite je kao na slici @ x
L/ L : /"/ / 5 ‘
| g 22/,

POdesavanje ViSiNe - za oslonac za glavu V
pogledajte slike @ e
Stisnite rucicu za podeSavanje
naslona za glavu istodobno
povlaceci naslon za glavu t

prema gore ili gurajuci ga prema

dolje dok ne Skljocne i smjesti
se u jedan od 10 polozaja. ©®

Provjerite isporu€eni popis
odgovaraj¢ih automobila
ako se korisiti za djecu
visine 135 - 150 cm
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Postavljanje pomoc¢u sustava ISOFIX i
sigurnosnog pojasa u 3 tocke ili samo

pomocu sigurnosnog pojasa u 3 toCke

(KorisStenje autosjedalice okrenute u smjeru voznje / za
dijete visine od 100cm — 150cm / starosti od 3,5 do 12
godina)

pogledaijte slike @ - ®

Ako je vozilo opremljeno sustavom ISOFIX, donje tocke
ucvrscivanja mogu biti vidljive na naboru sjedista vozila. To¢ne
lokacije, identifikaciju to€aka i zahtjeve za upotrebu potrazite u
korisni¢kom priru¢niku vozila.

1.Umetnite ISOFIX vodilice s
ISOFIX to¢kama sidrenja. @
ISOFIX vodilice §titi povrsinu
sjedala vozila kako se ne bi
poderalo. One mogu voditi i
ISOFIX prikljucke.
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2. Pritisnite ISOFIX gumb za
podeSavanje kako biste izvukli
van ISOFIX prikljucke. ®

Okrenite ISOFIX prikljucke za 180
stupnjeva, sve dok ne budu
okrenuti u smjeru ISOFIX vodilica.

®
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3.Poravnajte ISOFIX prikljucke s
ISOFIX to¢kama za
priévrécivanje, zatim umetnite
oba ISOFIX priklju¢ka u ISOFIX
vodilice dok ne $kljocne. @

Provjerite jesu li oba ISOFIX
prikljucka sigurno priévrscena
na odgovarajuce ISOFIX
vodilice. Indikatori na oba
ISOFIX prikljucka trebaju biti
posve zeleni. @ -1

Provijerite je li booster
autosjedalica sigurno
postavljena povlacenjem oba
ISOFIX prikljucka.

4.Za uklanjanje booster
autosjedalice:
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a. Prije uklanjanja booster

autosjedalice sa sjedala u
vozilu najprije pritisnite
sekundarni gumb za
zaklju¢avanje ® -1, a zatim
gumb na ISOFIX priklju¢cima
®-2.

b. Zakrenite ISOFIX prikljucke za

180 stupnjeva, zatim pritisnite
gumb za namjeStanje ISOFIX
prikljucka da biste preklopili
ISOFIX prikljucke. ®

=
b

! Povucite sigurnosni pojas vozila i provucite ga po predvidenoj
putanji prolaska @, a zatim ga zakopcajte. @ -3

&

! Za postavljanje je potrebno koristiti iskljuivo sigurnosni pojas u 3 tocke.

(pogledaijte slike @ - @)
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Postavite pojas za ramena kroz
vodilicu pojasa za ramena kako je
prikazano na slici @ -1

Sigurnosni pojas vozila
NEMOJTE postavljati preko
naslona za ruke. Taj pojas mora
prolaziti ispod naslona za ruke.
d-2

Booster autosjedalica ne smije se
koristiti ako je kop€a sigurnosnog
pojasa u vozilu (zenski kraj kopc&e)
preduga za sigurno pri¢vrsc¢ivanje
booster autosjedalice. @ -4
Nakon $to dijete stavite u ovu
booster autosjedalicu potrebno je
pravilno postaviti sigurnosni pojas
i svakako provjeriti je li pojas
preko kukova postavljen dovoljno
nisko tako da je zdjelica djeteta
sigurno pri¢vricena. @

Kako bi se osigurala pravilna
visina oslonca za glavu dno
oslonca za glavu MORA biti u
ravnini s vrhom djetetovih ramena
kao $to je prikazano na slici @, a
pojas za ramena mora biti
postavljen u zelenom podrucju
kao §to je prikazano na slici @
Stavite booster autosjedalicu
¢vrsto uz naslon sjedala u
automobilu koje je okrenuto u
smjeru voznje i opremljeno

pojasom za kukove i ramena.

! Provjerite prolazi li pojas za
ramena vozila kroz vodilicu
pojasa za rame kao $to je
prikazano na slici &

! Zategnite sigurnosni pojas
vozila povlacenjem trake za
rame sve dok pojas nije
potpuno zategnut.

! Ako pojas lezi preko djetetovog @

vrata, glave ili lice, popravite i
pravilno namjestite visinu
oslonca za glavu.

I Sve trake koje booster
autosjedalicu pri¢vrscuju na
vozilo moraju biti dobro
pri¢vr§¢ene i ne smiju biti
uvijene.

Skidanje obloga

pogledajte slike @ - ®
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Za ponovno stavljanje jastuka
sjedalice gore navedene korake
izvrSite suprotnim redoslijedom.
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Briga i odrzavanje

! Meke dijelove i unutarnje umetke perite hladnom vodom

temperature nize od 30 °C.

! Ne glacajte obloge i meke dijelove.
! Ne izbjeljujte niti nemojte kemijski Cistiti obloge.
! Ne koristite nerazrijedeni neutralni deterdzent, benzin za

Cisc¢enje ili druga organska otapala za pranje booster
autosjedalice. To moze oStetiti booster autosjedalicu.

! Ne uvijajte meke dijelove i unutarnje umetke velikom silom

radi iscjedivanja i suSenja. To moze ostaviti nabore na
oblogama i unutarnjem umetku.

! Obloge i unutarnje umetke objesite i suSite na sjenovitom

mjestu.

! Uklonite booster autosjedalicu sa sjedala u vozilu ako se

dulje vrijeme nece koristiti. Pohranite booster autosjedalicu
na hladno i suho mjesto izvan dohvata djece.

¥ XROXR
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@ Velkommen til Joie™

Gratulerer med & bli en del av Joie-familien! Vi er sa glade for & bli en
del av reisen til deg og barnet ditt. Nar du reiser med i-Traver™ beltestol
med hgy rygg, bruker du et helsertifisert forsterket barnesete av haoy
kvalitet. Les noye gjennom denne handboken og falg alle trinn for en
behagelig tur der barnet er sd godt beskyttet som mulig.

For at bruk av denne beltestolen fra Joie med ISOFIX-tilkoblinger skal
vaere i henhold til ECE R129/03 ma barnet vaere innenfor falgende mal.
Barnets hayde 100-150cm (referansealder 3,5-12 ar).

Les alle instruksjonene i denne bruksanvisningen fgr du monterer og
bruker produktet.

! VIKTIG: BEHOLD FOR FREMTIDIG OPPSLAG. LES N@YE.
! Vennligst behold hurtigstartguiden for fremtidig referanse.

Du finner garantiinformasjon pa vart

nettsted: joiebaby.com

Deleliste

Pé&se at du har alle delene for montering. Hvis noen del mangler, kontakter
du din lokale forhandler. Det kreves ingen verktoy for montering.

Hodestotte

Korsryggstette

Armlene

Justeringsknapp for setedybde
Base

g~ W=

6

7
8
9

Hodestattejusteringsspak
Skulderbelteforer
ISOFIX-kontakt
ISOFIX-fgrere
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ADVARSEL

381

: INGEN beltestol kan garantere full beskyttelse mot

skade ved en ulykke. Riktig bruk av denne
beltestolen vil imidlertid redusere risikoen at barnet
ditt blir alvorlig skadet eller dar.

Sorg alltid for & folge instruksjonene for installasjon
riktig. Da kan du serge for at beltestolen fungerer sa
sikkert som mulig.

Pass pa at de stive gjenstandene og plastdelene pa
beltestolen blir plassert og installert slik at de ikke
kan hemmes av et flyttbart sete eller en av bilens
dorer.

For at bruk av denne beltestolen skal veere i henhold
til ECE R129/03 ma barnet veere innenfor folgende
mal:

Barnets hgyde 100-150cm (referansealder: 3,5-12
ar). Kun fremovervendt (i kjoretayets kjoreretning)
Beltestolen passer kanskje ikke til alle kjeretayer ved
bruk med 135-150cm.

Alle remmene som holder beltestolen til kjoretoyet,
skal veere tette, og remmene skal ikke vris.
Beltestolen ber skiftes ut hvis den har blitt utsatt for
tung belastning ved ulykke eller hvis det har falt.

Denne beltestolen skal bare brukes i en bil.

ADVARSEL

! lkke endre eller legg til noe pa beltestolen uten

godkjenning fra typegodkjenningsmyndigheten. IKKE
fijern noe av det hvite EPP/EPS-skummet. Ellers kan
det fore til alvorlige problemer med sikkerhet.

IKKE bruk beltestolen hvis overflatene er for varme
mot sollys.

La aldri barnet veere uten tilsyn i beltestolen eller
kjoretayet, ikke engang i noen minutter.

All bagasije eller andre gjenstander som kan gi
personskader ved kollisjon, skal vaere forsvarlig
festet.

Beltestolen skal ikke brukes uten de myke delene.

De myke delene pa beltestolen skal ikke byttes ut
med noen andre enn de som er anbefalt av
produsenten, da de er vesentlige for ytelsen til
barnesetet.

Barn skal alltid sitte i beltestolen, selv péa korte turer,
da dette er nar de fleste ulykker oppstar.

IKKE la denne beltestolen eller andre gjenstander
veere ufestet med belte eller usikret i bilen. Fjern
beltestolen fra bilen hvis den ikke brukes
regelmessig, og oppbevar den i tarre omgivelser
beskyttet fra solen.
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ADVARSEL Nadsituasjon

; . . Ved nadstilfeller eller ulykker er det viktigste at barnet blir tatt
! Man ber ikke bruke en brukt beltestol som man ikke hand om med forstehjelp og medisinsk behandling umiddelbart.

kjenner historikken til. Det kan ha usynlige
strukturelle skader eller mangler p& grunn av feil

bruk/lagring. H .

! IKKE bruk andre beerende kontaktpunkter annet enn PrOd u ktl nformaSJon
d? som star beskrevet i instruksjonene og markert 1. Dette er et forbedret barnesetesystem beregnet pa & brukes
pa beltestolen. som et ikke-integrert universalt forbedret barnesetesystem
1. bilseter vendt sidelengs eller bakover i forhold til 2. Den er godkjent etter den nyeste FN-reguleringen R129/03.
kjoretoyets kjoreretning.
2. bilseter som kan beveges under installasjon. Produkt Beltestol _

| o Materialer Plast, metall, tekstiler

! Kontakt forhandleren for sparsmal vedrgrende

Patentnr. Patentmeldt

vedlikehold, reparasjon og utskifting av deler.
Egnet for Barnets hoyde 100-150cm

(referansealder 3,5-12 ar).
Installasjon  Fremovervendt (i kjoretoyets kjoreretning)
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Sette sammen beltestolen

se bilder @ - @

1. Klem inn hodestottens
justeringsléas farst, og skyv
deretter nedre ryggstotte
inn under stoffdekselet for &
koble dem sammen. @

! SJEKK at to de to
stykkene er ordentlig festet
ved & trekke i dem.

2. Fest den nedre ryggstatten
til basen ved & hekte den
nedre ryggstetten over
setestangens hengsel pa
basen. ®

3. Roter den nedre ryggstoetten
opp mens du holder
beltestolen til den klikker pa
plass i oppreist stilling. ©®

385

4. Sett sidestotskjoldet pa linje

med sporet pa plastfestene til
nedre ryggstette, og sett inn
for & lase. ® ©

! Avgjer om du vil montere
sidestotskjoldet i henhold til
storrelsen pa bilen.

5. Fjern sidestotbeskyttelse. Se

00
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Juster setet

se bilder @

Det er tre posisjoner setet kan justeres til @

szdejustering - for hodestotte
se bilder @ e

Klem justeringsspaken for
hodestotten mens du trekker

opp eller ned hodestgatten til t
den klikker inn pa en av de 10
posisjonene. ©®

—
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Merknader for installasjon

se bilder ® - ®

L%

5 5

Se i den medfglgende
bilmonteringslisten ved
bruk for 135-150cm
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Installasjon ved bruk av ISOFIX-
system og 3-punktsbelte eller

kun med 3-punktsbelte

(Fremovervendt bruk / for barn 100-150cm / 3,5-12
ar)
se bilder @ - ®

Hvis bilen er utstyrt med ISOFIX, kan bilens nedre festepunkter
veere synlige i foldene pa bilsetet. Se bruksanvisningen til bilen
for noyaktige steder, identifisering av ankerpunkter og krav til
bruk.

1.Monter ISOFIX-fgrerne i
ISOFIX-ankerpunktene. ®
ISOFIX-farerne kan beskytte
overflaten av bilsetet fra riving.
De kan ogsa fare ISOFIX-
kontaktene.
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2. Trykk ISOFIX-justeringsknappen
for & trekke ut ISOFIX-
kontaktene. ®

Drei ISOFIX-kontaktene 180
grader til de peker i retningen til
ISOFIX-forerne.®

390



3.Sett ISOFIX-kontaktene pa linje
med ISOFIX-ankerpunktene, og
klikk deretter begge ISOFIX-

kontaktene i ISOFIX-feringene.
17}

! Serg for at begge ISOFIX-
kontaktene er sikkert festet til
ISOFIX-fgringene. Fargene pa
indikatorene pa begge
ISOFIX-kontaktene skal veere
helt gronne. @ -1

Kontroller at beltestolen er
sikkert montert ved & trekke
pa begge ISOFIX-kontaktene.

4.Ta av beltestolen:

a. Trykk den sekundeere
laseknappen ® -1 forst og sé
knappen ® -2 p& ISOFIX-
kontaktene for du fjerner
beltestolen fra kjoretoysetet.

b. Drei ISOFIX-kontaktene 180
grader, og trykk deretter
ISOFIX-justeringsknappen for
& folde ISOFIX-kontaktene. ®

! Trekk i bilens sikkerhetsbelte og for det gjennom beltebanen
@, og spenn det deretter fast. @ -3

22)

I Kan ogsa installere ved med bare 3-punktsbelte.
(se bilder @-&)
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Legg skulderbelte gjennom
skulderbeltefereren som vist i
-1

IKKE sett bilbeltet over toppen
av armlenene. Det ma fores
under armlenene. & -2

Belteputen kan ikke brukes hvis
bilens lasespennen i kjoretoyet
(hunn-enden) er for lang til &
forankre belteputen pa en
sikker mate. @ -4

Nar barnet er satt i beltestolen,
ma setebeltet brukes riktig.
Serg for at et eventuelt
hoftebelte sitter lavt nede, slik
at bekkenet er godt festet. @

For & sikre at man fér riktig
hoyde pa hodestotten MA
bunnen av nakkestotten veere
pa linje med toppen av
skuldrene til barnet som vist i
@, og skulderbeltet mé&
plasseres i den grenne sonen
som vist i @

Plasser beltestolen godt mot
baksiden av et fremovervendt
bilsete utstyrt med et hofte/
skulderbelte.

! Serg for at skulderbeltedelen
av kjoretoybeltet gar rett
gjennom skulderbelteforeren
som vist i @

! Stram bilbeltet ved & trekke i
skulderremmen til det ikke er
mer slakk i beltet.

! Huvis beltet ligger over nakken,
hodet eller ansiktet til barnet,
ma du justere hoyden til
hodestatten.

! Alle remmene som holder
beltestolen til kjoretayet, skal
veere tette, og remmene skal
ikke vris.

Ta av de myke delene

se bilder @ - @
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Sett pa seteputen igjen ved a
gjore trinnene ovenfor i motsatt
rekkefolge.

395

Stell og vedlikehold

! Vask de myke delene og den indre polstringen med kaldt

vann under 30 °C.

Ikke stryk de myke delene.

Ikke bruk blekemiddel eller tarrens pa de myke delene.
Ikke bruk ufortynnede noytralt vaskemiddel, bensin eller
andre organiske lgsemidler til & vaske beltestolen. Det kan
fore til skade pa beltestolen.

Ikke vri opp de myke delene og den indre polstringen med
stor kraft for & terke dem. Det kan gjere at de myke delene
og den indre polstringen blir rynket.

! Terk de myke delene og den indre polstringen i skyggen.
! Fjern beltestolen fra bilsetet hvis den ikke skal brukes pa

lengre tid. Legg beltestolen pa et kjolig, tort sted der barnet
ikke far tilgang til det.

¥ XREOXX
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@ Tervetuloa Joie -perheeseen

Onnittelut liittymisesta Joie-perheeseen! Olemme innoissamme
osallistumisestamme matkaanne pienokaisenne kanssa.
Matkustaessanne korkeaselkdisen i-Traver™-istuinkorokesarjan
kanssa, kaytatte korkealaatuista, turvallisuudeltaan taysin sertifioitua
parannettua lasten-turvaistuinta. Lue tama kayttéopas huolellisesti ja
noudata kaikkia ohjeita varmistaaksesi mukavan matkan ja parhaan
suojauksen lapselle.

Kayttaaksesi tata Joie-turvaistuinta ISOFIX-liittimilla ECE R129/03
-saadoksen mukaisesti, lapsen on taytettava seuraavat vaatimukset.
Lapsen pituus 100-150cm (lka 3,5-12 vuotta).

Lue kaikki taman kayttooppaan ohjeet ennen taman tuotteen asennusta
ja kayttoa.

! TARKEAA: SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN.
LUE HUOLELLISESTI.
! Sdilyta pikaopas tulevaa kayttoa varten.

Tutustuaksesi takuutietoihin, siirry
verkkosivustollemme joiebaby.com

Osaluettelo

Varmista ennen kokoamista, ettd kaikki osat ovat kaytettavissa. Jos jokin
osa puuttuu, ota yhteytté paikalliseen jalleenmyyjaén. Kokoamiseen ei tarvita
tyokaluja.

1 Paatuki 6 Paatuen saatovipu

2 Alaselan tuki 7  Hartiaturvavyon ohjain
3 Kasinoja 8  ISOFIX-liitin

4 Istuimen syvyyden sdatépainike 9  ISOFIX-ohjaimet

5 Alusta
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VAROITUS

! MIKAAN istuinkoroke ei takaa taytt4 suojausta
vammalta onnettomuudessa. Taméan
istuinkorokkeen oikea kayttd véhentaa kuitenkin
lapsen vakavan vamman tai kuoleman vaaraa.

! Varmista aina, etti noudatat asennusohjeita oikein.
Tamaéa varmistaa, etta istuinkoroke toimii
optimaalisella turvallisuustasolla.

! Pida huoli, etts istuinkorokkeen jaykét kohteet ja
muoviosat on sijoitettu ja asennettu niin, etteivat ne
todennakoisesti takerru siirrettdvaan penkkiin tai
ajoneuvon oveen.

! Kayttaaksesi tata istuinkoroketta ECE R129/03
-normin mukaisesti, lapsen on taytettava seuraavat
vaatimukset.

Lapsen pituus 100-150cm (ika noin: 3,5-12 vuotta).
Vain kasvot menosuuntaan (ajoneuvon ajosuuntaan)

Istuinkoroke ei ehk& sovi kaikkiin ajoneuvoihin
kaytettdvéksi 135-150cm:n pituisilla lapsilla.

Kaikkien hihnojen, jotka kiinnittavat istuinkorokkeen
ajoneuvoon, tulee olla tiukalla eivatka ne saa olla
kiertyneita.

Istuinkoroke tulee vaihtaa, jo se on altistunut
raskaille kuormille onnettomuuden yhteydess3, tai
jos on pudonnut.

I Istuinkoroke on tarkoitettu kéytettévéksi vain
autossa.

399

VAROITUS

I Al4 tee istuinkorokkeeseen mitd&n muutoksia tai
lisdyksia, joilla ei ole tyyppihyvéksyntaviranomaisen
hyvaksyntaa. ALA poista mitaan EPP/EPS-
vaahtopehmusteita. Tdméan ohjeen noudattamatta
jattdminen voi johtaa vakaviin turvallisuusongelmiin.

I ALA kayti istuinta, jos sen pinnat ovat
auringonpaisteesta johtuen liian kuumia.

I Ala koskaan jata lasta valvomatta istuinkorokkeeseen
tai ajoneuvoon edes muutamaksi minuutiksi.

Kaikki matkatavarat tai muut esineet, jotka voivat
aiheuttaa vammoja térmaystilanteessa, on
kiinnitettdva kunnolla.

Istuinkoroketta ei saa kayttaa ilman
pehmyttarvikkeita.

Istuinkorokkeen pehmyttarvikkeita ei saa vaihtaa
muihin kuin valmistajan suosittelemiin, koska
pehmyttarvikkeet muodostavat kiinte&n osan
turvajarjestelméan suorituskyvysta.

Kiinnitd lapsi aina istuinkorokkeeseen lyhyillakin
matkoilla, koska juuri talléin useimmat onnettomuudet
tapahtuvat.

I ALA j&t4 tata istuinkoroketta tai muita kohteita ilman
turvavy6ta tai kiinnitysta ajoneuvoon. Irrota
istuinkoroke autosta, jos sité ei kayteta sadnnollisesti
ja séilyta sitéd auringolta suojatussa paikassa.
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VAROITUS Hatatilanne

- . L . Héatatilanteessa tai onnettomuuden sattuessa kaikkein tarkeinté
* Eiole suositeltavaa kayttaa kaytettya on ensiavun saaminen lapselle ja hakeutuminen valittémasti
istuinkoroketta, jonka kayttéhistoriaa ei tunneta. |a4ketieteelliseen hoitoon.

Siina voi olla vaarasta kaytosta/sailytyksesta
johtuvia nakymattémia rakenteellisia vahinkoja tai

vikoja. :
e BT Tuotetiedot
! ALA kayta muita kuormituspisteité, kuin on kuvattu
ohjeissa ja merkitty istuinkorokkeeseen. 1. TAm& on parannettu lapsen turvaistuin, joka on tarkoitettu
I ALA asenna tata istuinkoroketta seuraavissa kaytettavaksi Non-integral Universal Enhanced Child Restraint
olosuhteissa: I—jérjgustelméssé (i-Size-istuinkoroke) 100-150cm:n pituisille
. T . . . apsille.
1. Ajoneuvon istuimille, jotka ovat sivuttain tai
taaksepéin ajoneuvon ajosuuntaan nahden. 2. Silld on uusimman Yhdistyneiden Kansakuntien R129/03-
. S . " . sdadoksen hyvéksynta.
2. Ajoneuvon istuimille, jotka ovat epavakaita
asennuksen aikana. Tuote Istuinkoroke
I Ota yhteytt4 jélleenmyyjéén, jos tarvitaan Materiaalit Muovit, metalli, kankaat
kunnossapitoa, korjausta ja osien vaihtoa. Patenttinumero Patentteja vireilld
Sopivuus Lapsen pituus 100-150cm
(Ika 3,5-12 vuotta).
Asennus Kasvot menosuuntaan (ajoneuvon
ajosuuntaan)
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Istuinkorokekokoonpano

Katso kuvat @ - @

1. Purista ensin paatuen
sdatdsalpaa ja liu’uta sitten
alaselkatuki kangaskannen
alle littdaksesi ne yhteen.@®

I VARMISTA, etta
kaksi kappaletta ovat
napsahtaneet kiinni
toisiinsa vetamalla niita.

2. Kiinnittaaksesi alaselkatuen
alustaan, kiinnita alaselkatuki
koukulla istuintangon
saranan yli alustassa. @

3. Kierra alaselkatukea
yl6s pitéden kiinni
istuinkorokkeesta, kunnes se
naksahtaa pystyasentoon. @

403

4. Kohdista sivutormayssuoja

alaselk&tuen muovisten
kiinnikkeiden aukkoon ja vie se
sisdan lukitaksesi sen.@® @

! Valitse asennetaanko
sivutdrmayssuoja auton
koon mukaisesti.

5. Irrota sivutérmayssuoja. Katso

kuva @ @
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Saada istuinta Asennuksessa huomioitavaa

katso kuvat ©® Katso kuvat @ - ®

Istuimella on 3 asentoa ja sdad istuinta @ E ; § x I?%E ;g
katso kuvat @ e

Purista pdatuen sdatovipua

samalla, kun vedat paétukea

yl&s tai alas, kunnes se t

napsahtaa yhteen 10

asennosta. ©®

Tarkista toimitukseen
kuuluva autokiinnityslista,
jos sitd kaytetaan
135-150cm pituisilla
lapsilla
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Asennus kayttamalla ISOFIX-
jarjestelmaa ja 3-pisteturvavyota tai

kayttamalla vain 3-pisteturvavyota

(Kasvot menosuuntaan -tila / 100-150cm pituiselle
lapselle / 3,5-12 vuotiaalle lapselle)
Katso kuvat @ - @

Jos ajoneuvo on varustettu ISOFIX-jérjestelmalld, ajoneuvon
alakiinnityskohdat voivat nékya ajoneuvon istuimen
laskoksessa. Katso ajoneuvon omistajan oppaasta tarkat
sijainnit, kiinnityskohtien yksildinnit ja kdyttévaatimukset.

1. Kiinnita ISOFIX-ohjaimet
ISOFIX-kiinnityspisteisiin. &
ISOFIX-ohjaimet suojaavat
ajoneuvon istuimen pintaa
repedmisiltd. Ne myds ohjaavat
ISOFIX-liittimia.
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2. Paina ISOFIX-saatopainiketta
vetddksesi ulos ISOFIX-liittimet.

®

Kierra ISOFIX-liittimia 180 astetta,
kunnes ne osoittavat ISOFIX-
ohjainten suuntaan.®
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3. Kohdista ISOFIX-liittimet
ISOFIX-kiinnityspisteiden kanssa
ja napsauta sitten molemmat
ISOFIX-liittimet ISOFIX-
ohjaimiin. @

! Varmista, ettd molemmat
ISOFIX-liittimet on kiinnitetty
tiukasti ISOFIX-ohjaimiinsa.
Molempien ISOFIX-liittimien
ilmaisinten tulisi olla kokonaan
vihreita. @ -1

Varmista, etté istuinkoroke on
asennettu pitavasti vetamalla
molemmista ISOFIX-liittimista.

4.|stuinkorokkeen irrottaminen:

a. Paina ensin toissijaista
lukituspainiketta ® -1ja sen
jalkeen ® -painiketta -2
ISOFIX-kiinnikkeiss&é ennen
istuinkorokkeen irrottamista
ajoneuvon istuimesta.

b. Kierra ISOFIX-liittimia 180
astetta, paina sitten ISOFIX-
saatdpainiketta taittaaksesi
ISOFIX-liittimet. ©
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! Ved& ajoneuvon turvavyota, vie se vyoreitin 18pi @ ja kiinnita
se solkeen. @ -3

22)

! Sen voi asentaa myos kayttamalla pelkastaan 3-pisteturvavyota.

(katso kuvat @ - @)
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Sijoita hartiaturvavyd
hartiaturvavydn ohjaimen I&pi,
kuten kuvassa @ -1

ALA sijoita ajoneuvon turvavyéta
késinojien paalle. Niiden on
kuljettava kasinojien alta. @ -2

Istuinkoroketta ei voi kéyttaa, jos
ajoneuvon turvavyon solki
(naaras-solkipad) on liian pitka
istuinkorokkeen pitdvaan
ankkurointiin. @ -4

Kun lapsi on asetettu tdhan
istuinkorokkeeseen, turvavyota
on kaytettava oikein ja
varmistettava, ettd kaikkia
sylihihnoja pidetdan alhaalla niin,
ettéd lantio pysyy lujasti
paikallaan. @

Jotta varmistetaan, ettd oikea
paatuen korkeus on saavutettu,
paatuen alareunan ON oltava
samalla tasolla kuin lapsen
hartioiden ylaosa, kuten kuvassa
@) ja hartiavy®n on oltava
asennettu vihreélle alueelle,
kuten kuvassa @

Aseta istuinkoroke lujasti vasten
ajoneuvon syli/hartiavyélla
varustetun eteenpdain suunnatun
istuimen selkaa.

! Varmista, etta ajoneuvon
turvavydn hartiavydosa menee
hartiavydn ohjaimen lapi, kuten
kuvassa @

! Kirista ajoneuvon turvavy®
vetdmalla hartiahihnaa, kunnes
kaikki 16ysa on poistettu.

! Jos vyo laskeutuu lapsen
niskan, paén tai kasvojen
paélle, sddda paatuen korkeus
uudelleen.

! Kaikkien hihnojen, jotka
kiinnittavat istuinkorokkeen
ajoneuvoon, tulee olla tiukalla
eivatka ne saa olla kiertyneita.

Irrota pehmyttarvikkeet

Katso kuvat @ - @
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Kiinnittadksesi istuintyynyn
takaisin paikalleen, suorita ylla
kuvatut toimenpiteet kdanteisessa
jarjestyksessa.

43

Hoito ja kunnossapito

Pese pehmyttarvikkeet ja sisdpehmuste alle 30 °C -asteisella
kylmalla vedella.

! AlA silita pehmusteita.
! Ala valkaise tai kuivapese pehmyttarvikkeita.
I Ala kayta laimentamatonta neutraalia pesuainetta, bensiinia

tai muita orgaanisia liuottimia istuinkorokkeen pesemiseen.
Se voi vahingoittaa istuinkoroketta

! Ala kuivaa pehmyttarvikkeita ja sisdpehmusteita kiertamalla

niité suurella voimalla. Pehmyttarvikkeisiin ja
sisédpehmusteisiin voi jaada ryppyija.

Ripusta pehmyttarvikkeet ja sisdpehmusteet varjoon
kuivumaan.

Irrota istuinkoroke ajoneuvon penkista, jos sité ei kdyteté
pitkd&n aikaan. Sailytd istuinkoroketta viiledssé, kuivassa
paikassa, johon lapsilla ei ole pdasya.

AR IOXX
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@ Tere! Mina olen Joie™

Palju 6nne! Olete hankinud suureparase Joie toote. Meil on hea meel,

et saame olla koos teiega pisikese kodaniku eluteel. Kui teil on autos
korge seljatoega istmekorgendi i-Traver™, kasutate kvaliteetset ja kdigi
vajalike sertifikaatidega turvaistet. Lugege seadme juhend hoolikalt labi
ja jargige seda igal sammul, et lilkuda lapsega mugavalt ja turvaliselt.

Selle Joie Istmekdrgendi kasutamisel méaarusele ECE R129/03 vastava
i-Size ISOFIX-kinnitustega kehtivad lapsele jargmised nouded.
Lapse pikkus 100 kuni 150 cm (vanuses 3,5 kuni 12 aastat).

Lugege koik selles juhendis olevad juhised ldbi, enne kui hakkate toodet
paigaldama.

! TAHTIS! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.
LUGEGE TAHELEPANELIKULT.
! Palun sailitage kiirkdivitusjuhend edaspidiseks kasutamiseks.

Garantiiteabe leiate meie veebisaidilt aadressil joiebaby.com

Osad

Enne kokkupanekut kontrollige, kas kdik vajalikud osad on olemas. Kui
méni osa puudub, pédrduge kohaliku mulgiesindaja poole. Seadme
kokkupanekuks pole todriistu vaja.

1 Peatugi 6 Peatoe reguleerimishoob
2 Alaselja tugi 7 Olarihma juhik

3 Kéetugi 8  ISOFIX-i pistik

4 Istme sugavuse reguleerimisnupp 9  ISOFIX-i juhikud

5 Alus
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HOIATUS

a7

I Ukski taiustatud istmekérgendi ei taga 6nnetuse

korral taielikku kaitset vigastuste eest.
Istmekdrgendi nduetekohane kasutamine aitab aga
vahendab t0sist vigastus- ja surmaohtu.

Jargige alati paigaldusjuhendit, et oleks tagatud
istmekdrgendi optimaalne ohutustase.
Istmekdrgeni jaigad ja plastosad peab paigutama nii,
et need ei jadks lilkkuva istme voi sdiduki ukse
vahele.

Selle istmekdrgendi kasutamiseks vastavalt
standardile ECE R129/03 peavad olema taidetud
jargmised tingimused.

Lapse pikkus 100 kuni 150 cm (vanus: 3,5 kuni 12
aastat). Paigaldus ainult ndoga séidusuunas
Istmelkdrgendi ei pruugi sobida kdikidele, kui lapse
pikkus on 135 kuni 150 cm.

Kdik rihmad, mis hoiavad istmekdrgendit sdidukis,
peavad olema pingul ega tohi olla keerdus.
Istekdrgendi tuleb vélja vahetada, kui see on
onnetuse t6tti sattunud suure koormuse alla véi on
maha kukkunud.

Istekdrgendi on ette ndhtud kasutamiseks ainult
sbiduautos.

HOIATUS

I' Arge tehke istmekdrgendile mingeid muudatusi ega
tdiendusi, mis ei vasta tllbikinnitusasutusele. Arge
eemaldage valgeid vahetplastist (EPP/EPS) osi.
Vastasel korral voib tekkida tésiseid
ohutusprobleeme.

I' Arge kasutage istet, kui pinnad on paikese kées liialt
kuumenenud.

I' Arge kunagi jatke last jarelevalveta istmekdrgendile
vOi sdidukisse, isegi mitte moneks minutiks.

I Kaik pakid ja muud esemed, mis véivad kokkuporke
korral last vigastada, tuleb sdidukis nduetekohaselt
kinnitada.

Istmekdrgendit ei tohi kasutada ilma polstriteta.

Istmekdrgendi polstreid ei tohi asendada osadega,
mida tootja ei soovita, sest polstrid on turvaistme
toimimiseks vajalikud lahutamatud osad.

Kinnitage laps alati istmekdrgendisse, isegi llhikeste
sOidu ajaks, sest just siis juhtub enamik énnetusi.

I' Arge jatke istmekdrgendit ega muid osi sdidukisse
kinnitamata. Kui istmekdrgendit kasutata
regulaarselt, eemaldage see autost ja hoidke seda
kuivas, péikese eest kaitstud kohas.
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HOIATUS

419

! Soovitatav on mitte kasutada kasutatud

istmekdrgendit, mille ajalugu pole teada. Sellel voib
olla tingituna ebadigest kasutamisest/hoiustusest
nahtamatuid kahjustusi voi vigu.

ARGE KASUTAGE muid koormust vastu vétvaid

kinnituskohti peale nende, mis on juhistes ja

istmekdrgendil ndidatud.

ARGE paigaldage seda istmekérgendilt jargmistesse

tingimustesse.

1. Istmele, mis paikneb sdidusuuna suhtes kiiljega
voi seljaga.

2. Istmele, mis saab turvaistme paigaldamise ajal
liikuda.

Hoolduse, remondi ja osade vahetamise sjus

konsulteerige edasimiijaga.

Onnetuse korral

Kui juhtub 6nnetus, laske oma lapsele kindlasti anda kohe
esmaabi ja vajadusel meditsiinilist ravi.

Tooteteave

1. See on taiustatud turvasisteem (i-Size istmekdrgendi) on ette
nahtud kasutamiseks lapsele pikkusega 100 kuni 150 cm.

2. Tootel on URO uusimale maarusele R129/03 vastav heakskiit.

Toode Istmekdrgendi
Materijalid Plastid, metall, kangad
Patendi nr Patenditaotlus on esitatud

Sobivus Lapse pikkus 100 kuni 150 cm
(Vanus 3,5 kuni 12 aastat).

Paigaldamine Naoga s6idusuunas
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Istmekorgeni koost

Vt pilte @ - @

1. Vajutage esmalt peatoe
reguleerimisriivi ja seejarel
lUkake alaselja tugi riidekatte
alla, et need osad omavahel
Uhendada.@®

! Veenduge tdmmates, et
kaks osa oleksid kindlalt
kokku Uhendatud.

2. Alselja toe kinnitamiseks
aluse kilge hendage
see tugi aluse istmekangi
hingega.®

3. Pborake alaselja tuge
Ulespoole, hoides samal ajal
istmekdrgendid, kuni tugi
kinnitub plstiasendisse. ®
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4. Seadke kulgkokkupdrke

kaitse kohakuti alaseljatoe
plastkinnituste piluga ja
sisestage, et lukustasa. @ ©

! Valige, kas paigaldada
kilgkokkuporke kaitse
vastavalt auto suurusele.

5. Eemaldage kulgkokkupdrke

kaitse. Vaadake ©® @
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Reguleerige iste Probleem paigaldusega

Vt pilte @ Vt pilte ® - ®

Istme jaoks on kolm asendit ja seda saab reguleerida @ E ; § : : I?%E ;g
Kdrguse reguleerimine - peatoe jaoks v

Vt pilte @ e

Vajutage peatoe

reguleerimishooba ja tdmmake

peatoetuge Ules voi likake alla t

ning fikseerige Uihte 10 asendist.

9]

Kontrollige auto
paigaldusnimekirja, kui
lapse pikkus on 135
kuni 150 cm
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Paigaldamine ISOFIX-stisteemi

ja kolmepunktivodga voi ainult
kolmepunktivooga

(N3oga sdidusuunas / lapsele pikkusega 100 kuni
150 cm / vanus 3,5 kuni 12 aastat)

Vt pilte @ - &

Kui soidukis on ISOFIX, vdivad sdiduki alumised
kinnituspunktid olla ndhtavad istme dmbluses. Tépsed
asukohad, ankrute tunnused ja kasutusnéuded on toodud
soOiduki kasutusjuhendis.

1. Sisestage ISOFIX-i juhikud
ISOFIX-i kinnitustesse. &
ISOFIX-i juhikud aitavad kaitsta
soiduki istmekatteid rebendite
eest. Lisaks aitavad need juhtida
ISOFIX-pistikuid.

425

2.ISOFIX-pannalde
véljatdbmbamiseks vajutage
ISOFIX-i reguleerimisnuppu. &

Podrake ISOFIX-i pistikuid 180
kraadi, kuni need on suunatud
ISOFIX-i juhikute poole.®
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3.Seadke ISOFIX-pistikud

kohakuti ISOFIX-i
kinnituskohtadega ja seejarel
Uhendage molemad ISOFIX-
pistikud ISOFIX-juhikute kulge.
17}

! Veenduge, et mbélemad
ISOFIX-pistikud on korralikult
ISOFIX-juhikutega Uhendatud.
Médlema ISOFIX-i kinnituse
asendindidikud peavad olema
taiesti rohelised. @ -1

Kontrollige, kas istmekdrgendi
on kindlalt paigaldatud,
tdmmates molemat ISOFIX-
pistikut.

4.1stmekdrgendi eemaldamine.
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a.Istmekorgendi eemaldamiseks

vajutage enne aluse
soOidukiistmelt eemaldamist
esmalt sekundaarse lukustuse
nuppu ® -1 ja seejarel
ISOFIX-i pistikute nuppu ® -2.

b.Poorake ISOFIX-pistikuid 180

kraadi, seejarel vajutage
ISOFIX-pistikute
kokkupanekuks ISOFIX-i
reguleerimisnuppu. ©

=
N

I Tdmmake turvavoo 1abi suunaja @ ja pange see siis kinni.

! Saab paigaldada ka ainult kolmepunktivédd kasutades.

(vt pilte @ - &)
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Pange 6larihm labi juhiku, nagu
on naidatud joonisel @ -1

Arge juhtige turvavésd dle
kéetugede Ulaosa. Turvavod
peab jadma kaetugede alla.

@-2

Turvaistet ei tohi kasutada, kui
soiduki turvavdd kinnituspesa
on liiga pikk, et turvaistet
kinnitada. @ -4

Kui laps on téstetud
istmekdrgendile, tuleb
turvavoéd Gigesti kinnitada ja
veenduda, et koik vodd oleksid
madalal, nii et laps oleks
puusadest kindlalt kinnitatud. @

Peatoe Gige kdrguse jaoks peab
selle alaosa olema samal
kérgusel lapse 6lgadega,®
nagu naidatud joonisel, ja
Olavod peab asuma joonisel
naidatud rohelises tsoonis. &

Asetage vodrihmaga ndoga
sbidusuunas kinnitatud
istmekdrgendi kindlalt vastu
sBiduki istme seljatuge.

Polstrite eemaldamine

Veenduge, et turvavood olarihm
oleks suunatud otse labi
6larihma juhiku, nagu on
naidatud joonisel. @

Pingutage turvavod, tdmmates
olarihma, kuni rihma 16tk on
taielikult eemaldatud.

Kui tuirvavoo asetseb lapse
kaelal, peal véi néol,
reguleerige peatoe korgust.

Koik rihmad, mis hoiavad
istmekdrgendit sdidukis,
peavad olema pingul ega tohi
olla keerdus.

vt pilte @ - @
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istmepatja paigaldamiseks
toimige Ulaltoodule vastupidises
jarjekorras.

Puhastamine ja hooldus

! Peske istmekatet ja sisemist polstrit jaheda veega (alla
30 °C).

I Arge polstrit triikige.

! Arge kasutage polstril valgendit ega keemilist puhastust.

! Arge puhastage istmekdrgendit véi selle alust lahjendamata
detergentide, bensiini ega muude orgaaniliste lahustitega.
Need vbivad istmekdrgendit kahjustada.

! Arge pddrake polstreid kiiremaks kuivatamiseks timber.
Need vbivad jdada kortsu.

! Riputage polstrid varjulisse kohta kuivama.

! Kui istmekdrgendit pikka aega ei kasuta, eemaldage see
koos alusega soidukist. Pange istmekdrgendi jahedasse
kuiva kohta, mis pole lapsele ligipd&setav.

W XREOXX
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@ Laipni lidzam Joie”™

Apsveicam, ka kluvat par dalu no Joie gimenes! Més esam tik priecigi
bit par dalu no jiisu un mazula dzives. Parvadasanai lietojot i-Traver™
sérijas auto paliktni ar paaugstinato muguras dalu, jus izmantojat
augstas kvalitates, pilniba sertificétu drosSu uzlaboto bérnu pasivas
drosibas aprikojumu. RUp1gi izlasiet So rokasgramatu un ievérojiet katru
darbibu, lai bérnam nodrosinatu értu braucienu un aizsardzibu.

Lai izmantotu So Joie auto paliktni ar ISOFIX savienojumiem atbilstosi
ECE R129/03, bérnam ir jaatbilst talak noraditajam prasibam.

Bérna augumam ir jabtt 100 cm - 150 cm (atsauces vecums 3,5 -

12 gadi).

Pirms §1 izstradajuma uzstadisanas un lietoSanas pilniba izlasiet visu $aja
lietoSanas rokasgramata sniegto informaciju.

! SVARIGI: UZGLABAJIET TURPMAKAI ATSAUCEI.
LUDZU, UZMANIGI IZLASIET!
! LOdzu, saglabajiet atras palaisanas rokasgramatu turpmakai lietoSanai.

Garantijas informaciju skatiet masu timekla vietné joiebaby.com

Detalu saraksts

Pirms salikSanas parliecinieties, vai visas detalas ir pieejamas. Ja kadas
detalas trukst, sazinieties ar vietéjo izplatitaju. Montazai nav nepiecie$ami

papildu riki.

1 Galvas balsts

2. Muguras apaksdalas atbalsts
3. Roku balsts

4. Seédek|a dziluma regulésanas

poga
5 Pamatne

Galvas atbalsta regulé$anas
svira

Plecu jostas vadotne
ISOFIX savienotajs
ISOFIX vadotnes
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BRIDINAJUMS
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! NEVIENS auto paliktnis negadijuma negaranté

pilnigu aizsardzibu no traumam. Tomér ST auto
paliktna pareiza izmantoSana samazina bérna
traumu un naves risku.

Vienmér nodroSiniet, ka tiek ievéroti uzstadiSanas
noradijumi. Tas nodroSinas, ka auto paliktnis
darbosies atbilsto$a droSibas Iiment.

Rikojieties uzmanigi, jo auto paliktna cietas dalas un
plastmasas dalas ir janovieto un jauzstada tada
veida, ka tas nevar iespiest starp kustigu
automasinas sédekli vai durvis.

Lai izmantotu $o auto paliktni atbilstosi ECE R129/03
standarta prasibam, bérnam ir jaatbilst talak
noraditajam prasibam.

Bérna augums 100 cm — 150 cm (atsauces vecums:
3,5-12 gadi). Tikai ar seju uz priekSu
(transportlidzekla kustibas virziena)

Auto paliktnis iespéjams nederés visiem
transportlidzekliem, izmanto$anai auguma 135 cm
— 150 cm.

Jebkurai siksnai, kas notur auto paliktni pie
transportlidzekla, jabat ciesi uzliktai, un siksnas
nedrikst bat savitas.

Auto paliktnis ir janomaina, ja tas avarijas gadijuma
ticis paklauts lielai slodzei vai ja tas ticis nomests.
Sis sédek|a paliktnis ir paredzéts izmanto$anai tikai
automasina.

BRIDINAJUMS

: Neveiciet jebkadas sédek|a paliktna izmainas un

papildinajumus bez atbildigas iestades
apstipringjuma. NENONEMIET nevienu balto EPP/
EPS putu dalu. Sada riciba var radit nopietnas
droSibas problémas.

NELIETOJIET sédekli, ja virsma no saules ir parak
uzkarsusi.

Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas sédekla
paliktnT un transportlidzeklt, pat uz dazam mindtém.
Jebkada bagaza un citi objekti ir janostiprina, jo tie
sadursmes gadijuma var radit traumas.

Paliktni nedrikst izmantot bez mikstajam dalam.

Auto paliktna mikstas dalas nedrikst nomainitt ar
dajam, kuras nav razotaja ieteiktas, jo mikstas dalas
ir neatnemama aprikojuma sastavdala.

Vienmér nostipriniet bérnu auto paliktnTt, pat Tsos
braucienos, jo tad notiek lielaka dala negadijumu.

NEATSTAJIET $o auto paliktni un citus priekmetus
transportlidzeklIl nepiespradzétus vai
nenostiprinatus. Iznemiet sédek|a paliktni no
automasinas, ja tas netiek regulari izmantots, un
uzglabajiet sausa, €énaina vieta.
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BRIDINAJUMS Arkartas situacija

. . . o Arkartas situacija vai nelaimes gadijuma vissvarigak ir
! leteicams neizmantot lietotu auto paliktni, kura nekavéjoties bérnam sniegt pirmo palidzibu un medicinisko
vésture nav skaidri zinama. Nepareiza lietoSana/ palidzibu.
uzglabasana var radit neredzamus struktiras
bojajumus un defektus.

! NEKAD nelietojiet slodzes nesosus punktus, kas nav |nformécija par izstrédéjumu

aprakstiti Saja rokasgramata un atziméti uz auto

paliktna. 1. Sis ir uzlabotais bérnu pasivas droibas aprikojums,
! NEUZSTADIET $o auto paliktni talak noraditajos kas paredzéts izmantoSanai ka neieblvéts universalais
apstak|os uzlabotais bérnu pasivas drosibas aprikojums (i-Size auto
' . . . ) paliktnis) ar augumu 100 — 150 cm.
1. Transportlidzek|a sédekl|i, kas vérsti uz saniem vai
uz aizmuguri attieciba pret transportﬁdzek!a 2. Tas ir apstiprinats atbilsto$i ANO noteikumiem R129/03.
kUStIl_)a_SVVIrZIGnu.' _ ~ _ . Izstradajums Auto paliktnis
2. UzstadiSanas laika transportlidzekla sédekli ir Materiali Plastmasa. metls. audums
kustigi. ' ; ,
o . . . . L Patenta numurs Gaida patentu
! Sazinieties ar izplatitaju, lai sanemtu informaciju par Piemérots B&rna augumam 100 cm — 150 ¢m
apkopi, remontu un daju nomainu. (Atsauces vecums 3,5 — 12 gadi).
UzstadiSana Bérsts ar skatu uz priekSu (transportlidzek|a

kustibas virziena)
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Auto paliktna salikSana

3

skatiet attélus @ - @

1. Vispirms saspiediet galvas

439

atbalsta regulétaja fiksatoru
un péc tam stumiet to
apaks$éja muguras atbalsta
zem auduma parsega, lai
savienotu kopa. @

! PARBAUDIET, vai divas
dalas ir droSi savienotas
kopa, pavelkot to.

. Lai apak$éjo muguras
atbalstu nostiprinatu pie
pamatnes, aizakéjiet
apaks$éjo muguras atbalstu
uz pamatnes sédekla
atzveltnes enges. @

. Grieziet apak$éjo muguras
atbalstu, vienlaicigi turot auto
paliktni, I1dz tas ar klikSki
nofikséjas vertikala pozicija.

3]

4. Salagojiet sanu triecienu

aizsargu ar apakséja

muguras atbalsta plastmasas
stiprinajumu rievam un péc
tam ievietojiet, lai nofiksétu. @

e

I lzvélieties, vai uzstadit sanu
triecienu aizsargu atbilstosSi
automasinas izméram.

5. Nonemiet sanu triecienu

aizsardzibu. Skatiet ©® @
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Pielagojiet sédekli

skatiet attélus @

Sédeklim pieejamas 3 pozicijas, un pielagojiet sédekli, ka
noradits talak. @

Augstu Ma piGlégOéa NA - galvas atbalstam
skatiet attélus @ e

Saspiediet galvas atbalsta
pielago$anas sviru, tikmér

velkat uz augsu vai uz leju t
galvas balstu, I1dz tas nofikséjas
viena no 10 pozicijam. ©

—

aa1

Rupes par uzstadisanu

skatiet attélus @ - ®

L%

5 5

Ja tiek izmantots
135-150 cm augumam,
parbaudiet ieklauto
automasinu stiprindjumu
sarakstu.
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UzstadiSana, izmantojot ISOFIX

sistemu un 3 punktu jostu vai
izmantojot tikai 3 punktu jostu

(Uzstadisana ar seju uz priek$u/bérniem, kuru
augums ir 100 -150 cm/3,5-12 gadi)
skatiet attélus @ - ®

Ja transportlidzeklis ir aprikots ar ISOFIX stiprinajumu,
transportlidzekla apak$éjie stiprindjuma punkti var bat redzami
pie transportlidzekla sédekla rievas. Lai noteiktu precizu
atraSanas vietu, stiprindjuma identifikaciju un lietoSanas
prasibas, skatiet transportiidzek|a lietotaja rokasgramatu.

1.Salagojiet ISOFIX vadotnes ar
ISOFIX stiprinajuma punktiem.
® ISOFIX vadotnes var
aizsargat automasinas sédekla
virsmu pret nodilumiem. Var
izmantot, lai virzitu ISOFIX
savienotajus.
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2.Nospiediet ISOFIX regulésanas
pogu, lai vilktu ISOFIX
savienotajus. ®

Grieziet ISOFIX savienotajus par
180 gradiem, Iidz tie ir novietoti
tiesi ISOFIX vadotnu virziena. ®
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3.Salagojiet ISOFIX savienotajus

ar ISOFIX stiprindjuma punktiem
un péc tam ar klikski ievietojiet
ISOFIX savienotajus ISOFIX
vadotnés. @

! Parliecinieties, vai abi ISOFIX
paligieri€u savienotaji ir droSi
nostiprinati pie to ISOFIX
vadotném. Abu ISOFIX
savienotaju indikatoru krasai ir
jabat pilntba zalai. @ -1

! Parbaudiet, vai auto paliktnis ir
drosi uzstadits, velkot abus
ISOFIX savienotajus.

4. Auto paliktna iznpem8ana
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a.Pirms pamatni nonemt no
transportlidzek|a sédekla,
spiediet sekundaras
blokésanas pogu® -1un péc
tam spiediet ISOFIX
atbrivoanas pogu® -2.

b Grieziet ISOFIX savienotajus
par 180 gradiem, péc tam
nospiediet ISOFIX
reguléSanas pogu, lai salocttu
ISOFIX savienotajus. ®

=
N

! Velciet transportlidzekla droSibas jostu un izvelciet caur
jostas vadotnei @ un péc tam piespradzéjiet. @ -3

22)

! Var art uzstadit, izmantojot tikai 3 punktu jostu.
(skatiet attélus @ - @)
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Virziet plecu jostu cauri plecu
jostas vadotnei, ka redzams @
-1

NENOVIETOJIET
transportlidzekla droSibas jostu
virs roku balstiem. Ta ir
janovieto zem roku balstiem. @
-2

Auto paliktni nevar izmantot, ja
transportlidzekla droSibas
jostas spradze (piespradzéjama
dala) ir parak gara, lai droSi
nostiprinatu auto paliktni. @ -4

Péc tam, kad bérns ir novietots
uz auto paliktna, pareizi lietojiet
dro$ibas jostu un nodroSiniet,
ka jebkura klépja josta tiek
lietota zemak, lai iegurnis batu
stingri nofikséts. @

Lai nodrosinatu, ka tiek iegats
pareizs galvas atbalsta
augstums, galvas balsta
apakspusei JABUT viena [TmenT
ar bérna pleciem ka redzams @
, un plecu jostai ir jabat
novietotai zalaja zona ka
redzams @

Novietojiet auto paliktni cieSi
pret sédekla atzveltni, kas
vérsts uz priekSu un aprikots ar
kiépja/plecu siksnu.

! Parliecinieties, vai
transportlidzekla droSibas
jostas plecu jostas dala ir
novietota taisni caur plecu
jostas vadotni ka redzams &

! Pievelciet transportlidzekla
droSibas jostu, velkot plecu
jostu, I1dz tiek likvidéts viss
jostas atspriegojums.

! Ja josta ir novietota ap bérna
kaklu, galvu vai seju, atkartoti
reguléjiet galvas atbalsta
augstumu.

! Jebkurai siksnai, kas notur auto
paliktni pie transportlidzek|a,
jabat ciesi uzliktai, un siksnas
nedrikst blt savitas.

Miksto dalu atvienoSana

skatiet attélus @ - @
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Lai nonemtu auto paliktni,
vienkarsi apgriezta seciba izpildiet
iepriek$ aprakstitas darbibas.

449

Apkope un uzturésana

! Mazgajiet mikstas detalas un iek$&jo polsteréjumu ar 30 °C

vésu adeni.

! Negludiniet mikstas detalas.
! Mikstas detalas nebaliniet un nezavéjiet velas zavétaja.
! Lai mazgatu auto paliktni, nelietojiet neatSkaiditus

mazgasanas [1dzek|us, benzinu un citus organiskos

! Negrieziet mikstas detalas un iek$&jo paliktni, lai izZmiegtu

mitrumu. Tas var atstat uz mikstas detalas un ieksé&ja paliktna
krokas.

! Pakariet mikstas detalas un iek$éjo polsteréjumu éna.
! Nonemiet auto paliktni no transportlidzekla sédekla, ja tas

ilgstosi netiek izmantots. Uzglabajiet auto paliktni vésa,
sausa vieta, kur bérns tam nevar piek|at.

¥ AR IOXX
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Q Sveiki! Tai - ,,Joie™!

Sveikiname prisijungus prie ,,Joie“ Seimos! Mes labai dziaugiamés

Daliy sarasas

galédami bati jasy ir jusy mazylio kelionés dalimi. Keliaudami su Prie$ surinkdami jsitikinkite, kad yra visos dalys. Jei traksta kurios nors dalies,
Li-Traver™* serijos kédute-paaukstinimu aukstu atlosu, naudojate itin susisiekite su pardaveju. Gaminiui surinkti nereikia jokiy jrankiy.
k.okyblska, .\/ls:?p.usmkal !aat\./lrtlvtha, sauglf} sus.tlprlnto.s. v§|kq .a?saugos 1 Galvos atrama 6 Galvos atramos reguliavimo
sistema. Atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija ir atlikite 2 Juosmens atrama svirtis
kiekvieng veiksma, kad uztikrintuméte patogy veziojima ir geriausia 3 Porankis 7 Perpetinio dirzo kreiptuvas
vaiko apsauga. 4 Sédynés gylio reguliavimo 8  ISOFIX jungtis

mygtukas 9  ISOFIX kreiptuvai
Norint naudoti Sig ,,Joie“ kédute paaukstinima su ISOFIX jungtimis pagal 5 Pagrindas

ECE R129/03 reglamenta, jasy vaikas privalo atitikti toliau nurodytus
reikalavimus.
Vaiko tigis 100-150 cm (amzius 3,5-12 mety).

Pries$ surinkdami §j gaminj ir juo naudodamiesi, atidziai perskaitykite
visg naudojimo instrukcija.

! SVARBU: ISSAUGOKITE ATEICIAL.
ATIDZIAI PERSKAITYKITE
! ISsaugokite greitojo paleidimo vadova bldsimam naudojimui.

Informacijos apie garantija rasite apsilanke musy tinklapyje
joiebaby.com.
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ISPEJIMAS
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 JOKIA automobiliné kéduté-paaukstinimas negali

uztikrinti visiS8kos apsaugos nuo suzalojimy avarijos
atveju. Taciau tinkamai naudojant Sig automobiline
kédute-paaukstinima, sumazés sunkiy jasy vaiko
suzalojimy ar mirties rizika.

Visada tinkamai laikykités montavimo instrukcijos,
nes taip uztikrinsite, kad kéduté-paaukstinimas
uztikrinty optimaly sauguma.

Bukite atsargis montuodami standzias ir plastikines
kedutés-paaukstinimo dalis ir nustatydami jy padét;,
kad jos neuzklitity uz traukiamos sédynés ar
automobilio dury.

Norint naudoti Sig kédute-paaukstinimg pagal
standartg ECE R129/03, jusy vaikas turi atitikti toliau
nurodytus reikalavimus.

Vaiko tgis 100-150 cm (rekomenduojamas amzius:
3,5-12 mety). Montavimas tik nukreipus pirmyn
(automobilio vaziavimo kryptimi)

Kai kuriuose automobiliuose kéduté-paaukstinimas
gali netikti 135—150 cm Ggio vaikui.

Bet kokie dirzai, kuriais kédutée-paaukstinimas
tvirtinama prie automobilio, turi bati jtempti ir neturi
bati susisuke.

Jei kéduté buvo paveikta didelés apkrovos jvykus
avarijai arba buvo numesta, ja reikia pakeisti.

Si kéduté-paaukstinimas skirta naudoti tik
automobilyje.

ISPEJIMAS

' Nedarykite jokiy kédutés-paaukstinimo pakeitimy ar

papildymy be tipo patvirtinimo institucijos leidimo.
NEPASALINKITE jokiy balto EPP/EPS putplascio
elementy, nes prieSingu atveju gali kilti rimty saugos
problemy.

NENAUDOKITE kédutés, jei jos pavirsSiy pernelyg
jkaitino saulés spinduliai.

Jokiu atveju, net kelioms minutéms, nepalikite be
priezidros ant kédutés-paaukstinimo arba
automobilyje esancio vaiko.

Bet koks bagazas ar kiti daiktai, galintys suzaloti
susiddrimo atveju, privalo bati tinkamai pritvirtinti.

Kédutés-paaukstinimo negalima naudoti be minkStyjy
daliy.

Kédutés-paaukstinimo minkstyjy daliy negalima
pakeisti jokiomis kitomis, i8skyrus tas, kurias
rekomenduoja gamintojas, nes minkstosios dalys yra
neatsiejama sustiprintos vaiko saugos sistemos dalis.

Net ir trumpai vaZiuodami automobiliu, visada
prisekite vaikg ant kedutés-paaukstinimo, nes bitent
tokiais atvejais jvyksta daugiausia nelaimingy
atsitikimy.

NEPALIKITE Sios kédutés-paaukstinimo ar kity daikty
neprisegty arba nepritvirtinty automobilyje. Jei
kéduté-paaukstinimas nenaudojama reguliariai,
iSimkite jg i§ automobilio ir laikykite sausoje, nuo
saulés apsaugotoje vietoje.
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ISPEJIMAS

455

. Rekomenduojama nenaudoti naudotos kédutés-

paaukstinimo, kurios istorijos nezinote. Dél

netinkamo naudojimo ir (arba) laikymo gaminyje gali

bati nematomy struktdriniy pazeidimy ar defekty.

NENAUDOKITE jokiy kity tvirtinimo tasky, iSskyrus

tuos, kurie yra apra$yti instrukcijoje ir pazymeti ant

kédutés-paaukstinimo.

NEMONTUOKITE Sios kédutés-paaukstinimo toliau

nurodytomis sglygomis.

1. Jei automobilio sédynés pasuktos j Song arba
atgreztos atgal vaziavimo krypties atzvilgiu.

2. Jei montavimo metu automobilio sédynes galima
perkelti.

Techninés prieziGros, remonto ir daliy keitimo

klausimais kreipkités j pardavéja.

Kritiné situacija
Avarijos arba nelaimingo atsitikimo atveju svarbiausia, kad jasy

vaikui baty nedelsiant suteikta pirmoji pagalba ir medicininis
gydymas.

Informacija apie gaminj

1. Si sustiprinta vaiky apsaugos sistema yra skirta naudoti kaip
neintegruota universali sustiprinta vaiky apsaugos sistema
(,i-Size* kéduté-paaukstinimas) 100—150 cm Ggio vaikams.

2. Gaminys patvirtintas pagal naujausig JT reglamentg R129/03.

Gaminys Kéduté-paaukstinimas
Medziagos Plastikas, metalas, tekstilé
Patento Nr. Patentas pateiktas registruoti

Tinka naudoti 100-150 cm dgio vaikams
(rekomenduojamas amZius: 3,5-12 mety).

Montavimas Nukreipus pirmyn (automobilio vaziavimo
kryptimi)
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Kédutés-paaukstinimo surinkimas 4. Sulygiuokite apsaugos nuo
Soninio smagio skydelj su

- - juosmens atramos plastikiniy
zr.pav. 0 - @ laikikliy lizdu ir jstatykite, kad
1. Pirmiausia paspauskite

uzsifiksuoty.® &
galvos atramos reguliavimo
fiksatoriy, o tada jstumkite
juosmens atrama po
medziaginiu uzvalkalu, kad
jos susijungty. @

! Ar montuoti apsaugos nuo
Soninio smugio skydelj,
nuspreskite atsizvelgdami j
automobilio dyd;.

5. Nuimkite apsaugg nuo Soninio
smagio. Zr. ©® @

! Patraukdami dvi dalis
PATIKRINKITE, ar jos
tvirtai sujungtos.

2. Norédami pritvirtinti juosmens
atrama prie pagrindo,
uzkabinkite juosmens atramg
ant pagrindo sédynés strypo
su lankstu. @

3. Laikydami kédute-
paaukstinimg pasukite
juosmens atramg aukstyn,
kol ji uzsifiksuos vertikalioje
padétyje. ©®

457 — 458



Sureguliuokite sédyne

zr. pav. ®

Galima nustatyti 3 sédynés padeétis ir sureguliuoti sédyne taip @

Galvos atramos aukscio reguliavimas

2r. pav. @

Paéme uz galvos atramos
reguliavimo svirties, kelkite
arba leiskite galvos atrama,
kol ji uzsifiksuos vienoje i§ 10
padéciy.©
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—

Montavimo problemos

2r.pav. O -®

L%

5 5

Jei kéduté naudojama

135-150 cm dgio vaikui,

perziarékite tinkamy
automobiliy sgrasa.
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2.Paspauskite ISOFIX reguliavimo
mygtuka ir iStraukite ISOFIX

Montavimas naudojant ISOFIX

tvirtinimo sistema ir 3 taskuose jungtis. ®

tvirtinama saugos dirzg arba tik 3 Pasukite ISOFIX jungtis 180

taskuose tvirtinama saugos dirzg laipsniy kampu, kad jos bty
nukreiptos ISOFIX kreiptuvy
kryptimi.®

(montuojama nukreipus pirmyn / skirta 100-150 cm
tigio / 3,5-12 mety amziaus vaikui)
2r.pav.®-D

Jei automobilyje jrengta ISOFIX tvirtinimo sistema, automobilio
apatiniai tvirtinimo taskai gali bati matomi automobilio sédynés
rauksléje. Tikslig vieta, tvirtinimo tasky identifikavimg ir
naudojimo reikalavimus rasite savo automobilio savininko
vadove.

1. Pritvirtinkite ISOFIX kreiptuvus
prie ISOFIX tvirtinimo tasky. @
ISOFIX kreiptuvai gali apsaugoti
automobilio sédynés pavirsiy
nuo plysimo. Be to, jie gali
nukreipti ISOFIX jungtis.
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3. Sulygiuokite ISOFIX jungtis su

ISOFIX tvirtinimo taskais, tada
jstumkite abi ISOFIX jungtis
ISOFIX kreiptuvus. @

! Isitikinkite, kad abi ISOFIX
jungtys yra tvirtai uzfiksuotos
jy ISOFIX kreiptuvuose. Abiejy
ISOFIX jungéiy indikatoriai turi
bati visiSkai zali.@ -1

! Patikrinkite, ar kédute-
paaukstinimas tvirtai
pritvirtintas, pabandydami
patraukti abi ISOFIX jungtis.

4.Kédutés-paaukstinimo
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nuémimas:

a.Pirmiausia paspauskite
antrinio fiksavimo mygtukg ®
-1, tada paspauskite mygtuka
® -2, esantj ant ISOFIX
junggiy, ir nuimkite pagrindg
nuo automobilio sédynés.

b.Pasukite ISOFIX jungtis 180
laipsniy kampu, tada sulenkite
ISOFIX jungtis paspausdami

ISOFIX reguliavimo mygtuka.
19

! I8traukite automobilio saugos dirzg ir perkiskite per saugos
dirzo laikiklj @, tada jj uzsisekite. @ -3

22)

! Taip pat galima montuoti naudojant tik 3 taskuose tvirtinamg
dirza. (Zr. pav. @ — @)
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Perkiskite perpetinj dirzg per
perpetinio dirzo kreiptuva, kaip
parodyta @ -1

NENUTIESKITE automobilio
saugos dirzo vir§ porankiy. Jis
privalo bdti po porankiais. @ -2

Automobilinés kédutés naudoti
negalima, jei automobilio
saugos dirzo sagtis
(apgaubiamasis sagties galas)
yra per ilgas, kad tinkamai
pritvirtinty automobiline kédute.
@ -4

Pasodinus vaikg ant kédutés-
paaukstinimo, privaloma
tinkamai uzsegti saugos dirzg ir
jsitikinti, jog vaiko dubuo yra
tinkamai pritvirtintas juosmens
dirzu. @

Siekiant uztikrinti tinkama
galvos atramos aukstj, galvos
atramos apacia TURI bti
sulygiuota su vaiko peciy
virSumu, kaip parodyta @, o
perpetinis dirzas turi bati zalioje
zonoje, kaip parodyta @

Pritvirtinkite kédute-
paaukstinima prie j priekj
nukreiptos automobilio
sédyneés, kurioje jrengtas
juosmens ir (arba) perpetinis
dirzas, atloSo.

Minkstujy daliy nuémimas

|sitikinkite, kad automobilio
dirzo perpetinio dirzo dalis eina
tiesiai per perpetinio dirzo
kreiptuva, kaip parodyta @

Jtempkite automobilio saugos
dirzg, traukdami perpetinj dirza,
kol pa3alinsite visg dirzo
laisvumag.

! Jei dirzas eina per vaiko kakla,

galvg arba veidg, sureguliuokite
galvos atramos aukst;.

Bet kokie dirzai, kuriais
kéduté-paaukstinimas
tvirtinama prie automobilio, turi
bati jtempti ir neturi bati
susisuke.

Zr.pav. @ - @
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Norédami vél pritvirtinti minkstajg
kédutés dalj, atlikite pirmiau
nurodytus veiksmus atvirkstine
tvarka.
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Valymas ir prieziura

! Kédutés minkstasias dalis ir vidinj paminkstinima skalbkite

Saltame vandenyje, Zemesnéje nei 30 °C temperatroje.

! Minkstyjy daliy nelyginkite.
! MinkStyjy daliy nebalinkite ir nevalykite sausojo valymo badu.
! Nevalykite kédutés-paaukstinimo neskiestu neutraliu

plovikliu, benzinu ar kitais organiniais tirpikliais. PrieSingu
atveju kédute-paaukstinimg galite pazeisti.

! Labai stipriai negrezkite minkstyjy kédutés daliy ir vidinio

atveju minkstosios dalys ir vidinis paminkstinimas gali likti
susiglamze.

! Pakabinkite minkStgsias dalis ir vidinj paminkstinimag Sesélyje,

kad isdziaty.

! Jei kédute-paaukstinimu ilgai nesinaudosite, nuimkite jg nuo

automobilio sédynés. Automobiline kédute-paaukstinimg
laikykite vésioje, sausoje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

W XREOXRX
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signature

Allison Baby UK Ltd,

Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ
info.gl@joiebaby.com

For EU markets:

Bright Children’s Products GmbH
Barthstr. 4, 80339 Munich Germany
info@brightchildrensproducts.com

view all fine signature selections at
joiebaby.com/signature IM-001051H



